
360 - CORDLESS PRESSURE WASHER
MODEL NO.: PLCDL-191

USER MANUAL
Please read this manual thoroughly before using and save it for future reference.
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EN

Please read this manual thoroughly before using and save it for future reference.
WARNINGS
1. This device can be used by children aged from 8 years and above as well as by persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance should not be done by children unless they are older than 8 and supervised.

2. This product is intended for household and outdoor (except charger) use only.
3. If the device is not working as it should, has received a sharp blow, has been dropped, damaged, 

left outdoors or dropped into water, do not use it.
4. Do not attempt any modification or repair by yourself and ensure that any repair is conducted 

only by appropriately qualified technician.
5. If the power cable is damaged, it must be replaced immediately by authorized and qualified 

person only.
6. Plug in power supply that corresponds to the rated one on product only. 
7. This device should never be switched on or connected to water supply when not in use, while 

replacing accessories or during cleaning.
8. Never run the device unless it is fully assembled.
9. This device should never operate dry (except at beginning of use) because such action could 

result in appliance failure and/or injuries to the user.
10. Children, onlookers and passersby must be restricted from entering the work area for their own 

protection. 
11. Do not place the power cable near a heated surface.
12. Plug in power supply that corresponds to the rated one on charger only. In case of misusage 

power supply or device failure may occur.
13. Never use the power cable to pick up, carry, drag, pull, or lift the charger. Do not pull the power 

cable against or around sharp corners and edges. 
14. Never leave weak or empty batteries in the device – especially if you suspect it will not be used 

for several months. Use the correct size and type of battery specified by the manufacturer and 
installed in accordance with polarity (+ and – terminals) marked on the device. Do not mix 
old and new batteries, batteries of different brands, or batteries of different types (alkaline, 
standard (carbon-zinc), or rechargeable (nickel-cadmium)) in the same device as this may 
cause the batteries to leak. Rechargeable batteries must be removed before being recharged. 
Do not recharge non-rechargeable batteries. Battery replacement and/or recharging should be 
done only by adults. Always keep all batteries in a safe place away from children and pets. Store 
new batteries, in their original packaging, in a dry place and at normal room temperature until 
ready to use and dispose of used batteries in accordance with your local law. Do not store device 
with batteries in very warm places as this could result in reduced battery performance and/
or battery leakage. Battery acid and leakage can cause personal injury and/or damage to the 
product and/or surrounding property. If battery leakage occurs, thoroughly wash any affected 
skin, making sure to keep battery acid away from eyes, ears, nose and mouth. Immediately wash 
any clothing or other surface that came into contact with leaked battery acid.

15. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used with 
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another battery pack; never use the charger with another device or attempt to charge this 
product with another charger.

16. When the battery charger has been continuously used, the battery charger will be hot. Once the 
charging has been completed, give 15 minutes rest until the next charge.

17. Do not expose to high temperatures >50°C. The battery may degrade at high temperatures.
18. Charge battery in conditions between 5°C to 30°C with the specified charger designed for this 

battery.
19. Do not use battery if it has been stored at 5°C or less. Allow it to “normalize” at room temperature 

before usage/charging.
20. Dress properly and wear protective equipment when using this device.
21. Use care when operating the device by keeping all foreign objects, fingers, body parts, hair, 

loose clothing and jewelry away from openings.
22. Regularly remove blockages caused by dust, fluff, hair etc. because they greatly reduce device’s 

suction power and/or general performance. 
23. Each product is 100 % quality tested to ensure product performance and safety. Thus, you may 

notice some water residue in/on the device.
24. Please refer to below paragraphs about details on cleaning, operating times and settings for 

accessories.
25. The use of attachments or accessories not recommended or sold by the product distributor may 

cause personal or property hazards or injuries.
26. This appliance has been designed for use with a neutral shampoo based on biodegradable 

anionic surface-active detergents. The use of other detergents or chemicals may put the 
appliance’s safety at risk.

27. Never use the appliance with people in the vicinity, unless they are wearing protective clothing.
28. Do not direct the nozzle toward mechanical parts containing lubricant grease, as the grease will 

dissolve and spread over the surrounding ground. Vehicle tires/tire valves may only be cleaned 
from a minimum distance of 30 cm.

29. High pressure jets must never be pointed at people, animals, live electrical equipment or the 
appliance itself.

30. Although the product has been checked its usage and consequences are strictly user 
responsibility.

1. PARTS (see PICTURES: picture 1)
1 = lock and release switch       6 = detergent bottle attachment

7 = water hose connector
8 = hose
9 = filter attachment
10 = long lance

11 = short lance
12 = variable spray nozzle
13 = 18 V Li-ion battery 
14 = battery charger

2 = trigger lock/direction switch
3 = power trigger
4 = pressure unit
5 = floater

2. BEFORE USE - BATTERY REPLACEMENT AND CHARGING
The battery pack is supplied un-charged and must be charged before initial use.
Step 1: Press the battery release button (13.1) and gently slide the battery (13) from the main device’s handle (see PICTURES, picture 2).
Step 2: Plug the battery charger (14) into a power supply.
Step 3: The red light (14.1) will turn on to indicate the charger has power.
Step 4: Slide the battery into the charger.
Step 5: Within few seconds, the red light will flash few times and stayed lit while green light will start to flash, indicating that charging has begun.
Step 6: When the battery is fully charged red light turns off and green light turns on.
Step 7: Remove the battery from the battery charger by sliding it from the charger.

NOTES:
•	 If the battery charger has been in continuous use it will be hot. Once the charging has been completed, leave the charger 15 minutes to cool  before further use.
•	 If the battery is charged when it is warm (due to battery use or exposure to outside heat), the battery will not be recharged before battery cools down,
•	 If the red indicator flickers rapidly at 0,2 second intervals, check or and remove any foreign objects in the charger‘s battery slot. If there are no foreign objects, it is probable that the 

battery or charger is malfunctioning. Allow battery/charger to normalise and try again.
•	 To check the amount of charge left in the battery pack, press the charge level indicator button (13.2). determine how much power is left (See PICTURES, picture 4 and picture 5) .
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•	 The battery should only be used and/or charged when battery temperature is between 5°C and 30°C. 
•	 The battery needs to be warmed-up or cooled down (after use or exposure to high temperatures) in order to prevent damage to the battery’s internal components,

3. USAGE
Step 1: Align and slide the pressure unit (4) into the main unit until it locks in position (see PICTURES, picture 14). 
Step 2: Attach the lance of your choice (10 or 11) to the pressure unit as shown on PICTURES, picture 6: align, push in and turn 90° in clockwise direction.
Step 3: Attached variable spray nozzle (12) to the lance (see PICTURES, picture 7): align, push in and turn 90° in clockwise direction.
Step 4: Attach one end of the water hose to the pressure unit by pressing it in (“click” sound”) (see PICTURES, picture 8 and 9)
Step 5: Submerge the other end of the hose in water supply (see PICTURES, picture 10).  
NOTES:
•	 After all is set check if the hose is properly attached (and screwed), by gently pulling on the connection which should stay put.
•	 This machine is not suitable for connecting to a tap. It is designed to draw water from a bucket or other clean water source.
Step 6: At the first use, you need to empty the air in water hose, place the power nozzle below waist level max 1,5 m), then attach the lance and set it at high pressure. Do not start working 
until the water goes up along the hose and sprays out. This could take up to 30 seconds depending on the water source.
Step 7: Choose a suitable nozzle pattern according to your work (see PICTURES, picture 11). 
Step 8: Soap bottle provides detergent source for deeper cleaning of dirt. It is used in conjunction with power nozzle or lances (see PICTURES, picture 12).
NOTE: Do not change the nozzle pattern when the tool is powered on.
Step 9: When not in use, lock the device with lock off switch by positioning it in mid position (see PICTURES, picture 13).
Step 10: To disassemble grab the hose connector and pull away/down from pressure unit. Slide and hold the lock and release switch while sliding the pressure unit away from main unit 
(see PICTURES, picture 15).

3.1. OPTIONAL ACCESSORIES
3.1.1. ROVUS 360 – BATTERY PACK
Please refer to “Battery replacement and charging” chapter.

3.1.2. ROVUS 360 – CORDLESS PRESSURE WASHER CARRY BAG
Please refer to wash label on the bag itself and its retail packaging.

3.1.3. ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC
Please refer to User manual in Rovus 360 – Cordless hand vac retail packaging.

3.1.4. ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC FILTER SET
Please refer to User manual in Rovus 360 – Cordless hand vac retail packaging.

3.1.5. ROVUS 360 – AIR COMPRESSOR
Please refer to User manual in Rovus 360 – Air compressor retail packaging.

4. CLEANING AND MAINTENANCE
Step 1: Remove the battery from the device before carrying out any adjustment, servicing or maintenance.
Step 2: Inspect the product for damaged or worn parts before each use.
Step 3: Do not operate it if you find damaged or worn parts.
Step 4: Remove the filter attachment from the hose and unscrew the filter by rotating it counter clockwise.
Step 5: Rinse the parts with clean water before reassembling and reattaching
Step 6: Before storage, completely drain all the water from the machine and hose by running device without water source until no water exits the nozzle.
Step 7: Clean the  main device using a soft brush and clean damp cloth.
Step 8: Do not use water, solvents or polishes.
Step 9: Store in a secure and dry, frost free place out of the reach of children.
Step 10: Do not place other objects on the product.

NOTES:
•	 Do not use with salt water. 
•	 Do not use water supply which is turbid, muddy or corrosive.

o Exposure to damp air can gradually corrode components.
o If the product is unprotected from dust and debris, components will become clogged.
o If not cleaned and maintained correctly or regularly, the machine will not perform at its best.

5. TROUBLESHOOTING
NOTE: Remove the battery from the device before carrying out adjustment, servicing or maintenance.

ISSUE POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION
No power. Low battery. Charge the battery.
Unexpected power outage. Temperature too high, auto-protection. Allow the device to cool and then restart.

Battery cannot be charged.
Battery not seated in the charger. Re-insert battery into charger

Charger not connected to the power supply. Check whether the power supply is normally energized, and confirm 
the charger is connected well (red light is on).

Small water output.

Clogged filters (poor water flow). Clean the filters.
Water hose twisted. Change or adjust the water hose.
Too much impurities in water. Use clean water.
Gun is used too high above water hose inlet. Try to keep height distance below 1,3 m.
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Cannot suck water.
Water hose connector is leaking. Tighten the water supply connector by rotating it in clockwise direction
Water hose inlet not submerged in water source. Reposition in water source.
Water hose filter not completely submerged in water. Submerge water hose filters completely in the water.

Variable spray nozzle is leaking water. Incorrectly installed variable spray nozzle. Remove and reposition the variable spray nozzle.

Variable spray nozzle is leaking water. Variable spray nozzle head is not positioned in the 
correct place.

Rotate the variable spray nozzle head to align the water mark with the 
indicating arrow.

6. TECHNICAL DATA

Battery powered multi-purpose tool
Product name ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER
ID 110069436

Hand tool

Model no. PLCDL-191
Voltage 18 V DC
Max Rotation speed 2100 U/min
Weight in KG 0,99

Pressure washer

Model no. PLQP-767
Max. Rotation speed 2500 U/min
Max. Flow rate 2 l/min
Max. Pressure 2,0 MPa (20 bar)

Li-ion Battery

Model no. PLBP-018A
Type Li-ion
Rated Voltage 18 V DC
Rating 2,0 Ah; 36,0 Wh

Battery charger

Model no. PLCP-001A
Input AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Output 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Class Protection Class II

Country of origin P.R.C.
Rovus trademark owner, Importer to EU, Distributor Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Switzerland
Production date and Batch no. Can be found on the product.
Importers authorized person to comply technical file for territory of EU Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenia

AL

Ju lutemi lexoni këtë manual para se ta përdorni dhe ruajeni atë për referencë në të ardhmen.
KUJDES
1. Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e lart si dhe nga persona me aftësi të 

kufizuara fizike, shqisore ose mendore ose me mungesë të përvojës dhe njohurisë nëse u është 
dhënë mbikëqyrje ose udhëzim në lidhje me përdorimin e pajisjes në një mënyrë të sigurt dhe 
kuptoni rreziqet e përfshira. Fëmijët nuk duhet të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja 
nuk duhet të bëhet nga fëmijët nëse nuk janë më të vjetër se 8 vjeç dhe nuk mbikëqyren.

2. Ky produkt është menduar vetëm për përdorim shtëpiak dhe të jashtëm (përveç karikuesit).
3. Nëse pajisja nuk po punon siç duhet, ka marrë një goditje të fortë, ka rënë, është dëmtuar, lënë 

jashtë ose ka rënë në ujë, mos e përdorni.
4. Mos provoni asnjë modifikim ose riparim nga vetë ju dhe sigurohuni që çdo riparim të kryhet 

vetëm nga një teknik i kualifikuar në mënyrë të përshtatshme.
5. Nëse kablli i rrymës është i dëmtuar, ai duhet të zëvendësohet menjëherë nga vetëm një person 

i autorizuar dhe i kualifikuar.
6. Lidhni furnizimin me energji elektrike që korrespondon me atë të vlerësuar vetëm për produktin.
7. Kjo pajisje nuk duhet të ndizet ose të lidhet me furnizimin me ujë kur nuk është në përdorim, 
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gjatë zëvendësimit të aksesorëve ose gjatë pastrimit.
8. Kurrë mos e përdorni pajisjen nëse nuk është montuar plotësisht.
9. Kjo pajisje nuk duhet të funksionojë kurrë e thatë (përveç në fillim të përdorimit) sepse një 

veprim i tillë mund të rezultojë në dështim të pajisjes dhe / ose dëmtime të përdoruesit.
10. Fëmijët, vëzhguesit dhe kalimtarët duhet të kufizohen nga hyrja në zonën e punës për mbrojtjen 

e tyre.
11. Mos e vendosni kabllon e rrymës afër një sipërfaqe të nxehtë.
12. Lidhni furnizimin me energji elektrike që korrespondon vetëm me ngarkuesin e vlerësuar. Në rast 

të keqpërdorimit mund të ndodhë furnizimi me energji elektrike ose dështimi i pajisjes.
13. Kurrë mos përdorni kabllon e rrymës për të marrë, mbajtur, tërhequr ose ngritur ngarkuesin. Mos 

e tërhiqni kabllon e rrymës kundrejt ose rreth skajeve të mprehta.
14. Kurrë mos lini bateri të dobëta ose të zbrazëta në pajisje - veçanërisht nëse dyshoni se nuk do 

të përdoren për disa muaj. Përdorni madhësinë dhe llojin e saktë të baterisë të specifikuar nga 
prodhuesi dhe të instaluar në përputhje me polaritetin (+ dhe - terminalet) të shënuar në pajisje. 
Mos përzieni bateri të vjetra dhe të reja, bateri të markave të ndryshme ose bateri të llojeve 
të ndryshme (alkaline, standarde (karbon-zink), ose të rimbushshme (nikel-kadmium)) në të 
njëjtën pajisje, pasi kjo mund të shkaktojë rrjedhje të baterive. Bateritë e rimbushura duhet të 
hiqen para se të karikohen. Mos rimbushni bateritë që nuk mund të rimbushen. Zëvendësimi 
dhe / ose rimbushja e baterisë duhet të bëhet vetëm nga të rriturit. Gjithmonë mbani të gjitha 
bateritë në një vend të sigurt larg fëmijëve dhe kafshëve shtëpiake. Ruani bateritë e reja, në 
paketimin e tyre origjinal, në një vend të thatë dhe në temperaturë normale dhome derisa të 
jeni gati për t’u përdorur dhe hidhni bateritë e përdorura në përputhje me ligjin tuaj lokal. Mos 
e ruani pajisjen me bateri në vende shumë të ngrohta pasi kjo mund të rezultojë në ulje të 
performancës së baterisë dhe / ose rrjedhje të baterisë. Acidi i baterisë dhe rrjedhja e tij mund 
të shkaktojnë dëmtime personale dhe / ose dëmtime të produktit dhe / ose pasurisë përreth. 
Nëse ndodh rrjedhje e baterisë, lani mirë çdo lëkurë të prekur, duke u siguruar që të mbani 
acidin e baterisë larg syve, veshëve, hundës dhe gojës. Lani menjëherë çdo veshje ose sipërfaqe 
tjetër që ra në kontakt me acidin e baterisë të rrjedhur.

15. Një karikues që është i përshtatshëm për një lloj paketimi baterie mund të krijojë rrezik zjarri kur 
përdoret me një paketë tjetër baterie; mos përdorni kurrë karikuesin me një pajisje tjetër ose 
mos u përpiqni ta karikoni këtë produkt me një karikues tjetër.

16. Kur karikuesi i baterisë është përdorur vazhdimisht, ngarkuesi i baterisë do të jetë i nxehtë. Pasi 
të ketë përfunduar karikimi, jepni 15 minuta pushim deri në karikimin tjetër.

17. Mos e ekspozoni në temperatura të larta> 50 ° C. Bateria mund të degradohet në temperatura 
të larta.

18. Karikoni baterinë në kushte ndërmjet 5 ° C deri në 30 ° C me ngarkuesin e specifikuar të krijuar 
për këtë bateri.

19. Mos përdorni bateri nëse është ruajtur në 5 ° C ose më pak. Lëreni të „normalizohet” në 
temperaturën e dhomës para përdorimit / karikimit.

20. Vishuni siç duhet dhe vishni pajisje mbrojtëse kur përdorni këtë pajisje.
21. Përdorni kujdes kur përdorni pajisjen duke mbajtur të gjitha objektet e huaja, gishtat, pjesët e 

trupit, flokët, veshjet e lira dhe bizhuteritë larg hapjeve.
22. Hiqni rregullisht bllokimet e shkaktuara nga pluhuri, pushi, flokët etj. Sepse zvogëlojnë shumë 

fuqinë thithëse të pajisjes dhe / ose performancën e përgjithshme.
23. Çdo produkt është testuar me cilësi 100% për të siguruar performancën dhe sigurinë e produktit. 

Kështu, mund të vini re disa mbetje uji në pajisje.
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24. Ju lutemi referojuni paragrafëve më poshtë në lidhje me detajet mbi pastrimin, kohën e 
funksionimit dhe cilësimet për aksesorët.

25. Përdorimi i bashkëngjitjeve ose aksesorëve që nuk rekomandohet ose shitet nga shpërndarësi i 
produktit mund të shkaktojë rreziqe ose lëndime personale ose të pronës.

26. Kjo pajisje është projektuar për përdorim me një shampo neutrale të bazuar në detergjentë 
anionikë sipërfaqësorë aktivë të biodegradueshëm. Përdorimi i detergjenteve ose kimikateve të 
tjerë mund të vë në rrezik sigurinë e pajisjes.

27. Mos e përdorni kurrë pajisjen me njerëzit në afërsi, përveç nëse ata kanë veshur rroba mbrojtëse.
28. Mos e drejtoni grykën drejt pjesëve mekanike që përmbajnë yndyrë lubrifikuese, pasi yndyra do 

të tretet dhe do të përhapet mbi tokën përreth. Gomat e automjeteve / valvulat e gomave mund 
të pastrohen vetëm nga një distancë minimale prej 30 cm.

29. Presioni i lartë nuk duhet të drejtohen kurrë te njerëzit, kafshët, pajisjet elektrike të drejtpërdrejta 
ose vetë pajisja.

30. Megjithëse produkti është kontrolluar përdorimi dhe pasojat e tij janë plotësisht përgjegjësi e 
përdoruesit.

1. PJESET (shiko FOTOGRAFITE: figura 1)
1 = çelësi i kyçjes dhe lëshimit          6 = shtojcë shishe detergjenti

7 = lidhës i zorrës së ujit
8 = gypi
9 = shtojcë filtri
10 = shtiza e gjatë

11 = shtiza e shkurtër
12 = hundëz spërkatëse e ndryshueshme
13 = 18 V bateri Li-jon
14 = karikues baterie

2 = ndërprerësi i bllokimit / drejtimit të këmbëzës
3 = burimi i rrymës
4 = njësia e presionit
5 = rreshqitesi notues

2. PARA PERDORIMIT - Zëvendësimi dhe ngarkimi i baterive
Paketa e baterisë furnizohet e pa ngarkuar dhe duhet të karikohet para përdorimit fillestar.
Hapi 1: Shtypni butonin e lëshimit të baterisë (13.1) dhe rrëshqisni butësisht baterinë (13) nga doreza e pajisjes kryesore (shih FOTOGRAFITE, figura 2).
Hapi 2: Lidhni ngarkuesin e baterisë (14) në një furnizim me energji elektrike.
Hapi 3: Drita e kuqe (14.1) do të ndizet për të treguar që karikuesi ka energji.
Hapi 4: Rrëshqisni baterinë në ngarkues.
Hapi 5: Brenda disa sekondave, drita e kuqe do të pulsojë disa herë dhe do të qëndrojë e ndezur ndërsa drita jeshile do të fillojë të pulsojë, duke treguar që karikimi ka filluar.
Hapi 6: Kur bateria është plotësisht e ngarkuar drita e kuqe fiket dhe drita jeshile ndizet.
Hapi 7: Hiqeni baterinë nga ngarkuesi i baterisë duke e rrëshqitur nga ngarkuesi.

SHENIME:
•	 Nëse karikuesi i baterisë ka qenë në përdorim të vazhdueshëm, do të jetë e nxehtë. Pasi të ketë përfunduar karikimi, lini ngarkuesin 15 minuta të ftohet përpara se ta përdorni më tej.
•	 Nëse bateria karikohet kur është e ngrohtë (për shkak të përdorimit të baterisë ose ekspozimit ndaj nxehtësisë së jashtme), bateria nuk do të rimbushet para se të ftohet bateria,
•	 Nëse treguesi i kuq dridhet me shpejtësi në interval prej 0,2 sekondash, kontrolloni ose hiqni objektet e huaja në vendndodhjen e baterisë së ngarkuesit. Nëse nuk ka objekte të 

huaja, ka të ngjarë që bateria ose karikuesi të mos funksionojnë mirë. Lejoni baterinë / karikuesin të normalizohet dhe provoni përsëri.
•	 Për të kontrolluar sasinë e karikimit të mbetur në paketimin e baterisë, shtypni butonin e treguesit të nivelit të karikimit (13.2). përcaktoni se sa energji ka mbetur (Shikoni 

FOTOGRAFITE, figura 4 dhe figura 5).
•	 Bateria duhet të përdoret dhe / ose të karikohet vetëm kur temperatura e baterisë është ndërmjet 5 ° C dhe 30 ° C.
•	 Bateria duhet të nxehet ose të ftohet (pas përdorimit ose ekspozimit në temperatura të larta) në mënyrë që të parandalojë dëmtimin e përbërësve të brendshëm të baterisë,

3. PERDORIMI
Hapi 1: Rreshtoni dhe rrëshqisni njësinë e presionit (4) në njësinë kryesore derisa të kyçet në pozicion (shih FOTOGRAFITE, figura 14).
Hapi 2: Bashkangjitni kanalin e zgjedhjes suaj (10 ose 11) në njësinë e presionit siç tregohet në FOTOGTAFITE, figura 6: drejtojeni, shtyjeni dhe kthejeni 90 ° në drejtim të akrepave të orës.
Hapi 3: Grykë spërkatëse e ndryshueshme (12) e bashkangjitur në shinën (shih FOTOGRAFITE, figura 7): rreshtojeni, shtyjeni dhe kthejeni 90 ° në drejtim të akrepave të orës.
Hapi 4: Bashkangjitni njërin skaj të zorrës së ujit në njësinë e presionit duke e shtypur atë brenda (tingulli “klik”) (shih FOTOGRAFITE, figurat 8 dhe 9)
Hapi 5: Zhytni skajin tjetër të zorrës në furnizimin me ujë (shih FOTOGRADITE, figura 10).

SHENIME:
•	 Pas vendosjes, kontrolloni nëse zorra është e lidhur (dhe është e fiksuar), duke tërhequr butësisht lidhjen e cila duhet të qëndrojë e vendosur.
•	 Kjo makinë nuk është e përshtatshme për t’u lidhur me një çezmë. Eshtë krijuar për të nxjerrë ujë nga një kovë ose nga një burim tjetër i ujit të pastër.
Hapi 6: Në përdorimin e parë, duhet të zbrazni ajrin në zorrën e ujit, të vendosni grykën e rrymës nën nivelin e belit maksimal 1,5 m), pastaj lidhni kangjelën dhe vendoseni në presion të 
lartë. Mos filloni të punoni derisa uji të ngjitet përgjatë zorrës dhe të mos spërkatet. Kjo mund të zgjasë deri në 30 sekonda në varësi të burimit të ujit.
Hapi 7: Zgjidhni një model të përshtatshëm të grykës në përputhje me punën tuaj (shih FOTOGRAFITE, figura 11).
Hapi 8: Shishja e sapunit ofron burim detergjenti për pastrim më të thellë të papastërtive. Përdoret së bashku me grykën e rrymës ose lidhëset (shih FOTOGRAFITE, figura 12).
SHENIM: Mos e ndryshoni modelin e grykës kur pajisja është e ndezur.
Hapi 9: Kur nuk është në përdorim, kyçeni pajisjen me çelësin e kyçjes duke e pozicionuar në pozicionin e mesit (shih FOTOGRAFITE, figura 13)
Hapi 10: Për ta çmontuar kapni lidhësin e zorrës dhe tërhiqeni / ulni nga njësia e presionit. Rrëshqisni dhe mbani çelësin e kyçjes dhe lirimit ndërsa rrëshqisni njësinë e presionit larg 
njësisë kryesore (shih FOTOGRAFITE, figura 15).

3.1. AKSESORET OPSIONAL
3.1.1. ROVUS 360 – PAKOJA E BATERIVE
Ju lutem referojuni kapitulllit “Zevendesimi dhe ngarkimi i baterise”
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3.1.2. ROVUS 360 – CANTE PER PASTRUESIN ME PRESION
Ju lutem referojuni tiketes per pastrim ne cante dhe ne paketimin e produktit.

3.1.3. ROVUS 360 –FSHESE DORE PA KABLLO
Ju lutem referojuni Manualit te perdorimit ne paketimin e Fsheses pa kabllo Rovus 360.

3.1.4. ROVUS 360 –SETI ME FILTERA PER FSHESEN PA KABLLO 
Ju lutem referojuni Manualit te perdorimit ne paketimin e Fsheses pa kabllo Rovus 360.

3.1.5. ROVUS 360 – KOMPRESOR AJRI
Ju lutem referojuni Manualit te perdorimit ne paketimin e Rovus 360 Kompresor ajri

4. PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA
Hapi 1: Hiqeni baterinë nga pajisja para se të kryeni ndonjë rregullim, servis ose mirëmbajtje.
Hapi 2: Kontrolloni produktin për pjesë të dëmtuara ose të konsumuara para çdo përdorimi.
Hapi 3: Mos e përdorni nëse gjeni pjesë të dëmtuara ose të konsumuara.
Hapi 4: Hiqni shtojcën e filtrit nga zorra dhe hiqni filtrin duke e rrotulluar në drejtim të akrepave të orës.
Hapi 5: Shpëlajini pjesët me ujë të pastër përpara se të mblidheni dhe rivendoseni
Hapi 6: Para magazinimit, kulloni plotësisht të gjithë ujin nga makina dhe zorra duke e drejtuar pajisjen pa burim uji derisa të mos dalë ujë nga hunda.
Hapi 7: Pastroni pajisjen kryesore duke përdorur një furçë të butë dhe një leckë të pastër të lagur.
Hapi 8: Mos përdorni ujë, tretës ose lustrues.
Hapi 9: Ruhet në një vend të sigurt dhe të thatë, pa ngrica, larg mundësive të fëmijëve.
Hapi 10: Mos vendosni objekte të tjera në produkt.

SHENIME:
•	 Mos perdorni uje me krip.
•	 Mos përdorni furnizim me ujë që është i turbullt, me baltë ose koresiv.

o Ekspozimi ndaj ajrit të lagur gradualisht mund të gërryejë përbërësit.
o Nëse produkti është i pambrojtur nga pluhuri dhe mbeturinat, përbërësit do të bllokohen.
o Nëse nuk pastrohet dhe mirëmbahet në mënyrë korrekte ose të rregullt, makineria nuk do të performojë në mënyrën më të mirë.

5. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
SHENIME: Hiqeni baterinë nga pajisja para se të kryeni rregullimin, servisimin ose mirëmbajtjen.

PROBLEMI SHKAKU I MUNDSHEM ZGJIDHJA E MUNDSHME
Nuk ka fuqi. Nuk ka bateri. Mbush baterinë.
Ndërprerje e papritur e energjisë. Temperatura shumë e lartë, mbrojtja automatike. Lejoni që pajisja të ftohet dhe më pas rifilloni.

Bateria nuk mund të karikohet.
Bateria nuk është ulur në karikues. Vendosni përsëri baterinë në karikues
Karikuesi nuk është i lidhur me furnizimin me energji 
elektrike.

Kontrolloni nëse furnizimi me energji është normalisht i ndezur dhe 
konfirmoni që karikuesi është i lidhur mirë (drita e kuqe është e ndezur).

Prodhimi i vogël i ujit.

Filtrat e bllokuar (rrjedha e dobët e ujit). Pastroni filtrat.
Çorape uji përdredhur. Ndryshoni ose rregulloni zorrën e ujit.
Shumë papastërti në ujë. Përdorni ujë të pastër.
Arma përdoret shumë lart mbi hyrjen e zorrës së ujit. Mundohuni të mbani distancën në lartësi nën 1,3 m.

Nuk mund të thithë ujë.
Lidhësja e zorrës së ujit po rrjedh. Shtrëngoni lidhësin e furnizimit me ujë duke e rrotulluar atë në drejtim 

të akrepave të orës
Hyrja e zorrës së ujit nuk është zhytur në burimin e ujit. Ripozicionimi në burimin e ujit.
Filtri i zorrës së ujit nuk është zhytur plotësisht në ujë. Zhyt filtrat e zorrës së ujit plotësisht në ujë.

Gryka e ndryshueshme e spërkatjes 
po rrjedh ujë. Grykë spërkatëse e ndryshueshme e instaluar gabimisht. Hiqni dhe ripoziciononi grykën e llakut të ndryshueshëm.

Gryka e ndryshueshme e spërkatjes 
po rrjedh ujë.

Koka e ndryshueshme e grykës së spërkatjes nuk është e 
vendosur në vendin e duhur.

Rrotulloni kokën e hundës së ndryshueshme të spërkatjes për të lidhur 
shenjën e ujit me shigjetën që tregon.

6. TE DHENA TEKNIKE

Battery powered multi-purpose tool
Emri i produktit ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER
ID 110069436

Vegël dore

Model nr. PLCDL-191
Voltazha 18 V DC
Shpejtesia maksimale e rrotullimit 2100 U/min
Pesha ne KG 0,99
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Larës presioni

Model nr. PLQP-767
Shpejtesia maksimale e rrotullimit 2500 U/min
Maks. Shkalla e rrjedhjes 2 l/min
Maks. Presioni 2,0 MPa (20 bar)

Bateri li-jon

Model nr. PLBP-018A
Tipi Li-ion
Voltazha a vleresuar 18 V DC
Vleresimi 2,0 Ah; 36,0 Wh

Ngarkuesin e baterisë

Model nr. PLCP-001A
Inputi AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Outputi 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Class Protection Class II

Vendi i origjinës P.R.C.
Pronari i markës tregtare Rovus, Importues në BE, Distributor Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Switzerland
Data e prodhimit dhe nr. I Serisë.  E gjeni ne produkt
Importuesit person i autorizuar për të përmbushur dosjen teknike 
për territorin e BE-së Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenia

BG

Моля, прочетете внимателно това упътване, преди да използвате уреда и го запазете за 
бъдеща употреба.
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
1. Този уред може да се използва от деца над 8 години, както и от хора с намалени 

физически, сензорни и умствени способности и/или при липса на знания и опит, само ако 
са наблюдавани и инструктирани, относно употребата на уреда и разбират евентуалните 
опасности, свързани с нея. Не разрешавайте на деца да играят с уреда. Почистване или 
поддръжка на уреда не може да се извършва от деца, освен ако не са над 8 години и при 
осигурен надзор.

2. Уредът е предназначен за домашна употреба и на открито (с изключение на зарядното).
3. Ако уредът не работи както трябва, ако е ударен, изпуснат, повреден, оставен на открито 

или изпуснат във вода, не го използвайте.
4. Не се опитвайте да променяте уреда или да го ремонтирате сами.

Уверете се, че ремонтът се извършва от техник с подходяща квалификация.
5. Ако захранващият кабел е повреден, трябва да бъде заменен незабавно, единствено от 

оторизирано и квалифицирано лице.
6. Включвайте устройството в захранване, което съответства на номиналния волтаж на продукта. 
7. Това устройство не трябва да се включва или свързва към водоизточник, когато не се 

използва, докато сменяте аксесоарите или по време на почистване.
8. Никога не пускайте устройството, ако не е напълно сглобено.
9. Това устройство никога не трябва да работи на сухо (освен при първоначална употреба), 

тъй като такова действие може да доведе до повреда на уреда и / или наранявания на 
потребителя.

10. Деца, странични наблюдатели или минувачи не трябва да влизат в работната зона с оглед 
на тяхната безопасност. 

11. Не поставяйте захранващия кабел близо до нагрята повърхност.
12. Включвайте в захранване, което съответства на номиналния волтаж на зарядното. В случай 

на неправилна употреба, може да възникне повреда в захранването или устройството.



12

13. Никога не използвайте захранващия кабел, за да вдигате, носите, влачите, дърпате или 
повдигате зарядното устройство. Не дърпайте захранващия кабел срещу или около остри 
ъгли и ръбове.  

14. Никога не оставяйте изтощени или празни батерии в устройството – особено ако 
предполагате, че няма да се използва в продължение на няколко месеца. Използвайте 
правилния размер и тип батерия, посочени от производителя и инсталирани в 
съответствие с полярността (+ и – клеми), отбелязана на устройството. Не смесвайте 
стари и нови батерии, батерии от различни марки или батерии от различни видове 
(алкални, стандартни (въглерод-цинк) или презареждащи се (никел-кадмий)) в едно и 
също устройство, тъй като това може да доведе до тяхното изтичане. Презареждащите се 
батерии трябва да бъдат извадени, преди да бъдат заредени отново. Не презареждайте 
не зареждащи се батерии. Подмяната и / или презареждането на батерията трябва да 
се извършва само от възрастни. Винаги съхранявайте всички батерии на сигурно място, 
далеч от деца и домашни любимци. Съхранявайте новите батерии, в оригиналната им 
опаковка, на сухо място и при нормална стайна температура до готовност за употреба 
и изхвърлете използваните батерии в съответствие с местните закони. Не съхранявайте 
устройството с батерии на много топли места, тъй като това може да доведе до влошаване 
на работата на батерията и / или до изтичането й. Киселината и изтичането на батериите 
могат да причинят телесни наранявания и / или повреда на продукта и / или околните 
вещи. Ако се появи изтичане на батерията, измийте старателно засегнатата кожа, като 
внимавате да пазите киселината от очите, ушите, носа и устата. Незабавно измийте всяко 
облекло или друга повърхност, която е влязла в контакт с изтичаща киселина от батерия.

15. Зарядно устройство, което е подходящо за определен тип батерии, може да създаде риск 
от пожар, когато се използва с друга батерия; никога не използвайте зарядното устройство, 
за да зареждате друг уреди не се опитвайте да зареждате този продукт с друго зарядно.

16. Когато зарядното устройство се използва продължително време, то ще се нагрее. След 
като зареждането приключи, осигурете 15 минути почивка преди следващо зареждане.

17. Не излагайте на високи температури > 50 ° C, тъй като батерията може да се разгради.
18. Зареждайте батерията при температури между 5 ° C и 30 ° C със специалното зарядно 

устройство, предназначено за тази батерия.
19. Не използвайте батерия, ако е била съхранявана при 5 ° C или по-малко. Оставете я да се 

«нормализира» при стайна температура, преди употреба/зареждане.
20. Облечете се подходящо и носете защитна екипировка, когато използвате това устройство.
21. Внимавайте, когато оперирате с устройството и дръжте всички чужди предмети, пръсти, 

части на тялото, коса, широки дрехи и бижута далеч от отворите.
22. Редовно отстранявайте запушвания, причинени от прах, пух, косми и др., защото те 

значително намаляват всмукателната мощност на устройството и / или влошават 
цялостното функциониране на уреда.   

23. Всеки продукт е 100% тестван за качество, за да се гарантира ефективността и 
безопасността на продукта. Поради тази причина може да забележите остатъци от вода в 
/ върху устройството.

24. Моля, вижте параграфите по-долу за подробности относно почистването, времето за 
работа и настройките на аксесоарите.

25. Използването на приставки или аксесоари, които не се препоръчват или продават от 
дистрибутора на продукта, може да причини лични или имуществени щети или наранявания.

26. Този уред е проектиран за използване с неутрален почистващ препарат на основата 
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на биоразградими, анионни, повърхностно-активни съставки. Използването на други 
препарати или химикали може да застраши безопасността на уреда.

27. Никога не използвайте уреда в близост до хора, освен ако те не носят защитно облекло.
28. Не насочвайте дюзата към механични части, съдържащи смазка, тъй като смазката ще се 

разтвори и разпространи върху околната повърхност. Гумите на автомобил / вентилите за 
гуми могат да се почистват само на минимално разстояние от 30 см.

29. Струите под високо налягане никога не трябва да са насочени към хора, животни, 
електрическо оборудване под напрежение или към самия уред.

30. Въпреки че продуктът е тестван, употребата му и последствията от нея са категорично 
отговорност на потребителя.

1. ЧАСТИ (виж КАРТИНКИ: картинка 1)
1 = бутон за заключване и освобождаване  6 = бутилка за препарат

7 = конектор за водния маркуч
8 = маркуч
9 = филтър
10 = дълъг шуцер

11 = къс шуцер
12 = спрей дюза
13 = 18 V литиево-йонна батерия 
14 = зарядно за батерията

2 = бутон за заключване на пистолета/смяна на посоката
3 = бутон за захранване
4 = устройство за налягане
5 = поплавък

2. ПРЕДИ УПОТРЕБА – ПОДМЯНА НА БАТЕРИИТЕ И ЗАРЕЖДАНЕ
Батерията се доставя незаредена и трябва да се зареди преди първа употреба.
Стъпка 1: Натиснете бутона за освобождаване на батерията (13.1) и внимателно плъзнете батерията (13) от дръжката на основното устройство (виж КАРТИНКИ: картинка 2). 
Стъпка 2: Включете зарядното устройство (14) в захранването.
Стъпка 3: Червената светлина (14.1) ще се включи, за да покаже, че зарядното устройство се зарежда.
Стъпка 4: Плъзнете батерията в зарядното устройство.
Стъпка 5: В рамките на няколко секунди червената светлина ще мига няколко пъти и ще продължи да свети, а зелената светлина ще започне да мига, което показва, че 
зареждането е започнало.
Стъпка 6: Когато батерията е напълно заредена, червената светлина се изключва и зелената светлина се включва.
Стъпка 7: Извадете батерията от зарядното устройство, като я плъзнете извън зарядното.

ЗАБЕЛЕЖКИ:
•	 Ако зарядното устройство за батериите е било продължително използвано, то ще се нагрее. След като зареждането приключи, оставете зарядното 15 минути да се охлади 

преди по-нататъшна употреба.
•	 Ако зареждате батерията докато е нагрята (поради продължително използване на батерията или излагане на външна топлина), тя няма да се зареди, преди да се охлади.
•	 Ако червеният индикатор мига бързо на интервали от 0,2 секунди, проверете и/или премахнете чужди предмети в слота за батерията в зарядното устройство. Ако няма 

чужди предмети, вероятно батерията или зарядното устройство не функционират правилно. Оставете батерията / зарядното устройство да се охлади и опитайте отново.
•	 За да проверите количеството заряд, останало в батерията, натиснете бутона за индикация на нивото на зареждане (13.2) и определете колко енергия остава (виж 

КАРТИНКИ: картинка 4 и картинка 5).
•	 Батерията трябва да се използва и / или зарежда само когато температурата й е между 5 ° C и 30 ° C.
•	 Батерията трябва да си възвърне нормалната температура (след употреба или излагане на високи температури), за да се предотврати повреда на вътрешните компоненти 

на батерията.

3. УПОТРЕБА
Стъпка 1: Подравнете и плъзнете устройството за налягане (4) в основния модул, докато се фиксира (виж КАРТИНКИ: картинка 14).
Стъпка 2: Прикрепете избрания от вас шуцер (10 или 11) към устройството за налягане, както е показано на КАРТИНКИ, картинка 6: подравнете, натиснете и завъртете на 90 ° 
по посока на часовниковата стрелка.
Стъпка 3: Прикрепете спрей дюзата (12) към шуцера (виж КАРТИНКИ: картинка 7): подравнете, натиснете и завъртете на 90 ° по посока на часовниковата стрелка.
Стъпка 4: Прикрепете единия край на водния маркуч към устройството за налягане, като го натиснете (звук „щракване“) (виж КАРТИНКИ: картинка 8 и 9) 
Стъпка 5: Потопете другия край на маркуча във водоизточника (виж КАРТИНКИ: картинка 10).
ЗАБЕЛЕЖКИ:
•	 След като всичко е настроено, проверете дали маркучът е правилно закрепен (и завинтен).
•	 Тази машина не е подходяща за свързване към кран. Предназначена е за изтегляне на вода от кофа или друг чист източник на вода. 
Стъпка 6: При първа употреба трябва да изпразните въздуха от маркуча за вода, да поставите дюзата за захранване под нивото на талията макс. 1,5 м), след това прикрепете 
шуцера и го настройте на високо налягане. Не започвайте да оперирате с уреда, докато водата не тръгне нагоре по маркуча и не започне да пръска. Това може да отнеме до 
30 секунди, в зависимост от източника на вода.
Стъпка 7: Изберете подходящ вид дюза според работата, за която ви трябва (виж КАРТИНКИ: картинка 11).
Стъпка 8: Бутилката с препарата ще помогне за по-дълбоко почистване на мръсотията. Използва се заедно с дюзата за захранване или шуцерите (виж КАРТИНКИ: картинка 2).
ЗАБЕЛЕЖКА: Не сменяйте дюзата, когато уредът е включен.
Стъпка 9: Когато не се използва, заключете устройството с бутона за заключване, като го поставите в средно положение (виж КАРТИНКИ: картинка 13). 
Стъпка 10: За да разглобите, хванете конектора за маркуча и издърпайте / свалете от устройството за налягане. Плъзнете и задръжте бутона за заключване и освобождаване, 
докато отстранявате устройството за налягане от основния модул (виж КАРТИНКИ: картинка 15).

3.1. АКСЕСОАРИ ПО ИЗБОР
3.1.1. РОВУС 360 - БАТЕРИЯ
Моля, вижте раздел „Смяна и зареждане на батерията“.

3.1.2. РОВУС 360 - ЧАНТА ЗА БЕЗКАБЕЛНА ВОДОСТРУЙКА
Моля, вижте етикета за поддръжка върху самата чанта и нейната опаковка.
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3.1.3. РОВУС 360 - БЕЗКАБЕЛНА РЪЧНА ПРАХОСМУКАЧКА
Моля, вижте упътването в опаковката на Ровус 360 – Безкабелна Ръчна Прахосмукачка.

3.1.4.  РОВУС 360 - БЕЗКАБЕЛНА РЪЧНА ПРАХОСМУКАЧКА КОМПЛЕКТ ФИЛТРИ
Моля, вижте упътването в опаковката на Ровус 360 – Безкабелна Ръчна Прахосмукачка.

3.1.5.  РОВУС 360 - КОМПРЕСОР ЗА ВЪЗДУХ
Моля, вижте упътването в опаковката на Ровус 360 – Компресор за въздух.

4. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Стъпка 1: Извадете батерията от устройството, преди да извършвате настройка, ремонт или поддръжка.
Стъпка 2: Проверявайте продукта за повредени или износени части преди всяка употреба.
Стъпка 3: Не го използвайте, ако откриете повредени или износени части.
Стъпка 4: Отстранете приставката на филтъра от маркуча и развийте филтъра, като го завъртите обратно на часовниковата стрелка.
Стъпка 5: Изплакнете частите с чиста вода, преди да ги сглобите и поставите отново.
Стъпка 6: Преди съхранение напълно източете цялата вода от машината и маркуча, като пуснете уреда да работи без да е потопен в източник на вода, докато водата не излезе 
от дюзата.
Стъпка 7: Почистете основното устройство с мека четка и чиста влажна кърпа.
Стъпка 8: Не използвайте вода, разтворители или лакове.
Стъпка 9: Съхранявайте на сигурно и сухо място, без вероятност от замръзване, недостъпно за деца.
Стъпка 10: Не поставяйте други предмети върху продукта.

ЗАБЕЛЕЖКИ:
•	 Не използвайте със солена вода.
•	 Не използвайте вода, която е мътна, кална или корозивна.

o Излагането на влажен въздух може постепенно да разяде компонентите.
o Ако продуктът е незащитен от прах и мръсотия, компонентите ще се запушат.
o Ако не се почиства и поддържа правилно или редовно, машината няма да работи с пълния си капацитет.

5. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
ЗАБЕЛЕЖКА: Извадете батерията от устройството, преди да извършвате настройка, ремонт или поддръжка.

ПРОБЛЕМ ВЕРОЯТНА ПРИЧИНА ВЪЗМОЖНО РЕШЕНИЕ
Не работи. Ниска мощност на батерията. Заредете батерията.
Неочаквано прекъсване на 
електрозахранването.

Прекалено висока температура, автоматична 
защита. Оставете устройството да се охлади и след това рестартирайте.

Батерията не може да се зарежда.
Батерията не е поставена в зарядното. Поставете батерията в зарядното.
Зарядното устройство не е свързано към 
захранването.

Проверете дали няма проблем със захранването и проверете дали зарядното 
устройство е свързано добре (дали червената лампичка свети).

Слаба струя вода.

Запушени филтри (блокиран воден поток). Почистете филтрите.
Усукан маркуч за вода. Сменете или регулирайте маркуча за вода.
Твърде много замърсители във водата. Използвайте чиста вода.
Пистолетът се използва твърде високо над 
входящия отвор на маркуча за вода. Опитайте се да поддържате височина под 1,3м.

Не може да засмуче водата.

Конекторът на маркуча за вода пропуска. Затегнете конектора за подаване на вода, като го завъртите по посока на 
часовниковата стрелка.

Входящият отвор на маркуча за вода не е 
потопен във водоизточник. Поставете маркуча правилно във водоизточника.

Филтърът на маркуча за вода не е напълно 
потопен във водата. Потопете изцяло филтъра на маркуча във водата.

От спрей дюзата тече вода. Неправилно монтирана спрей дюза. Отстранете и поставете правилно спрей дюзата.

От спрей дюзата тече вода. Главата на спрей дюзата не е позиционирана 
на правилното място.

Завъртете главата на спрей дюзата, за да подравните нивото на водата със 
стрелката.

6. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Мултифункционален уред с батерия
Име на продукта РОВУС 360 - БЕЗКАБЕЛНА ВОДОСТРУЙКА
ID 110069436

Ръчно устройство

Модел no. PLCDL-191
Волтаж 18 V DC
Максимална скорост на въртене 2100 U/min
Тегло в кг 0,99
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Водоструйка

Модел no. PLQP-767
Максимална скорост на въртене 2500 U/min
Макс. дебит 2 l/min
Макс. налягане 2,0 MPa (20 bar)

Литиево-йонна батерия

Модел no. PLBP-018A
Тип Li-ion
Номинален волтаж 18 V DC
Капацитет 2,0 Ah; 36,0 Wh

Зарядно устройство

Модел no. PLCP-001A
Входяща мощност AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Изходяща мощност 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Клас на защита Клас II

Страна на произход Китай
Собственик на търговската марка Ровус, Вносител за ЕС, Дистрибутор Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Швейцария
Дата на производство и сериен номер Могат да се открият върху продукта.
Упълномощено лице на вносителя за съставяне на технически паспорт 
за територията на ЕС Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Словения

В качеството Ви на потребител Вие имате право, без да дължите обезщетение или неустойка и без да посочвате причина, да се откажете от сключения договор от разстояние 
в срок от 14 /четиринадесет/ календарни дни, считано от датата на получаване на поръчаната стока. 
              За надлежно упражняване на правото си на отказ, следва да представите на „СТУДИО МОДЕРНА БЪЛГАРИЯ” ЕООД стоката във вида, в който сте я получил, с изцяло 
запазена опаковка и неизползвана по предназначение, придружена с всички оригинални документи – договор, фактура, касова бележка. Необходимо е да изпратите стоката 
на адрес: ЮРОПАРК ОФИС – СГРАДА, 1750 София, Столична община, район Младост, бул. „Цариградско шосе“ № 40 без неоправдано забавяне и във всички случаи не по-късно 
от 14 /четиринадесет/ дни, считано от деня, в който сте ни информирали за отказа си от договора.
Не се приема отказ от покупка и не се възстановяват направените плащания, в случай, че: стоката е била употребявана по предназначение; стоката е била разпечатана и 
връщането й е невъзможно поради хигиенни / здравни съображения; при непредставяне на необходимите документи, както и в останалите случаи по чл. 57 от Закона за 
защита на потребителите.
   
Гаранционен срок - 24 месеца 
Гаранционната карта е в сила единствено с приложен към нея документ за закупуване – фактура или касов бон.
Име
Адрес
Tърговски обект
Фактура № / Касов бон / Дата

 Гаранционни условия 
• Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуването на уреда от лицето, посочено по-горе; 
• Гаранционното обслужване се осъществява само при наличието на коректно попълнени и валидни гаранционни документи за уреда и при представяне на валидни платежни 
документи за уреда (касова бележка или фактура); 
• Уредът е предназначен единствено за домашна употреба и не трябва да се използва за професионални цели; 
• Гаранцията е валидна само за повреди, дължащи се на производствен дефект, който се е проявил в рамките на гаранционния срок; 
• Гаранцията важи на територията на Република България. 

 Търговската гаранция не се признава в следните случаи: 
• При неспазване изискванията за употреба на уреда и/или опит за ремонт от неупълномощено от „СТУДИО МОДЕРНА - БЪЛГАРИЯ” ЕООД лице; 
• При повреди, дължащи се на некачествен транспорт, неподходящо съхранение, неизправности по електрическата мрежа, неспазване на придружаващата уреда 
документация; 
• При повреди в резултат на форсмажорни обстоятелства. 
Допълнителна гаранционна информация при директна продажба (при закупуване на място от магазин) 
        Претенции за неокомплектованост на изделието се обслужват само в момента на неговото закупуване/доставка. 
        Заявления за предоставяне на търговска гаранция могат да се предявят по Ваш избор на адреса на управление на Студио Модерна – България ЕООД в гр. София, ЮРОПАРК 
ОФИС – СГРАДА, 1750 София, Столична община, район Младост, бул. „Цариградско шосе“ № 40 или във всеки един от търговските обекти на Студио Модерна – България ЕООД 
в Република България. 

Допълнителна гаранционна информация при продажба от разстояние (по телефона) 
      Заявления за предоставяне на търговска гаранция могат да се предявят по Ваш избор на адреса на управление на Студио Модерна – България ЕООД в гр. София, ЮРОПАРК 
ОФИС – СГРАДА, 1750 София, Столична община, район Младост, бул. „Цариградско шосе“ № 40 или във всеки един от търговските обекти на Студио Модерна – България ЕООД 
в Република България.

Законова гаранция 
      Независимо от настоящата търговската гаранция, продавачът отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с договора за продажба съгласно законовата 
гаранция. 
      Настоящата търговска гаранция не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от разпоредбите на чл. 112-115 от Закона за защита на потребителите, 
а именно: 

Права на потребителя 
      Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има право да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе 
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стоката в съответствие с договора за продажба. В този случай потребителят може да избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако това е 
невъзможно или избраният от него начин за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия. 
      (2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото използване налага разходи на продавача, които в сравнение с другия 
начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие; 
2. значимостта на несъответствието; 
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със значителни неудобства за него.
     Чл. 113. (1) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъжен да я приведе в съответствие с договора за продажба. 
      (2) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на 
рекламацията от потребителя. 
       (3) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на 
потребителската стока съгласно чл. 114. 
      (4) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската 
стока или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни неудобства. 
      (5) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди.
      Чл. 114. При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят не е удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има 
право на избор между една от следните възможности: 
      1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената от него сума; 
      2. намаляване на цената. 
     (2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване цената на стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена 
замяна на потребителската стока с нова или да се поправи стоката в рамките на един месец от предявяване на рекламацията от потребителя. 
    (3) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне на договора и да възстанови заплатената от потребителя сума, когато след като е удовлетворил три рекламации 
на потребителя чрез извършване на ремонт на една и съща стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е налице следваща поява на несъответствие на стоката с 
договора за продажба. 
    (4) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е незначително.
     Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от доставянето на потребителската стока. 
     (2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската стока или за постигане на споразумение между продавача и 
потребителя за решаване на спора. 
      (3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск, различен от срока по ал. 1.

      Право на отказ от договор за продажба, сключен от разстояние (по телефона) 
      В качеството Ви на потребител Вие имате право, без да дължите обезщетение или неустойка и без да посочвате причина, да се откажете от сключения договор в срок от 14 
/четиринадесет/ календарни дни, считано от датата на получаване на уреда. 
За да упражните правото си на отказ от договора, сключен от разстояние, по Ваш избор можете да  уведомите вносителя за желанието си чрез:
1. попълване на формуляра за отказ от покупка на електронната страница на вносителя: www.topshop.bg;
2. чрез попълване и подаване на стандартния формуляр за отказ в писмена форма на следния адрес на вносителя: ЮРОПАРК ОФИС – СГРАДА, 1750 София, Столична община, 
район Младост, бул. „Цариградско шосе“ № 40 или
3. по друг начин, в това число – чрез писмо, изпратено до вносителя по пощата, на електронна поща на вносителя или по друг начин.      
За надлежно упражняване на правото на отказ, следва да представите на „СТУДИО МОДЕРНА БЪЛГАРИЯ” ЕООД стоката във вида, в който сте я получил, с изцяло запазена 
опаковка и неизползвана по предназначение, придружена с всички оригинални документи – договор, фактура, касова бележка. Необходимо е да изпратите стоката на адрес: 
ЮРОПАРК ОФИС – СГРАДА, 1750 София, Столична община, район Младост, бул. „Цариградско шосе“ № 40 без неоправдано забавяне и във всички случаи не по-късно от 14 
/четиринадесет/ дни, считано от деня, в който сте ни информирали за отказа си от договора. Не се приема отказ от покупка и не се възстановяват направените плащания, 
в случай, че: стоката е била употребявана по предназначение; стоката е била разпечатана и връщането й е невъзможно поради хигиенни / здравни съображения; при 
непредставяне на необходимите документи, както и в останалите случаи по чл. 57 от Закона за защита на потребителите.
             
     Рекламации 
     Рекламации до Студио Модерна България ЕООД при закупуване на уреда на място в магазина или при договори за продажба, сключени от разстояние могат да се предявяват 
по Ваш избор на адреса на управление на Студио Модерна – България ЕООД в гр. София, ЮРОПАРК ОФИС – СГРАДА, 1750 София, Столична община, район Младост, бул. 
„Цариградско шосе“ № 40 или във всеки един от търговските обекти на Студио Модерна – България ЕООД в Република България. 
     Съгласно чл. 114, ал. 3 от Закона за защита на потребителите, имате право да искате разваляне на договора за продажба на уреда и да получите обратно платената от Вас 
цена, ако след като Студио Модерна - България ЕООД е удовлетворило три Ваши рекламации на уреда чрез извършване на ремонт в рамките на две години от влизането Ви 
във владение на уреда, е налице следваща поява на несъответствие на уреда с договора за продажба. 
     За допълнителна информация можете да се свържете с отдел „Грижа за клиента“ на тел. 02/ 81 851 51 от понеделник до петък, имейл: care.bg@studio-moderna.com 

BIH

Molimo pročitajte ovaj priručnik prije upotrebe i sačuvajte ga za buduću upotrebu.
UPOZORENJA
1. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i više, kao i osobe smanjene fizičke, senzorne 

ili mentalne sposobnosti ili nedostatak iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili upute u vezi s 
korištenjem uređaja na siguran način i razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uređajem. 
Čišćenje i održavanje korisnika ne smiju raditi djeca osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

2. Ovaj proizvod namijenjen je samo za kućanstvo i na otvorenom (osim punjača).
3. Ako uređaj ne radi kako bi trebao, zadobio je oštar udarac, pao je, oštećen, ostavljen na 

otvorenom ili pao u vodu, nemojte ga koristiti.
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4. Ne pokušavajte sami modificirati ili popraviti i osigurajte da bilo kakvu popravku izvodi samo 
kvalificirani tehničar.

5. Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga odmah zamijeniti samo ovlaštena i kvalificirana 
osoba.

6. Priključite napajanje koje odgovara nominalnom napajanju samo na proizvodu.
7. Ovaj uređaj nikada ne smije biti uključen ili povezan na vodovod dok se ne koristi, dok zamjenjuje 

dodatke ili tokom čišćenja.
8. Nikada nemojte pokretati uređaj ako nije u potpunosti sastavljen.
9. Ovaj uređaj nikada ne smije raditi na suho (osim na početku upotrebe), jer takvo postupanje 

može dovesti do kvara uređaja i / ili povreda korisnika.
10. Djeci, promatračima i prolaznicima mora biti zabranjen ulazak u radno područje radi vlastite 

zaštite.
11. Ne stavljajte kabl za napajanje blizu zagrijane površine.
12. Priključite napajanje koje odgovara nominalnom napajanju samo na punjaču. U slučaju 

zloupotrebe može doći do napajanja ili kvara uređaja.
13. Nikada nemojte koristiti punjač za podizanje, nošenje, povlačenje, povlačenje ili podizanje 

punjača. Ne povlačite kabel za napajanje za ili oko oštrih uglova i ivica.
14. Nikada nemojte ostavljati slabe ili prazne baterije u uređaju - posebno ako sumnjate da se neće 

koristiti nekoliko mjeseci. Koristite ispravnu veličinu i vrstu baterije koju je odredio proizvođač i 
instalirali u skladu s polaritetom (+ i - terminali) označenim na uređaju. Ne miješajte stare i nove 
baterije, baterije različitih marki ili baterije različitih vrsta (alkalne, standardne (ugljično-cink) ili 
punjive (nikal-kadmijumske) u istom uređaju jer to može prouzrokovati curenje baterija. Punjive 
baterije moraju se ukloniti prije punjenja. Ne punite baterije koje se ne mogu puniti. Zamjenu 
i / ili punjenje baterija smiju raditi samo odrasle osobe. Sve baterije uvijek držite na sigurnom 
mjestu dalje od djece i kućnih ljubimaca. Spremite nove baterije u originalnom pakovanju, 
na suvom mestu i na normalnoj sobnoj temperaturi, dok ne budete spremne za upotrebu i 
odložite istrošene baterije u skladu sa lokalnim zakonima. Ne držite uređaj s baterijama na vrlo 
toplim mjestima jer bi to moglo dovesti do smanjenih performansi baterije i / ili curenja baterije. 
Kiselina i curenje akumulatora mogu prouzrokovati osobne ozljede i / ili štetu na proizvodu i 
/ ili okolnoj imovini. Ako dođe do curenja baterije, temeljito operite oštećenu kožu, pazeći da 
akumulatorska kiselina bude dalje od očiju, ušiju, nosa i usta. Odmah operite bilo koju odeću ili 
drugu površinu koja je došla u kontakt s istječenom kiselinom iz baterija.

15. Punjač koji je pogodan za jedan tip baterija može stvoriti rizik od požara kada se koristi s drugim 
baterijama; nikada nemojte koristiti punjač s drugim uređajem ili pokušavati puniti ovaj proizvod 
drugim punjačem.

16. Kada se punjač neprekidno koristi, punjač će biti vruć. Kada je punjenje završeno, dajte 15 
minuta odmora do sljedećeg punjenja.

17. Ne izlažite visokim temperaturama> 50 ° C. Baterija se može razgraditi na visokim 
temperaturama.

18. Punite bateriju u uslovima između 5 ° C i 30 ° C pomoću navedenog punjača dizajniranog za 
ovu bateriju.

19. Ne koristite bateriju ako je bila uskladištena na temperaturi od 5 ° C ili manje. Dopustite mu da 
se „normalizira” na sobnoj temperaturi prije upotrebe / punjenja.

20. Pravilno se obucite i nosite zaštitnu opremu kada koristite ovaj uređaj.
21. Budite oprezni kada rukujete uređajem tako da sve strane predmete, prste, dijelove tijela, kosu, 

široku odjeću i nakit držite dalje od otvora.
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22. Redovito uklanjajte blokade uzrokovane prašinom, dlakama, dlakama itd. Jer one uvelike 
smanjuju snagu usisavanja i / ili opće performanse uređaja.

23. Svaki proizvod je 100% testiran na kvalitetu kako bi se osigurale performanse i sigurnost 
proizvoda. Stoga možete primijetiti ostatke vode u / na uređaju.

24. Molimo pogledajte dolje navedene odlomke o detaljima čišćenja, vremenu rada i podešavanjima 
dodatne opreme.

25. Upotreba dodataka ili pribora koje distributer proizvoda ne preporučuje ili prodaje može 
prouzrokovati lične ili imovinske opasnosti ili povrede.

26. Ovaj uređaj je dizajniran za upotrebu sa neutralnim šamponom na bazi biorazgradivih anjonskih 
površinski aktivnih deterdženata. Upotreba drugih deterdženata ili hemikalija može ugroziti 
sigurnost uređaja.

27. Nikada nemojte koristiti uređaj s ljudima u blizini, osim ako oni nose zaštitnu odjeću.
28. Ne usmjerite mlaznicu prema mehaničkim dijelovima koji sadrže mast za podmazivanje, jer 

će se mast rastopiti i proširiti po okolnom tlu. Gume / ventili za gume smiju se čistiti samo na 
minimalnoj udaljenosti od 30 cm.

29. Mlaznice visokog pritiska nikada ne smiju biti usmjerene na ljude, životinje, električnu opremu 
pod naponom ili sam uređaj.

30. Iako je proizvod provjeren, njegova upotreba i posljedice su strogo korisnička odgovornost.
1. DIJELOVI (vidi SLIKE: slika 1)
1 = prekidač za zaključavanje i otpuštanje 6 = nastavak za bocu deterdženta

7 = priključak crijeva za vodu
8 = crevo
9 = dodatak za filter
10 = duga koplja

11 = kratka koplja
12 = promjenjiva mlaznica za raspršivanje
13 = 18 V Li-ion baterija
14 = punjač akumulatora

2 = prekidač za zaključavanje / smjer
3 = okidač za napajanje
4 = jedinica tlaka
5 = plovak

2. PRIJE UPOTREBE 
Zamjena i punjenje baterije
Baterija se isporučuje nenapunjena i mora se napuniti prije prve upotrebe.
Korak 1: Pritisnite dugme za oslobađanje baterije (13.1) i lagano povucite bateriju (13) s ručke glavnog uređaja (pogledajte SLIKE, slika 2).
Korak 2: Priključite punjač za baterije (14) u napajanje.
Korak 3: Uključit će se crveno svjetlo (14.1) da bi pokazalo da se punjač napaja.
Korak 4: Gurnite bateriju u punjač.
Korak 5: U roku od nekoliko sekundi crveno svjetlo će treptati nekoliko puta i ostajalo upaljeno dok će zeleno svjetlo početi treptati, što znači da je punjenje počelo.
Korak 6: Kada se baterija potpuno napuni, crveno svjetlo se gasi i pali se zeleno svjetlo.
Korak 7: Izvadite bateriju iz punjača tako što ćete je povući iz punjača.

NAPOMENE:
•	 Ako se punjač baterije neprekidno koristi, bit će vruć. Po završetku punjenja, ostavite punjač 15 minuta da se ohladi prije dalje upotrebe.
•	 Ako se baterija puni kada je topla (zbog upotrebe baterije ili izlaganja vanjskoj vrućini), baterija se neće napuniti prije nego što se baterija ohladi,
•	 Ako crveni indikator naglo treperi u intervalima od 0,2 sekunde, provjerite ili uklonite sve strane predmete u otvoru za bateriju punjača. Ako nema stranih predmeta, vjerovatno je da 

baterija ili punjač ne rade ispravno. Dopustite da se baterija / punjač normalizira i pokušajte ponovo.
•	 Da biste provjerili količinu punjenja koja je ostala u bateriji, pritisnite tipku indikatora nivoa napunjenosti (13.2). odredite koliko je snage ostalo (pogledajte SLIKE, slika 4 i slika 5).
•	 Bateriju treba koristiti i / ili puniti samo kada je temperatura baterije između 5 ° C i 30 ° C.
•	 Bateriju je potrebno zagrijati ili ohladiti (nakon upotrebe ili izlaganja visokim temperaturama) kako bi se spriječilo oštećenje unutrašnjih komponenti baterije,

3. UPOTREBA
 Korak 1: Poravnajte i gurnite jedinicu za pritisak (4) u glavnu jedinicu dok se ne zaključa u svom položaju (pogledajte SLIKE, slika 14).
Korak 2: Pričvrstite koplje po vašem izboru (10 ili 11) na jedinicu pritiska kao što je prikazano na SLIKAMA, slika 6: poravnajte, gurnite i okrenite za 90 ° u smjeru kazaljke na satu.
Korak 3: Pričvršćena promjenjiva mlaznica za prskanje (12) na koplje (pogledajte SLIKE, slika 7): poravnajte, gurnite i okrenite za 90 ° u smjeru kazaljke na satu.
Korak 4: Pričvrstite jedan kraj crijeva za vodu na jedinicu pod pritiskom pritiskajući ga (zvuk „klik“) (pogledajte SLIKE, slike 8 i 9)
Korak 5: Potopite drugi kraj crijeva u dovod vode (pogledajte SLIKE, slika 10).
NAPOMENE:
•	 Nakon što je sve postavljeno, provjerite je li crijevo pravilno pričvršćeno (i uvrnuto), laganim povlačenjem veze koja bi trebala ostati postavljena.
•	 Ovaj uređaj nije pogodan za spajanje na slavinu. Dizajniran je za crpljenje vode iz kante ili drugog čistog izvora vode.
Korak 6: Pri prvoj upotrebi trebate isprazniti zrak u vodenom crijevu, postaviti mlaznicu ispod nivoa struka max 1,5 m), zatim pričvrstiti koplje i postaviti ga na visoki pritisak. Ne započinjte 
s radom dok voda ne naraste duž cijevi i ne rasprši se. To može potrajati do 30 sekundi, ovisno o izvoru vode.
Korak 7: Odaberite odgovarajući uzorak mlaznice prema vašem radu (pogledajte SLIKE, slika 11).
Korak 8: Boca sapuna pruža izvor deterdženta za dublje čišćenje prljavštine. Koristi se zajedno sa mlaznicom ili kopljem (vidi SLIKE, slika 12).
NAPOMENA: Nemojte mijenjati obrazac mlaznice kada je alat uključen.
Korak 9: Kada se ne koristi, zaključajte uređaj prekidačem za zaključavanje tako što ćete ga postaviti u srednji položaj (pogledajte SLIKE, slika 13).
Korak 10: Za rastavljanje uhvatite priključak za crijevo i povucite / spustite jedinicu pritiska. Pomaknite i držite prekidač za zaključavanje i otpuštanje dok pomičete jedinicu pritiska od 
glavne jedinice (pogledajte SLIKE, slika 15).
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3.1. NEOBVEZNI PRIBOR
3.1.1. ROVUS 360 - AKUMULATOR 
Molimo pogledajte poglavlje „Zamjena i punjenje baterije“.

3.1.2. ROVUS 360 – CORDLESS PRESSURE WASHER CARRY TORBA
Molimo pogledajte oznaku za pranje na samoj vrećici i njenoj maloprodajnoj ambalaži.

3.1.3. ROVUS 360 – CORDLESS RUČNI USISIVAČ
Pogledajte Korisnički priručnik u Rovus 360 - Maloprodajna ambalaža za bežični usisavač.

3.1.4. ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC SET FILTERA
Pogledajte Korisnički priručnik u Rovus 360 - Maloprodajna ambalaža za bežični usisavač.

3.1.5. ROVUS 360 –  KOMPRESOR ZA ZRAK 
Pogledajte Korisnički priručnik u Rovus 360 - Maloprodajna ambalaža kompresora za zrak.

4. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Korak 1: Izvadite bateriju iz uređaja pre bilo kakvog podešavanja, servisiranja ili održavanja.
Korak 2: Pre svake upotrebe pregledajte proizvod na oštećene ili istrošene dijelove.
Korak 3: Ne koristite ga ako pronađete oštećene ili istrošene dijelove.
Korak 4: Uklonite nastavak filtra iz creva i odvrnite filter rotiranjem u smeru kretanja kazaljke na satu.
Korak 5: Isperite dijelove čistom vodom prije ponovnog sastavljanja i ponovnog spajanja
Korak 6: Pre skladištenja, potpuno ispraznite svu vodu iz mašine i creva pokretanjem uređaja bez izvora vode sve dok voda ne izađe iz mlaznice.
Korak 7: Očistite glavni uređaj mekom četkom i čistom vlažnom krpom.
Korak 8: Ne koristite vodu, rastvarače ili lakove.
Korak 9: Čuvati na sigurnom i suvom mestu bez mraza, van dohvata dece.
Korak 10: Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

NAPOMENE:
•	 Ne koristiti sa slanom vodom.
•	 Ne koristite opskrbu vodom koja je mutna ili nagrizajuća.

o Izloženost vlažnom vazduhu može postepeno nagrizati komponente.
o Ako je proizvod nezaštićen od prašine i krhotina, dijelovi će se začepiti.
o Ako se ne čisti i ne održava pravilno ili redovno, mašina neće raditi najbolje.

5. RJEŠAVANJE MOGUĆIH PROBLEMA
NAPOMENA: Izvadite bateriju iz uređaja pre podešavanja, servisiranja ili održavanja.

PROBLEM MOGUĆI UZROK MOGUĆE RJEŠENJE
Ne radi Slaba baterija. Napunite bateriju.
Neočekivani nestanak struje. Previsoka temperatura, automatska zaštita. Ostavite da se uređaj ohladi, a zatim ponovo pokrenite.

Baterija se ne može napuniti.
Baterija nije smještena u punjač. Ponovo umetnite bateriju u punjač

Punjač nije priključen na napajanje. Provjerite je li napajanje normalno napajano i provjerite je li punjač dobro 
povezan (svijetli crvena lampica).

Mali izlaz vode.

Začepljeni filtri (loš protok vode). Očistite filtere.
Crijevo za vodu uvijeno. Zamijenite ili prilagodite crijevo za vodu.
Previše nečistoća u vodi. Koristite čistu vodu.
Pištolj se koristi previsoko iznad ulaza u crijevo za vodu. Pokušajte držati visinsku udaljenost manju od 1,3 m.

Nema usisavanja vode.
Priključak crijeva za vodu curi. Pritegnite priključak za dovod vode okrećući ga u smjeru kazaljke na satu
Ulaz za crijevo za vodu nije uronjen u izvor vode. Premještanje u izvor vode.
Filter za crevo za vodu nije potpuno uronjen u vodu. Crijevo za vodu potopite potpuno u vodu.

Promjenljiva mlaznica za 
raspršivanje propušta vodu. Pogrešno instalirana promjenjiva mlaznica za prskanje. Uklonite i premjestite promjenljivu mlaznicu za prskanje.

 Promjnljiva mlaznica za 
raspršivanje propušta vodu

Promjenjiva glava mlaznice za raspršivanje nije 
postavljena na pravo mjesto.

Okrenite promjenjivu glavu mlaznice za raspršivanje kako biste poravnali 
vodeni znak sa strelicom koja pokazuje.

6. TEHNIČKE INFORMACIJE

Višenamjenski alat na baterije
Naziv proizvoda ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER
ID 110069436

Ručni alat

Model broj PLCDL-191
Napon 18 V DC
Maksimalna brzina rotacije 2100 U/min
Težina u kg 0,99
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Uređaj za pranje pod pritiskom

Model broj PLQP-767
Maksimalna brzina rotacije 2500 U/min
Maks. Protok 2 l/min
Maks. Pritisak 2,0 MPa (20 bar)

Li-ion baterija

Model broj PLBP-018A
Tip Li-ion
Nazivni napon 18 V DC
Ocjena 2,0 Ah; 36,0 Wh

Punjač za bateriju

Model broj PLCP-001A
Ulaz AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Izlaz 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Zaštita klase Klasa II

Zemlja porijekla NR KINA
Vlasnik zaštitnog znaka Rovus, uvoznik u EU, distributer Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, ŠVICARSKA
Datum proizvodnje i br. Može se naći na proizvodu.
Uvoznici ovlašteni za udovoljavanje tehničkim dosijeima za teritoriju EU Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenija

CZ

Před použitím výrobku si prosím pečlivě přečtěte tento návod a uchovejte si ho pro případ, že byste 
se k němu potřebovali vrátit.
UPOZORNĚNÍ
1. Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 

nebo mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jim byl poskytnut 
dohled nebo poučení o bezpečném používání spotřebiče a pokud pochopily rizika s tím spojená. 
Děti si nesmí se spotřebičem hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti, pokud 
nejsou starší 8 let a nejsou pod dozorem.

2. Tento výrobek je určen pouze pro domácí a venkovní použití (kromě nabíječky).
3. Pokud spotřebič nefunguje tak, jak by měl, pokud byl vystaven ostrému úderu, spadl, byl 

poškozen, ponechán venku nebo spadl do vody, nepoužívejte jej.
4. Nepokoušejte se sami provádět jakékoli úpravy ani opravy a zajistěte, aby opravy prováděl 

pouze náležitě kvalifikovaný technik.
5. Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být okamžitě vyměněn autorizovanou a 

kvalifikovanou osobou.
6. Zapojte výrobek do zdroje napájení, který odpovídá hodnotám uvedeným na výrobku. 
7. Pokud spotřebič není používán, při výměně příslušenství nebo během čištění byste ho nikdy 

neměli nechávat zapnutý ani připojený k přívodu vody.
8. Nikdy nepoužívejte výrobek, pokud není kompletně sestavený.
9. Tento spotřebič byste nikdy neměli zapínat suchý (s výjimkou začátku používání), protože by 

to mohlo mít za následek poruchu spotřebiče a/nebo zranění uživatele.
10. Dětem, přihlížejícím a kolemjdoucím musí být z důvodu jejich vlastní ochrany zakázán vstup 

do pracovního prostoru. 
11. Nepokládejte napájecí kabel do blízkosti vyhřátého povrchu.
12. Zapojte výrobek do zdroje napájení, který odpovídá hodnotám uvedeným na nabíječce. 

V případě nesprávného použití může dojít k poruše napájení nebo spotřebiče.
13. Nikdy nepoužívejte napájecí kabel ke zvedání, přenášení nebo tahání za nabíječku. 

Netahejte za napájecí kabel proti nebo okolo ostrých rohů a hran. 
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14. Nikdy nenechávejte ve výrobku slabé nebo prázdné baterie – zejména pokud máte podezření, že 
nebudete výrobek několik měsíců používat. Používejte správnou velikost a typ baterií, které jsou 
specifikované výrobcem a vložené v souladu se značkami polarity (+ a -) vyznačenými na výrobku. 
V jednom výrobku nekombinujte staré a nové baterie, baterie různých značek ani baterie různých 
typů (alkalické, standardní (zinko-uhlíkové) nebo nabíjecí (nikl-kadmiové), protože by to mohlo 
způsobit vytečení baterií. Nabíjecí baterie je před nabíjením nutné vyjmout. Nenabíjejte nenabíjecí 
baterie. Výměnu a/nebo dobíjení baterie by měli provádět pouze dospělí. Vždy uchovávejte všechny 
baterie na bezpečném místě mimo dosah dětí a domácích mazlíčků. Nové baterie skladujte v 
původním obalu, na suchém místě a při normální pokojové teplotě, dokud nejsou připraveny k 
použití, a použité baterie zlikvidujte v souladu s místní legislativou. Neskladujte výrobek s bateriemi 
v horkém prostředí, protože by to mohlo mít za následek snížení výkonu baterií a/nebo vytečení 
baterií. Kyselina z baterií a vytečení mohou způsobit zranění osob a/nebo poškození výrobku či 
okolního majetku. Pokud dojde k vytečení baterie, důkladně opláchněte postiženou pokožku a 
dbejte na to, aby se kyselina z baterie nedostala do očí, uší, nosu a úst. Ihned omyjte jakýkoli oděv 
nebo jiný povrch, který přišel do styku s vyteklou kyselinou z baterií.

15. Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ baterie, může při použití s  jinou baterií způsobit 
nebezpečí požáru. Nikdy nepoužívejte nabíječku s  jiným spotřebičem, ani se nepokoušejte 
nabíjet tento spotřebič pomocí jiné nabíječky.

16. Pokud byla nabíječka baterií nepřetržitě používána, bude horká. Po dokončení nabíjení ji 
před dalším nabíjením ponechejte 15 minut odpočinout.

17. Nevystavujte ji vysokým teplotám > 50 °C. Baterie se může při vysokých teplotách poškodit.
18. Nabíjejte baterii při teplotách mezi 5 °C a 30 °C specifikovanou nabíječkou určenou pro 

tuto baterii.
19. Nepoužívejte baterii, pokud byla skladována při teplotě 5 °C nebo nižší. Před použitím/

nabíjením ji nechejte „uvést do normálu“ při pokojové teplotě.
20. Při používání tohoto výrobku se řádně oblečte a noste ochranné prostředky.
21. Při manipulaci s výrobkem buďte opatrní a udržujte všechny cizí předměty, prsty, části těla, 

vlasy, volné oblečení a šperky v bezpečné vzdálenosti od otvorů.
22. Pravidelně uvolňujte ucpání způsobené prachem, chmýřím, vlasy atd., protože výrazně 

snižuje sací výkon spotřebiče a/nebo jeho celkový výkon. 
23. Každý výrobek je testován na 100% kvalitu, aby byl zajištěn výkon a bezpečnost výrobku. 

Můžete si tedy všimnout zbytků vody v/na spotřebiči.
24. V následujících odstavcích najdete podrobnosti týkající se čištění, doby provozu a nastavení 

jednotlivých příslušenství.
25. Použití příslušenství, které není doporučeno nebo prodáváno distributorem výrobku, může 

způsobit poškození majetku nebo zranění osob.
26. Tento výrobek byl navržen pro použití s neutrálním šamponem na bázi biologicky 

odbouratelných aniontových povrchově aktivních detergentů. Použití jiných detergentů nebo 
chemikálií může ohrozit bezpečnost výrobku.

27. Nikdy nepoužívejte spotřebič v blízkosti osob, pokud na sobě nemají ochranný oděv.
28. Nemiřte tryskou na mechanické části obsahující mazací tuk, protože se tuk rozpustí a rozšíří po 

okolní zemi. Pneumatiky vozidla/ventily pneumatik lze čistit pouze z minimální vzdálenosti 30 cm.
29. Vysokotlaké trysky nesmí být nikdy namířeny na lidi, zvířata, elektrické zařízení pod proudem 

nebo na samotný spotřebič.
30. Přestože byl výrobek zkontrolován, jeho použití a důsledky jsou výhradně odpovědností 

uživatele.
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1. ČÁSTI (viz OBRÁZKY; obrázek 1)
1 = zámek a tlačítko pro uvolnění              6 = nástavec na láhev s čisticím prostředkem

7 = přípojka hadice
8 = hadice
9 = upevnění filtru
10 = dlouhá lanceta

11 = krátká lanceta
12 = variabilní tryska
13 = 18 V Li-ion baterie 
14 = nabíječka baterií

2 = zámek spouště / přepínač směru
3 = spoušť 
4 = tlaková jednotka
5 = plovák

2. PŘED POUŽITÍM – VÝMĚNA BATERIE A NABÍJENÍ
Baterie je dodávána nenabitá a před prvním použitím musí být nabita.
1. krok: Stiskněte tlačítko pro uvolnění (13.1) a opatrně vysuňte baterii (13) z rukojeti hlavní jednotky (viz OBRÁZKY, obrázek 2).
2. krok: Připojte nabíječku (14) ke zdroji napájení.
3. krok: Rozsvítí se červená kontrolka (14.1), což znamená, že nabíječka je napájena.
4. krok: Zasuňte baterii do nabíječky.
5. krok: Během několika sekund červená kontrolka několikrát zabliká a zůstane svítit, zatímco zelená kontrolka začne blikat, což znamená, že nabíjení začalo.
6. krok: Když je baterie plně nabitá, červená kontrolka zhasne a zelená se rozsvítí.
7. krok: Vysunutím vyjměte baterii z nabíječky.

POZNÁMKY:
•	 Pokud byla nabíječka nepřetržitě používána, bude horká. Po dokončení nabíjení nechejte nabíječku před dalším použitím 15 minut vychladnout. 
•	 Pokud je baterie nabíjena, když je teplá (z důvodu použití baterie nebo vystavení vnějšímu teplu), baterie se nenabije, dokud nevychladne,
•	 Pokud červená kontrolka rychle bliká v intervalech 0,2 sekundy, zkontrolujte a odstraňte všechny cizí předměty v přihrádce nabíječky na baterie. Pokud tam nejsou žádné cizí 

předměty, je pravděpodobné, že baterie nebo nabíječka nefunguje správně. Počkejte než se baterie/nabíječka uvede no normálu a zkuste to znovu.
•	 Chcete-li zkontrolovat zbývající kapacitu v baterii, stiskněte tlačítko indikátor stavu nabití (13.2). Zjistíte, kolik energie zbývá (viz OBRÁZKY, obrázek 4 a obrázek 5).
•	 Baterie by se měla používat a/nebo nabíjet, pouze pokud je teplota baterie mezi 5 °C a 30 °C. 
•	 Baterie musí být zahřátá nebo ochlazena (po použití nebo vystavení vysokým teplotám), aby nedošlo k poškození vnitřních součástí baterie.

3. POUŽITÍ
1. krok: Zarovnejte a zasuňte tlakovou jednotku (4) do hlavní jednotky, dokud nezapadne na své místo (viz OBRÁZKY, obrázek 14). 
2. krok: Připojte nástavec podle vašeho výběru (10 nebo 11) k tlakové jednotce, jak je znázorněno na OBRÁZCÍCH, obrázek 6: zarovnejte, zatlačte a otočte o 90° ve směru hodinových 
ručiček.
3. krok: Připevněte variabilní trysku (12) k lancetě (viz OBRÁZKY, obrázek 7): zarovnejte, zatlačte a otočte o 90° ve směru hodinových ručiček.
4. krok: Připojte jeden konec vodní hadice k tlakové jednotce tak, že ji zatlačíte dovnitř (uslyšíte „cvaknutí“) (viz OBRÁZKY, obrázek 8 a 9)
5. krok: Druhý konec hadice ponořte do přívodu vody (viz OBRÁZKY, obrázek 10).  
POZNÁMKY:
•	 Po dokončení uvedených instrukcí zkontrolujte, zda je hadice správně připojena (a přišroubována), jemným zatažením za spoj, který by měl zůstat na místě.
•	 Tento výrobek není vhodný pro připojení k vodovodnímu kohoutku. Je navržen k čerpání vody z vědra nebo jiného zdroje čisté vody.
6. krok: Při prvním použití musíte vyprázdnit vzduch ve vodní hadici, umístit napájecí trysku pod úroveň pasu, max. 1,5 m), poté připevnit lancetu a nastavit ji na vysoký tlak. Nezačínejte 
používat výrobek, dokud voda nevystoupá podél hadice a nevystříkne. To může trvat až 30 sekund v závislosti na zdroji vody.
7. krok: Vyberte si vhodný typ trysky podle typu práce (viz OBRÁZKY, obrázek 11). 
8. krok: Láhev s mýdlem poskytuje zdroj saponátu pro hloubkové čištění nečistot. Používá se ve spojení s tryskou nebo lancetami (viz OBRÁZKY, obrázek 12).
POZNÁMKA: Pokud je výrobek zapnutý, neměňte typ trysky.
9. krok: Pokud výrobek nepoužíváte, uzamkněte jej pomocí zámku, který dáte do střední polohy (viz OBRÁZKY, obrázek 13).
10. krok: Při rozebírání uchopte hadicovou přípojku a vytáhněte ji pryč/dolů z tlakové jednotky. Posuňte a podržte zámek/uvolňovací tlačítko a současně vysuňte tlakovou jednotku z hlavní 
jednotky (viz OBRÁZKY, obrázek 15).

3.1. VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ
3.1.1. ROVUS 360 - BATERIE
Viz kapitola „Výměna a nabíjení baterie“.

3.1.2. ROVUS 360 - TAŠKA NA BEZDRÁTOVÝ TLAKOVÝ ČISTIČ
Viz štítek na praní na samotné tašce a maloobchodní balení.

3.1.3. ROVUS 360 - BEZDRÁTOVÝ RUČNÍ VYSAVAČ
Přečtěte si uživatelskou příručku v maloobchodním balení Rovus 360 - bezdrátový ruční vysavač.

3.1.4. ROVUS 360 - SADA FILTRŮ K BEZDRÁTOVÉMU RUČNÍMU VYSAVAČI
Přečtěte si uživatelskou příručku v maloobchodním balení Rovus 360 - bezdrátový ruční vysavač.

3.1.5. ROVUS 360 - KOMPRESOR
Přečtěte si uživatelskou příručku v maloobchodním balení Rovus 360 - kompresor.

4. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
1. krok: Před prováděním jakýchkoli úprav, servisu nebo údržby vyjměte baterii z výrobku.
2. krok: Před každým použitím zkontrolujte výrobek, zda není poškozený nebo opotřebovaný.
3. krok: Nepoužívejte jej, pokud najdete poškozené nebo opotřebované díly.
4. krok: Sejměte nástavec s filtrem z hadice a odšroubujte filtr jeho otáčením proti směru hodinových ručiček.
5. krok: Před opětovným sestavením a namontováním opláchněte díly čistou vodou
6. krok: Před uskladněním úplně vypusťte veškerou vodu z výrobku a hadice tím, že spustíte výrobek bez zdroje vody, dokud z trysky nevytéká voda.
7. krok: Očistěte hlavní jednotku měkkým kartáčem a vlhkým hadříkem.
8. krok: Nepoužívejte vodu, rozpouštědla ani leštidla.
9. krok: Skladujte na bezpečném a suchém místě bez mrazu a mimo dosah dětí.
10. krok: Nepokládejte na výrobek žádné jiné předměty.
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POZNÁMKY:
•	 Nepoužívejte výrobek se slanou vodou. 
•	 Nepoužívejte kalný, zablácený nebo korozivní přívod vody.

o Vystavení vlhkému vzduchu může vést k postupné korozi komponent.
o Pokud není výrobek chráněn před prachem a nečistotami, dojde k ucpání součástí.
o Pokud nebude řádně nebo pravidelně čištěn a udržován, nebude fungovat na maximum.

5. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
POZNÁMKA: Před prováděním úprav, servisu nebo údržby vyjměte baterii z výrobku.

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA MOŽNÉ ŘEŠENÍ
Nejde zapnout. Slabá baterie. Nabijte baterii.
Neočekávaný výpadek proudu. Teplota je příliš vysoká, automatická ochrana. Nechte výrobek vychladnout a poté ho restartujte.

Baterii nelze nabít.
Baterie není vložena do nabíječky. Vložte baterii zpět do nabíječky.

Nabíječka není připojena k napájení. Zkontrolujte, zda je napájecí zdroj normálně pod napětím, a zkontrolujte, zda 
je nabíječka správně připojena (svítí červená kontrolka).

Malý výdej vody.

Zanesené filtry (špatný průtok vody). Vyčistěte filtry.
Vodní hadice je zkroucená. Vyměňte nebo upravte hadici na vodu.
Příliš mnoho nečistot ve vodě. Použijte čistou vodu.
Pistole je použita příliš vysoko nad přívodem 
hadice na vodu. Snažte se udržovat výškovou vzdálenost pod 1,3 m.

Nesaje vodu.

Netěsní přípojka hadice na vodu. Utáhněte konektor přívodu vody otáčením ve směru hodinových ručiček
Přívod hadice na vodu není ponořen do zdroje 
vody. Upravte jeho polohu ve zdroji vody.

Filtr hadice na vodu není zcela ponořen ve vodě. Filtry hadice na vodu ponořte zcela do vody.
Z variabilní rozprašovací trysky uniká voda. Nesprávně nainstalovaná variabilní tryska. Demontujte a upravte pozici variabilní trysky.

Z variabilní rozprašovací trysky uniká voda. Variabilní hlava trysky není umístěna na 
správném místě. Otáčením hlavice variabilní trysky zarovnejte značku vody se šipkou.

6. TECHNICKÉ ÚDAJE

Bezdrátový multifunkční přístroj
Název výrobku ROVUS 360 - BEZDRÁTOVÝ TLAKOVÝ ČISTIČ
ID 110069436

Ruční nástroj

Č. modelu: PLCDL-191
Napětí 18 V DC
Maximální rychlost otáčení 2100 U/min
Hmotnost v KG 0,99

Tlakový čistič

Č. modelu: PLQP-767
Maximální rychlost otáčení 2500 U/min
Max. průtok 2 l/min
Max. tlak 2,0 MPa (20 bar)

Li-ion baterie

Č. modelu: PLBP-018A
Typ Li-ion
Jmenovité napětí 18 V DC
Hodnoty 2,0 Ah; 36,0 Wh

Nabíječka baterie

Č. modelu: PLCP-001A
Vstup AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Výstup 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Třída ochrany Třída II

Země původu Čína
Majitel ochranné známky Rovus, dovozce do EU, distributor Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Švýcarsko
Datum výroby a číslo šarže: Naleznete na výrobku.
Oprávněná osoba dovozce k souladu technické dokumentaci pro území EU Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovinsko
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EE

Lugege kasutusjuhend enne kasutamist hoolikalt läbi ning säilitage see edaspidiseks kasutamiseks.
HOIATUSED
1. Käesolevat seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast, puudulike füüsiliste, 

sensoorsete või vaimsete võimetega isikud või eelnevate kogemuste ja teadmisteta isikud, kui 
neid jälgitakse ja juhendatakse või antakse juhiseid seadme ohutu kasutamise kohta ning kui 
nad mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed tohivad 
seadet puhastada ja hooldada, kui nad on vanemad kui kaheksa aastat ja on vanemate 
järelevalve all.

2. Seade on mõeldud kuivaks kasutuseks koduses majapidamises ja välistingimustes (välja 
arvatud laadija).

3. Ärge kasutage seadet, kui see ei tööta nii nagu peaks, on saanud tugeva löögi, maha 
kukkunud, saanud kahjustada, jäetud õue või kukkunud vette.

4. Ärge proovige seadet ise parandada ega muuta selle konstruktsiooni ning hoolitsege, et 
seadme kõiki parandustöid teeks vastava kvalifikatsiooniga tehnik.

5. Kui toitejuhe on saanud kahjustada, peab selle koheselt asendama üksnes volitatud ja 
kvalifitseeritud isik.

6. Ühendage seadet toiteallikaga, mis vastab toote hinnatud väärtusele. 
7. Kui seadet ei kasutata, puhastatakse või vahetatakse tarvikuid ei tohi seadet sisse lülitada 

või tarvikutega ühendada.
8. Kasutage seadet ainult siis, kui see on täielikult kokku pandud.
9. Seadet ei tohi kunagi kasutada kuivana (v a alguses), sest selline kasutamine võib kaasa 

tuua seadme rikke ja/või kasutaja vigastusi.
10. Kõrvalistel isikutel ja lemmikloomadel on seadme tööalasse sisenemine keelatud. 
11. Ärge asetage toitekaablit üle kuumade pindade.
12. Ühendage seadet toiteallikaga, mis vastab toote/laadija hinnatud väärtusele. Seadme või 

toiteallika väärkasutuse või rikke korral võib seadme töös esineda tõrkeid.
13. Ärge kunagi kasutage toitekaablit seadme kandmiseks, sikutamiseks, lohistamiseks, 

tõmbamiseks ega tõstmiseks. Ärge tõmmake toitejuhet üle teravate servade või nurkade. 
14. Ärge kunagi jätke tühja akut seadmesse kauaks sisse, eriti siis, kui te ei plaani kasutada 

seadet pikema aja jooksul. Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud õige suuruse ja tüüpi 
akusid, jälgige paigaldamisel polaarsusmärgistust (+ ja –), mis on märgitud akule ja seadmele. 
Ärge kasutage koos erinevat tüüpi akusid ega kombineerige vanu ja uusi akusid ega erinevat 
tüüpi akusid (leeliselised, standardsed (süsinik-tsink) või taaslaetavad (nikkel-kaadmium), 
kuna see võib põhjustada nende lekkimist. Taaslaetavad akud tuleb enne laadimist seadmest 
eemaldada. Ühekordseid akusid ei tohi uuesti laadida. Aku vahetamist ja/või laadimist 
peavad teostama täiskasvanud. Hoidke aku lastele ja lemmikloomadele kättesaamatus kohas. 
Hoiustage uusi akusid originaalpakendis ja toatemperatuuril kuivas kohas. Utiliseerige kasutatud 
akusid vastavalt kohalikele ja riiklikele seadustele. Ärge hoiustage akuga seadet soojas kohas, 
kuna see võib vähendada aku tööiga ja/või olla selle lekkepõhjuseks. Lekkinud akuhape võib 
põhjustada kehavigastusi ja/või kahjustada toodet ja/või isiklikku vara. Aku lekkimisel peske 
kahjustatud nahk rohke veega, vältides akuhappe sattumist silma, ninna, kõrvadesse ja suhu. 
Puhastage viivitamatult kõik akuhappega määrdunud riided, esemed ja pealispinnad.

15. Laadija, mis sobib ühte tüüpi akuga, võib tekitada tulekahju, kui seda kasutada koos mõne 
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teise tüüpi akuga. Ärge proovige kasutada seda laadijat ühegi teise tootega ega laadida akut 
ühegi teise laadijaga.

16. Laadija muutub kuumaks, kui seda on kasutatud pikema aja jooksul. Kui laadimine on 
lõppenud, oodake 15 minutit enne järgmist laadimist.

17. Ärge kasutage seda temperatuuril üle +50 °C.
18. Laadige akut temperatuurivahemikus +5...+30 °C, kasutage laadimiseks spetsiaalset 

akulaadijat.
19. Ärge kasutage akut, kui seda on hoiustatud temperatuuril kuni +5 °C. Enne kasutamist/

laadimist laske akul toatemperatuuril üles soojeneda.
20. Seadme kasutamisel kandke vastavaid riideid ja kaitsevarustust.
21. Olge seadme kasutamisel ettevaatlik, hoides võõrkehad, sõrmed, kehaosad, juuksed, 

lahtised riided ja ehted avadest eemal.
22. Puhastage detaile tolmust, karvadest, juustest jm ummistustest, kuna need vähendavad 

seadme imemisvõimet ja/või üldist jõudlust. 
23. Kõik seadmed on läbinud kvaliteedikontrolli 100% ulatuses, et tagada nende laitmatu töö 

ja ohutus. Seadme sisse või välja võib olla jäänud veidi vett.
24. Lisateavet seadme puhastamise, tööaja ja seadistamise kohta leiate järgnevatest 

punktidest.
25. Lisaseadmed või -tarvikud, mis ei ole tootja poolt soovitatud, võivad põhjustada 

kehavigastusi ja varakahju.
26. Seade on mõeldud kasutamiseks neutraalse puhastusvahendiga, mille koostis põhineb 

biolagunevatel anioonsetel pindaktiivsetel detergentidel. Muude detergentide või kemikaalide 
kasutamine võib seadet rikkuda.

27. Ärge kasutage seadet inimeste läheduses, kellel puudub vastav riietus.
28. Ärge suunake töötavat seadet mehhaaniliste detailide poole, mis sisaldavad määrdeainet, 

kuna määrdeaine lahustub ja levib ümbritsevatele pindadele. Sõidukirehvide ja -velgede 
puhastamiseks jääge vähemalt 30 cm kaugusele.

29. Ärge suunake kõrgsurvejuga inimeste, loomade, elektriseadmete ega enda poole.
30. Kuigi seadet on kontrollitud on selle kasutamine ja kaasnevad tagajärjed rangelt kasutaja 

vastutusel.
1. OSAD (vt JOONISED, joonis 1)
1 = lukustus- ja vabastuslüliti 6 = pesuvahendipudeli kinnitus

7 = veevoolikuühendus
8 = voolik
9 = filtri kinnitus
10 = pikk toru

11 = lühike toru
12 = muudetav pihustusotsik
13 = 18 V liitiumioonaku 
14 = akulaadija

2 = lukustusnupp/suunalüliti
3 = toitenupp
4 = rõhuühik
5 = ujuk

2. ENNE KASUTAMIST - AKU PAIGALDAMINE JA LAADIMINE
Tähelepanu, aku ei ole laetud, enne esmakordset kasutamist tuleb seda laadida.
1. samm: vajutage aku vabastusnuppu (13.1) ja võtke aku (13) põhiseadme käepidemest välja (vt JOONISED, joonis 2).
2. samm: ühendage akulaadija (14) toiteallikasse.
3. samm: punane märgutuli (14.1) süttib, näidates laadija tööd.
4. samm: asetage aku laadijasse.
5. samm: mõne sekundi jooksul vilgub paar korda punane märgutuli ja jääb põlema, samal ajal kui roheline märgutuli hakkab vilkuma, mis näitab, et laadimine on alanud.
6. samm: kui aku on täielikult laetud, kustub punane märgutuli ja süttib roheline märgutuli.
7. samm: eemaldage aku laadijast, libistades see välja.

MÄRKUSED:
•	 Laadija muutub kuumaks, kui seda on kasutatud pikema aja jooksul. Kui laadimine on lõppenud, oodake 15 minutit enne järgmist laadimist.
•	 Sooja aku laadimisel (soojenenud kasutusel või väliskuumuse mõjutusel) ei hakka see enne laadima, kui on maha jahtunud.
•	 Kui punane märgutuli vilgub kiiresti, 0,2-sekundilise intervallidega, kontrollige ja eemaldage patareipesast võõrkehad. Võõrkehade puudumisel võib olla tegu aku või laadija 

talitlushäirega. Laske akul/laadijal normaliseeruda ja proovige uuesti.
•	 Aku laadimistaseme vaatamiseks vajutage laadimistaseme näidikunuppu (13.2) (vt JOONISED, joonised 4 ja 5).
•	 Akut võib laadida ja kasutada temperatuurivahemikus +5...+30 °C. 
•	 Akusiseste kahjustuste vältimiseks tuleb lasta akul üles soojeneda või maha jahutada (pärast kasutamist või kokkupuudet kõrgete temperatuuridega).
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3. KASUTAMINE
1. samm: joondage ja sisestage surveseade (4) põhiseadme sisse, kuni see lukustub oma kohale (vt JOONISED, joonis 14). 
2. samm: kinnitage surveseadmesse toru omal valikul (10 või 11) nagu on näidatud JOONISED, joonis 6: joondage, sisestage ja pöörake 90° päripäeva.
3. samm: kinnitage muutuva pihustiga otsik (12) toru külge (vt PILDID, pilt 7): joondage, lükake sisse ja pöörake 90° päripäeva.
4. samm: ühendage veevooliku üks ots surveseadmega, vajutades see sisse kuni kuulete klõpsu (JOONISED, joonis 8 ja 9).
5. samm: uputage vooliku teine ots veeanumasse (vt JOONISED, joonis 10). 
MÄRKUSED:
•	 Pärast seadme kokkupanekut kontrollige, kas kõik detailid on korralikult ühendanud, tõmmates õrnalt ühendustest, mis peaksid koos püsima.
•	 Seade ei sobi veekraaniga ühendamiseks. Seade on mõeldud ämbrist või muust puhta vee anumast vee võtmiseks.
6. samm: esmakordsel kasutamisel laske veevoolikust õhk välja, asetage otsak allapoole vööd maksimaalselt 1,5 m, ühendage toru ja seadistage kõrge rõhu alla. Ärge alustage 
kasutamist enne, kui vesi tõuseb mööda voolikut üles ja pritsib välja. Sõltuvalt veeanumast võib see võtta kuni 30 sekundit aega.
7. samm: seadistage pihustusseadistused valides sobiv veejuga (vt JOONISED, joonis 11). 
8. samm: kasutage pesuvahendipudelit raskema mustuse eemaldamiseks. Kasutage seda koos otsaku või torudega (vt JOONISED, joonis 12).
TÄHELEPANU: Ärge muutke pihustusseadistusi, kui seade töötab.
9. samm: kui seadet ei kasutata, lukustage see lukustusnupust viies see keskmisesse asendisse (vt JOONISED, joonis 13).
10. samm: seadme lahtivõtmiseks haarake voolikuühendusest ja tõmmake see surveseadmest eemale/alla. Libistage ja hoidke lukustus- ja vabastuslülitit, samal ajal libistades 
surveseadet põhiseadmest eemale (vt JOONISED, joonis 15).

3.1. LISATARVIKUD
3.1.1. ROVUS 360 - AKU
Palun tutvuge peatükiga „Aku paigaldamine ja laadimine“.

3.1.2. ROVUS 360 - JUHTMEVABA SURVEPESURI KANDEKOTT
Palun tutvuge kandekoti pesusildi ja tootepakendiga.

3.1.3. ROVUS 360 - JUHTMEVABA KÄSITOLMUIMEJA
Palun tutvuge Rovus 360 - Juhtmevaba käsitolmuimeja kasutusjuhendi ja tootepakendiga.

3.1.4. ROVUS 360 – JUHTMEVABA KÄSITOLMUIMEJA FILTRIKOMPLEKT
Palun tutvuge Rovus 360 - Juhtmevaba käsitolmuimeja kasutusjuhendi ja tootepakendiga.

3.1.5. ROVUS 360 - ÕHUKOMPRESSOR
Palun tutvuge Rovus 360 - Õhukompressori kasutusjuhendi ja tootepakendiga.

4. PUHASTAMINE JA HOOLDUS
1. samm: eemaldage aku enne, kui alustate seadme seadistamist või hooldamist.
2. samm: enne seadme kasutamist kontrollige seadmel väikeseid pragusid või kahjustusi.
3. samm: ärge kasutage seadet, kui see on saanud kahjustada.
4. samm: eemaldage voolikult filtriotsak ja eemaldage filter pöörates seda vastupäeva.
5. samm: loputage detailid puhta veega ja kinnitage oma kohtadele tagasi.
6. samm: enne seadme hoiustamist tühjendage seade ja voolik veest, käivitades seadet ilma veeta, kuni kogu vesi välja jookseb.
7. samm: puhastage põhiseadet pehme harja ja niiske lapiga.
8. samm: ärge kasutage vett, lahusteid ega poleerimisvahendeid.
9. samm: hoiustage seadet kuivas, soojas ja lastele kättesaamatus kohas.
10. samm: ärge asetage seadmele raskusi.

MÄRKUSED:
•	 Ärge kasutage koos soolveega. 
•	 Ärge kasutage hägust, porist ega söövitavat vett ja musta veeanumat.

o Õhu käes jäetud seadmele võib pikapeale tekkida korrosioon.
o Kaitske seadet tolmu ja mustuse eest, vastasel juhul võivad selle komponendid ummistuda.
o Kui seadme puhastamine ja hooldus ei ole korrapärased, ei pruugi seade töötada korrapäraselt.

5. VEAOTSING
MÄRKUS: Eemaldage aku enne, kui alustate seadme seadistamist või hooldamist.

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS VÕIMALIK LAHENDUS
Toide puudub. Aku on tühi. Laadige akut.
Ootamatu voolukatkestus. Temperatuur on liiga kõrge, aktiveerus automaatkaitse. Laske seadmel jahtuda ja seejärel taaskäivitage.

Akut ei saa laadida.
Akut pole laadijas. Sisestage aku laadijasse uuesti.

Laadija pole toiteallikaga ühendatud. Kontrollige, kas toiteallikas on normaalselt pingestatud, ja veenduge, et 
laadija oleks korralikult ühendatud (põleb punane tuli).

Vähe vett.

Filtrid on ummistunud (nõrk veejuga). Puhastage filtrid.
Veevoolik on keerdus. Vahetage või sättige veevoolikut.
Vesi on liiga must Kasutage ainult puhast vett.
Püstolit kasutatakse palju kõrgemal, kui on vooliku 
sisselaskeava. Hoidke kõrgusevahet alla 1,3 m.
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Ei ima vett.
Veevooliku ühendus lekib. Pingutage ühendus keerates seda päripäeva.
Veevooliku sisselaskeava ei ole vee sees. Asetage veevoolik vee sisse.
Veevoolikufilter pole täielikult vee sees. Asetage veevoolikufiltrid täielikult vee sisse.

Muudetavast pihustusotsakust lekib vett. Otsak on valesti paigaldatud. Eemaldage ja paigaldage otsak uuesti.
Muudetavast pihustusotsakust lekib vett. Pihustusotsak ei ole õiges kohas. Veemärgi joondamiseks indikaatornoolega pöörake pihustusotsiku pead.

6. TEHNILISED ANDMED

Akutoitega mitmeotstarbeline tööriist
Toote nimi ROVUS 360 - JUHTMEVABA SURVEPESUR
ID 110069436

Käsitööriist

Mudelinumber PLCDL-191
Pinge 18 V alalispinge
Maksimaalne pöörlemiskiirus 2100 p/min
Kaal: 0,99 kg

Survepesur

Mudelinumber PLQP-767
Maksimaalne pöörlemiskiirus 2500 p/min
Maksimaalne voolukiirus 2 l/min
Maksimaalne rõhk 2,0 MPa (20 baari)

Liitiumioonaku

Mudelinumber PLBP-018A
Tüüp Liitiumioon
Nimipinge 18 V alalispinge
Võimsus 2,0 Ah; 36,0 Wh

Akulaadija

Mudelinumber PLCP-001A
Sisend Vahelduvpinge 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Väljund 14,4 - 18 V alalispinge; 2,4 A
Klassikaitse II klass

Päritoluriik Hiina
Rovuse kaubamärgi omanik, EL-i maaletooja, turustaja: Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH6814 Cadempino, Šveits.
Tootmiskuupäev ja partiinumber Märgitud tootele
Importija poolt volitatud ELi territooriumi tehnilise 
toimiku koostaja: Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Sloveenia

HR

Molimo, pažljivo pročitajte upute prije korištenja i sačuvajte ih u slučaju buduće potrebe.
UPOZORENJA
1. Proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina, kao i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili 

mentalnih sposobnosti, ili koje nemaju iskustva i znanja u korištenju ovakve vrste proizvoda, 
ukoliko su pod nadzorom osoba odgovornih za njihovu sigurnost, ili su od njih dobila upute 
o sigurnom načinu korištenja proizvoda i razumiju opasnosti koje mogu nastati neispravnim 
korištenjem proizvoda. Djeca se ne smiju igrati s proizvodom. Djeca mlađa od 8 godina proizvod 
ne smiju koristiti, čistiti i održavati, a djeca starija od 8 godina moraju pritom biti pod nadzorom.

2. Proizvod je namijenjen samo za korištenje u kućanstvu i samo na otvorenom (osim punjača).
3. Proizvod ne koristite ukoliko ne radi kako bi trebao, ukoliko je udaren, ukoliko je pao, 

ukoliko je oštećen, ukoliko je ostavljen na otvorenom ili ukoliko je pao u vodu.
4. Proizvod ne pokušavajte sami modificirati ili popravljati. Ukoliko je potreban popravak, 

molimo da se obratite odjelu reklamacija ili trgovini u kojoj je proizvod kupljen jer ga smije 
popravljati jedino ovlašteno servisno osoblje.

5. Ukoliko je kabel oštećen, molimo da se obratite odjelu reklamacija ili trgovini u kojoj je 
proizvod kupljen jer ga smije mijenjati jedino ovlašteno servisno osoblje.
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6. Proizvod uključujte u napon koji odgovara naponu navedenom na proizvodu. 
7. Proizvod nikada ne bi smio biti upaljen ili priključen na izvor vode kada se ne koristi, 

prilikom mijenjanja nastavaka ili za vrijeme čišćenja.
8. Proizvod nikada ne koristite ukoliko nije u potpunosti sastavljen.
9. Proizvod nikada ne bi smio raditi na suho (osim prilikom početnog korištenja) jer bi to 

moglo uzrokovati kvar na proizvodu i/ili ozljede.
10. Djeci, promatračima i prolaznicima, zbog njihove vlastite sigurnosti, mora biti zabranjen 

ulazak u radni prostor. 
11. Kabel ne stavljajte u blizinu zagrijanih površina.
12. Uključujte samo u napon koji odgovara naponu navedenom na punjaču. U suprotnom bi 

moglo doći do nastanka strujnog udara i/ili kvara na proizvodu.
13. Nikada ne koristite kabel kako biste podignuli, nosili, povlačili ili podizali punjač. Kabel ne 

povlačite po ili oko oštrih rubova ili kutova. 
14. Nikada ne ostavljajte slabe ili prazne baterije u uređaju – pogotovo ukoliko ga ne namjeravate 

koristiti nekoliko mjeseci. Koristite ispravan tip i veličinu baterija koje preporučuje proizvođač/
distributer i umećite ih u skladu s polaritetom (+ i – terminali) označenim na proizvodu. Ne 
stavljajte istovremeno stare i nove baterije, baterije različitih brandova ili baterije različitih vrsta 
(alkalne, standardne (cink-ugljikove) ili punjive (nikal-kadmijeve) istovremeno u uređaj jer bi to 
moglo uzrokovati curenje iz baterija. Punjive baterije izvadite iz uređaja prije punjenja. Baterije 
smiju mijenjati/puniti jedino odrasle osobe. Baterije uvijek držite na sigurnom mjestu, podalje 
od djece i kućnih ljubimaca. Nove baterije čuvajte u originalnom pakiranju, na suhom mjestu i 
na normalnoj sobnoj temperaturi dok ne budu spremne za korištenje. Baterije odlažite u za to 
namijenjena mjesta, u skladu s lokalnim propisima o odlaganju ovakve vrste proizvoda. Uređaj u 
kojem se nalaze baterije ne spremajte na jako topla mjesta jer bi to moglo smanjiti učinkovitost 
baterija i/ili uzrokovati curenje iz baterija. Curenje i kiselina iz baterija mogu uzrokovati nastanak 
osobnih ozljeda i/ili štetu na proizvodu i/ii okolnim površinama. Ukoliko dođe do curenja iz baterija, 
pažljivo operite zahvaćeni dio kože, pazeći da kiselina iz baterije ne dođe u dodir s očima, ušima, 
nosom i ustima. Odmah operite odjeću i površine koje su došle u dodir s kiselinom iz baterija.

15. Punjač namijenjen punjenju određenog tipa baterije može predstavljati rizik od nastanka požara 
ukoliko se koristi s drugim tipom baterije; nikada ne koristite punjač s drugim uređajem i ne 
pokušavajte puniti ovaj uređaj s punjačem drugog uređaja.

16. Ukoliko se punjač stalno koristi, bit će vruć. Kada je punjenje završeno, pričekajte 15 
minuta do sljedećeg punjenja.

17. Ne izlažite visokim temperaturama >50°C. Baterija bi se mogla razgraditi na visokim 
temperaturama.

18. Bateriju punite na temperaturama između 5°C i 30°C s punjačem namijenjenim za 
punjenje ove baterije.

19. Bateriju ne koristite ukoliko ste je čuvali na temperaturama nižim od 5°C. Prije korištenja/
punjenja je ostavite da se “normalizira” na sobnoj temperaturi. 

20. Prilikom korištenja proizvoda se odjenite i nosite zaštitnu opremu.
21. Budite oprezni prilikom korištenja uređaja, sve strane predmete, prste, tijelo, kosu, odjeću 

i nakit držite podalje od otvora proizvoda.
22. Redovito uklanjajte blokade uzrokovane prašinom, mucicama, dlakama, itd. jer mogu 

uvelike smanjiti usisnu snagu uređaja i/ili općenito njegove performanse. 
23. Kvaliteta svakog proizvoda se testira kako bi se osigurale najbolje performanse i sigurnost. 

Stoga biste na/u uređaju mogli primijetiti ostatke vode.



29

24. Molimo da obratite pažnju na poglavlja o čišćenju, vremenu korištenja i postavkama za 
nastavke/dodatke u nastavku uputa.

25. Korištenje nastavaka ili dodataka koje ne preporučuje ili ne prodaje proizvođač/dobavljač 
može uzrokovati nastanak ozljeda ili materijalne štete.

26. Proizvod je namijenjen za korištenje s neutralnim deterdžentom na bazi biorazgradivih 
anionskih površinski aktivnih deterdženata. Korištenje drugih deterdženata ili kemikalija može 
predstavljati opasnost za sigurnost proizvoda.

27. Uređaj nikada ne koristite u blizini drugih ljudi, osim ukoliko ne nose zaštitnu odjeću.
28. Mlaznicu ne usmjeravajte prema mehaničkim dijelovima koji sadržavaju masnoću za 

podmazivanje jer bi se mogla otopiti i proširiti  na okolno područje. Gume/ventili za gume na 
vozilima smiju se čistiti s udaljenosti od najmanje 30 cm.

29. Mlaznice pod visokim pritiskom nikada ne usmjeravajte prema drugim osobama, 
životinjama, elektroničkoj opremi ili uređajima.

30. Iako je sigurnost proizvoda provjerena, njegovo korištenje i posljedice korištenja odgovornost 
su korisnika.

1. DIJELOVI (pogledaj SLIKE: slika-picture 1)
1 = prekidač za zaključavanje i otpuštanje  6 = nastavak za bočicu deterdženta

7 = priključak za crijevo za vodu
8 = crijevo za vodu
9 = filter
10 = dugačka mlazna cijev

11 = kratka mlazna cijev
12 = mlaznica za raspršivanje 
13 = 18 V litij ionska baterija 
14 = punjač baterije

2 = prekidač za zaključavanje/smjer okidača 
3 = prekidač za uključivanje 
4 = tlačna jedinica
5 = plovak

2. PRIJE KORIŠTENJA – MIJENJANJE BATERIJE I PUNJENJE
Baterija dolazi prazna i mora se napuniti prije prvog korištenja.
Korak 1: Pritisnite tipku za otpuštanje baterije (13.1) i nježno izvucite bateriju (13) iz ručke glavnog uređaja (pogledaj SLIKE, slika-picture 2).
Korak 2: Punjač baterije (14) uključite u struju (pogledaj SLIKE, slika-picture 3).
Korak 3: Upalit će se crveno svjetlo (14.1) označavajući kako je punjač uključen u napajanje.
Korak 4: Umetnite bateriju u punjač.
Korak 5: Unutar nekoliko sekundi, crveno svjetlo će nekoliko puta zatreperiti i ostati upaljeno, a zeleno svjetlo će početi treperiti, označavajući kako je punjenje započelo.
Korak 6: Kada je baterija u potpunosti napunjena, crveno svjetlo će se ugasiti, a zeleno će svijetliti.
Korak 7: Bateriju povucite iz punjača kako biste je izvadili.

NAPOMENE:
•	 Punjač će biti vruć ukoliko je bio kontinuirano korišten. Kada punjenje završi, ostavite punjač 15 minuta da se ohladi prije sljedećeg korištenja.
•	 Ukoliko se baterija punila dok je bila topla (zbog korištenja ili izloženosti vanjskoj toplini), neće se ponovno puniti dok se ne ohladi.
•	 Ukoliko crveno svjetlo treperi brzo, u intervalima od 0,2 sekunde, provjerite i izvadite strane predmete iz utora punjača. Ukoliko u utoru nema stranih predmeta, baterija ili punjač su 

vjerojatno neispravni. Ostavite bateriju/punjač da se normaliziraju i pokušajte ponovno. 
•	 Kako biste provjerili napunjenost baterije, pritisnite tipku indikatora razine napunjenosti (13.2) kako biste odredili koliko je snage ostalo u bateriji (pogledaj SLIKE, slike-pictures 

4 i 5).
•	 Bateriju se treba koristiti/puniti samo kada je njezina temperatura između 5°C i 30°C. 
•	 Bateriju treba zagrijati ili ohladiti (nakon korištenja ili izlaganja visokim temperaturama) kako bi se spriječila oštećenja unutarnjih dijelova baterije.

3. KORIŠTENJE
Korak 1: Poravnajte i umetnite tlačnu jedinicu (4) u glavni uređaj dok ne bude pričvršćena na mjesto (pogledaj SLIKE, slika-picture 14). 
Korak 2: Pričvrstite mlaznu cijev koju želite koristiti (10 ili 11) na tlačnu jedinicu kako je prikazano na SLIKAMA, slika-picture 6: poravnajte, gurnite i okrenite za 90° u smjeru kazaljki na satu.
Korak 3: Pričvrstite mlaznicu za raspršivanje (12) na mlaznu cijev (pogledaj SLIKE, slika-picture 7): poravnajte, gurnite i okrenite za 90° u smjeru kazaljki na satu.
Korak 4: Jedan kraj crijeva za vodu pritisnite kako biste pričvrstili na tlačnu jedinicu (začut ćete klik) (pogledaj SLIKE, slike 8 i 9). 
Korak 5: Drugi kraj crijeva za vodu uronite u vodu (pogledaj SLIKE, slika-picture 10).  
NAPOMENE:
•	 Kada je sve postavljeno, provjerite je li crijevo pravilno postavljeno (i pričvršćeno) nježno povlačeći na povezani dio koji bi trebao ostati na mjestu. 
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen za spajanje na slavinu. Namijenjen je za crpljenje vode iz kante ili drugog izvora čiste vode.
Korak 6: Prilikom prvog korištenja trebali biste isprazniti zrak iz crijeva za vodu, postaviti mlaznicu ispod razine struka (najviše 1,5 m), zatim pričvrstiti mlaznu cijev i postaviti na visoki 
pritisak. Ne započinjite s korištenjem dok voda ne počne dolaziti u crijevo i izlaziti van. To bi moglo potrajati do 30 sekundi, ovisno o izvoru vode.
Korak 7: Izaberite odgovarajući uzorak raspršivanja u skladu s poslom koji obavljate ( pogledaj SLIKE, slika-picture 11). 
Korak 8: U bočicu za deterdžent stavite deterdžent kako biste dubinski očistili zaprljanja. Koristi se zajedno s mlaznicom ili mlaznom cijevi (pogledaj SLIKE, slika 12). 
NAPOMENA: Uzorak raspršivanja ne mijenjajte dok je alat uključen.
Korak 9: Kada se uređaj ne koristi, zaključajte ga postavljajući prekidač za zaključavanje u srednji položaj (pogledaj SLIKE, slika-piture 13).
Korak 10: Kako biste uređaj rastavili, primite priključak crijeva i povucite ga van/dolje iz tlačne jedinice. Povucite i držite prekidač za zaključavanje i otpuštanje povlačeći tlačnu jedinicu iz 
glavnog uređaja (pogledaj SLIKE, slika-picture 15).

3.1. OPCIONALNI DODATCI/PROIZVODI
3.1.1. ROVUS 360 – BATERIJA
Molimo, obratite pažnju na poglavlje “Mijenjanje baterije i punjenje ”.
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3.1.2. ROVUS 360 – TORBA ZA BEŽIČNI VISOKOTLAČNI PERAČ
Za upute o održavanju obratite pažnju na unutarnju (ušivnu) etiketu na torbi ili na pakiranju torbe.

3.1.3. ROVUS 360 – BEŽIČNI RUČNI USISAVAČ
Molimo, obratite pažnju na Upute za korištenje koje se nalaze u pakiranju Rovus 360 – bežičnog ručnog usisavača.

3.1.4. ROVUS 360 – FILTERI ZA BEŽIČNI RUČNI USISAVAČ
Molimo, obratite pažnju na Upute za korištenje koje se nalaze u pakiranju Rovus 360 – bežičnog ručnog usisavača.

3.1.5. ROVUS 360 – KOMPRESOR ZA ZRAK
Molimo, obratite pažnju na Upute za korištenje koje se nalaze u pakiranju Rovus 360 – kompresora za zrak.

4. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Korak 1: Prije prilagođavanja, servisiranja ili održavanja izvadite bateriju iz uređaja.
Korak 2: Prije svakog korištenja provjerite postoje li oštećenja ili istrošeni dijelovi na proizvodu.
Korak 3: Proizvod ne koristite ukoliko pronađete oštećene ili istrošene dijelove.
Korak 4: Izvadite filter iz crijeva i odvrnite filter okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljki na satu.
Korak 5: Dijelove isperite čistom vodom prije ponovnog sastavljanja i pričvršćivanja.
Korak 6: Prije korištenja u potpunosti iscijedite vodu iz uređaja i crijeva uključivanjem uređaja, bez izvora vode, dok sva voda ne izađe iz mlaznice.
Korak 7: Glavni uređaj očistite mekanom četkom ili čistom vlažnom krpom.
Korak 8: Ne koristite vodu, otapala ili lakove.
Korak 9: Spremajte na sigurno i suho mjesto na kojem nema opasnosti od smrzavanja, podalje od dohvata djece.
Korak 10: Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

NAPOMENE:
•	 Ne koristite sa slanom vodom. 
•	 Ne koristite s izvorima vode koji su mutni, muljeviti ili korozivni.

o Izlaganje vlažnom zraku može postepeno nagrizati dijelove.
o Ukoliko proizvod ne zaštitite od prašine i ostataka, moglo bi doći do nastanka začepljenja.
o Ukoliko uređaj redovito ne čistite i ne održavate, neće raditi najbolje.

5. VODIČ ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA
NAPOMENA: Prije prilagođavanja, servisiranja ili održavanja izvadite bateriju iz uređaja.

PROBLEM MOGUĆI UZROK MOGUĆE RJEŠENJE
Nema napajanja. Slaba baterija. Napunite bateriju.
Neočekivani nestanak struje. Previsoka temperatura, automatska zaštita. Ostavite uređaj da se ohladi i ponovno ga uključite.

Baterija se ne može napuniti.
Baterija nije pravilno sjela u punjač. Ponovno stavite bateriju u punjač.

Punjač nije spojen u struju. Provjerite je li napajanje ispravno i je li punjač pravilno priključen (crveno 
svjetlo je uključeno).

Voda slabo izlazi.

Začepljeni filteri (slab protok vode). Očistite filtere.
Crijevo za vodu je savijeno. Promijenite ili prilagodite crijevo za vodu.
Previše nečistoće u vodi. Koristite čistu vodu.
Pištolj je korišten previsoko iznad ulaza crijeva za vodu. Pokušajte održavati visinu ispod 1,3 m.

Voda se ne može usisati.
Priključak crijeva za vodu curi. Pričvrstite priključak crijeva za vodu okretanjem u smjeru kazaljki na satu.
Ulaz crijeva za vodu nije uronjen u vodu. Postavite ispravno izvor vode.
Filter crijeva za vodu nije u potpunosti uronjen u vodu. Filtere crijeva za vodu u potpunosti uronite u vodu.

Iz mlaznice za raspršivanje curi voda. Neispravno postavljena mlaznica za raspršivanje. Maknite i ponovno postavite mlaznicu za raspršivanje.

Iz mlaznice za raspršivanje curi voda. Glava mlaznice za raspršivanje nije postavljena na 
ispravno mjesto. 

Okrećite glavu mlaznice za raspršivanje kako biste poravnali oznaku za 
vodu sa strelicom.

6. TEHNIČKI PODATCI

Višenamjenski alat na baterije
Naziv proizvoda ROVUS 360 – BEŽIČNI VISOKOTLAČNI PERAČ
ID 110069436

Baza

Model PLCDL-191
Napon 18 V DC
Maksimalna brzina okretaja 2100 okr/min
Težina u KG 0,99

Visokotlačni perač

Model PLQP-767
Maksimalna brzina okretaja 2500 okr/min
Maksimalna brzina protoka 2 l/min
Maksimalni pritisak 2,0 MPa (20 bar)
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Litij ionska baterija

Model PLBP-018A
Tip Litij ionska
Nazivni napon 18 V DC
Rating 2,0 Ah; 36,0 Wh

Punjač baterije

Model PLCP-001A
Ulazni napon AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Izlazni napon 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Klasa zaštite Klasa II

Zemlja porijekla Kina
Proizvođač/Vlasnik Rovus robne marke/Uvoznik za EU i RH/Distributer Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Švicarska
Datum proizvodnje i serijski broj Nalaze se na proizvodu
U ime uvoznika ovlaštena pravna osoba za prijevod tehničke 
dokumentacije na teritoriju EU Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenija

   
POŠTOVANI KUPCI!
Zahvaljujemo Vam na kupnji naših proizvoda i nadamo se da ćete biti zadovoljni odabirom. Ukoliko u jamstvenom roku bude potreban popravak proizvoda, molimo Vas da se savjetujete 
s prodavačem koji Vam je prodao proizvod ili nas kontaktirajte na dolje navedene brojeve i adrese. MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE PROIZVODA, PAŽLJIVO PROČITATE TEHNIČKU 
DOKUMENTACIJU UKOLIKO JU PROIZVOD IMA I UPUTE ZA UPOTREBU KOJI SU PRILOŽENI UZ PROIZVOD !

JAMSTVENI LIST ZA ROVUS 360 – BEŽIČNI VISOKOTLAČNI PERAČ

Rok jamstva: 12 mjeseci od datuma navedenog na računu, uz pravilno korištenje i održavanje navedeno u uputama

Datum prodaje i broj računa:______________________________________________________

Pečat i potpis prodavača:_________________________________________________________
Ovim jamstvom proizvođač proizvoda preko STUDIO MODERNA – TV PRODAJA d.o.o. iz Zagreba, Slavonska avenija 6, OIB:97587356297 kao distributera i davatelja jamstva u Republici 
Hrvatskoj, jamči za kvalitetu  proizvoda, besplatan popravak istog u skladu s važećim propisima i u skladu s uvjetima opisanim u jamstvenom listu i  ukoliko će se kupac pridržavati 
priloženih uputa i proizvod koristiti sukladno namjeni. 
Za proizvode kupljene prodajom na daljinu (putem telefonske narudžbe ili Internet narudžbom) datum kupnje se smatra datum naveden na računu koji se kupcu dostavlja uz 
proizvod. Kupac je DUŽAN čuvati račun za ostvarivanje prava navedenih u jamstvenom listu kao dokaz o mjestu i vremenu kupnje.
JAMSTVENA IZJAVA – OBVEZNO PROČITATI
U jamstvenom roku prodavatelj se obvezuje da će :
1. osigurati servis i zamjenske dijelove proizvoda ukoliko takvi dijelovi postoje
2. bez naplate  popraviti i otkloniti samo one kvarove i  nedostatke  koji su pokriveni jamstvom i  koji nisu rezultat nepravilne upotrebe proizvoda i nisu istrošenost koja je uobičajena za 
redovnu i dugotrajnu upotrebu proizvoda

Proizvod koji ne bude popravljen u zakonom propisanom razumnom roku koji neće biti duži od 45 dana (iako nas zakon na to ne obvezuje), od dana preuzimanja proizvoda u servis, u 
slučaju nemogućnosti popravka će biti zamijenjen jednakim proizvodom iste kvalitete i namjene.
Prodavatelj se obvezuje osigurati rezervne dijelove i servis  tijekom trajanja jamstva, a kupac nakon proteka jamstvenog roka sam snosi troškove popravka.

Produljenje jamstvenog roka: U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen uporabe proizvoda. 
Ukoliko je izvršena zamjena proizvoda rok počinje teći ponovno od zamjene.
Ukoliko je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio proizvoda, jamstveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio.
*Preporučujemo da proizvod isprobate odmah nakon kupnje. 
**Jamstvo se ne odnosi na Rovus 360 – dodatnu bateriju, torbu za bežični visokotlačni perač i kompresor za zrak koji se ne smatraju rezervnim dijelovima, dostupni u slobodnoj prodaji 
i zasebno se kupuju. 
***Rovus 360 - bežični ručni usisavač ima zasebni jamstveni list koji dolazi uz proizvod.

Jamstvo ne isključuje prava kupca po osnovi odgovornosti trgovca za materijalne nedostatke stvari tijekom dvije godine od dana kupnje, sukladno potrošačkim pravima važećim u Republici 
Hrvatskoj i Zakonu o obveznim odnosima.
JAMSTVO SE NE PRIZNAJE:
1.	 ako	kupac	ne	predoči	ispravan	jamstveni	list	i	račun	o	kupnji
2.	 ako	su	greške	nastale	nepravilnim	i	nemarnim	rukovanjem	proizvodom	jer	se	kupac	nije	pridržavao	uputa	o	korištenju	i	održavanju	proizvoda
3. ako je proizvod pokušala popraviti neovlaštena osoba
4.	 ako	je	proizvod	korišten	u	druge	nepropisne		svrhe	ili	namjerno	oštećen	ili	nepravilno	transportiran
5.	 ako	je	kvar	nestao	greškom	u	sustavu	na	koji	je	proizvod	priključen	ako	se	radi	o	takvoj	vrsti	proizvoda
6.	 ako	su	kvarovi	nastali	djelovanjem	više	sile	kao	što	su:	udar	groma,	strujni	udari	u	električnoj	mreži,	elementarne	nepogode	i	sl.
7.	 ako	se	radi	o	normalnoj	i	uobičajenoj	trošnosti	koja	nastaje	redovnom	upotrebom	proizvoda

REKLAMACIJE I SERVISIRANJE
Reklamaciju kupljenih proizvoda možete izvršiti na prodajnom mjestu.
U slučaju reklamacije proizvoda, molimo da se obratite odjelu reklamacija na broj telefona; 01/ 6442-302, od ponedjeljka do petka od 8-17h ili na e-mail: podrska-kupcima.hr@
studio-moderna.com
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OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR: STUDIO MODERNA – TV PRODAJA d.o.o., 10 000 Zagreb, Ivekovićeva 4
Proizvode možete poslati na adresu ovlaštenog servisa.
Ukoliko se proizvod sa servisa ne podigne u roku od 3 mjeseca od dana kada ste obaviješteni da je proizvod gotov, servisni centar ne odgovara za proizvod.
Pakiranje i distribuciju proizvoda obavlja: STUDIO MODERNA – TV PRODAJA d.o.o., Poštanska ul. 35, 10410 Velika Gorica
Slanje proizvoda u servis: Reklamaciju u jamstvenom roku kupac podnosi ovlaštenom servisu na način da proizvod očisti i zapakira u originalnu ambalažu te priloži svu 
dokumentaciju – jamstveni list i opis greške ili kvara uz navedenu adresu ili broj telefona zbog potrebnih kontakata.

OBRAZAC POPUNJAVA SERVISNI CENTAR – POTVRDA O IZVRŠENOM SERVISIRANJU
Prijava kvara i nedostatka za servisiranje:

Datum prijema na popravak: _________________________________

Datum preuzimanja s popravka: _______________________________

Opis popravljenog kvara: ___________________________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________________________________________

Jamstveni rok se produljuje:    a)   da do_______________________________      b)   ne                                                                      
navesti rok produljenja 

Potpis servisera:_______________________

Potpis i žig prodavača:   Datum:

____________________________  ____________

HU

Használat előtt kérjük, olvassa el alaposan az útmutatót, és tegye el későbbi felhasználás céljából.
FIGYELMEZTETÉSEK
1. A készüléket 8 év alatti gyermekek nem használhatják. Idősebb gyermekek és csökkent 

fizikai, érzékszervi, vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve a készülékkel kapcsolatos 
ismeretekkel és tapasztalattal nem rendelkező személyek csak akkor használhatják, ha a 
készülék biztonságos használatával kapcsolatos útmutatásban vagy felügyeletben részesülnek, 
és értik a használat kockázatait. Ne engedje, hogy a készüléket gyermekek játékszerként 
használják. A készülék tisztítását és karbantartását a gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha 8 
évnél idősebbek és felügyelet alatt állnak.

2. A készülék csak háztartási és kültéri körülmények között (kivéve a töltőt) használható.
3. Ne használja a terméket, ha az nem működik megfelelően, erős ütés érte, leesett, megsérült, 

kültéren állt vagy vízbe esett.
4. Soha ne kísérelje meg a terméket saját kezűleg megjavítani, a szervizelést mindig 

megfelelően képzett szakembernek kell végeznie. 
5. Ha a hálózati kábel megsérült, azonnal ki kell cserélni, amit csak képzett szakember hajthat végre. 
6. A terméket csak az azon feltüntetett tulajdonságokkal rendelkező tápegységhez szabad 

csatlakoztatni. 
7. Használaton kívül az eszközt soha ne hagyja bekapcsolva vagy áram alatt, valamint a 

kiegészítők cseréje vagy a tisztítás során sem.
8. Soha ne működtesse a készüléket, ha nincs teljesen összeszerelve. 
9. Ezt a készüléket soha nem szabad üresen üzemeltetni (kivéve az első használat előtt), mert 

ez a termék meghibásodásához és / vagy a felhasználó sérüléséhez vezethet.
10. A gyermekeknek, szemlélőknek és a járókelőknek a saját védelmük érdekében meg kell 

akadályozni, hogy belépjenek a munkaterületre.
11. Ne helyezze a tápkábelt forró felület közelébe. 
12. A terméket csak az azon feltüntetett tulajdonságokkal rendelkező tápegységhez szabad 
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csatlakoztatni. Helytelen használat a tápegység vagy a készülék meghibásodásához vezethet. 
13. Soha ne használja a tápkábelt a töltő felvételéhez, szállításához, húzásához vagy 

emeléséhez. Ne húzza a tápkábelt éles sarkak és élek körül, vagy azok mentén. 
14. Soha ne hagyjon gyenge vagy üres elemeket a készülékben - különösen, ha feltételezi, 

hogy több hónapig nem fogja használni. Használjon a gyártó által megadott, megfelelő méretű 
és típusú elemet az eszközön jelölt polaritásnak megfelelően (+ és - csatlakozók). Ne keverje 
össze ugyanabban a készülékben a régi és az új elemeket, a különféle márkájú elemeket, 
valamint a különféle típusú (lúgos, standard (szén-cink) vagy újratölthető (nikkel-kadmium)) 
elemeket, mivel ez az elemek kiszivárgásához vezethet. Az újratölthető elemeket feltöltés 
előtt el kell távolítani. Ne töltsön újra olyan elemeket, amelyek nem újratölthetőek. Az elemek 
cseréjét és/vagy újratöltését csak felnőttek végezhetik. Az elemeket mindig biztonságos helyen, 
gyermekektől és háziállatoktól távol tartsa. Az új elemeket az eredeti csomagolásukban, száraz 
helyen és normál szobahőmérsékleten tárolja, amíg nem állnak készen a felhasználásra, és a 
helyi előírásoknak megfelelően dobja ki a használt elemeket. Ne tárolja az elemekkel rendelkező 
készüléket nagyon meleg helyen, mert ez csökkentheti az elemek teljesítményét és/vagy a 
szivárgásukat okozhatja. Az elemsav és a szivárgás személyi sérüléseket és/vagy a termék és/
vagy a környező tárgyak károsodását okozhatja. Ha az elem kiszivárog, alaposan mossa le az 
érintett bőrt, ügyelve arra, hogy az elemsav ne kerüljön szembe, fülbe, orrba és szájba. Azonnal 
mosson le minden ruhát vagy más felületet, amely érintkezésbe került a kiszivárgott elemsavval. 

15. Az egyik típusú akkumulátorra alkalmas töltő tűzveszélyt okozhat, ha egy másik 
akkumulátorral együtt használja; soha ne használja a töltőt más eszközzel, és ne próbálja meg 
feltölteni ezt a terméket egy másik töltővel.

16. Ha az akkumulátortöltőt folyamatosan használják, az forró lesz. Miután a töltés befejeződött, 
hagyjon 15 perc pihenőt a következő töltésig.

17. Ne tegye ki magas hőmérsékletnek (> 50 °C). Az akkumulátor magas hőmérsékleten 
romolhat.

18. Az akkumulátort 5 °C és 30 °C közötti körülmények között töltse fel az erre az akkumulátorra 
tervezett töltővel. 

19. Ne használja az akkumulátort, ha azt legfeljebb 5 °C-on, vagy annál alacsonyabb 
hőmérsékleten tárolta. Használat/töltés előtt hagyja szobahőmérsékleten „normalizálódni”.

20. A készülék használata közben öltözzön megfelelően és viseljen védőfelszerelést. 
21. A készülék üzemeltetésekor ügyeljen arra, hogy minden idegen tárgyat, ujjakat, testrészeket, 

hajat, laza ruhákat és ékszereket tartsa távol a nyílásoktól.  
22. Rendszeresen távolítsa el a por, bolyha, haj, stb. által okozott eltömődéseket, mivel ezek 

jelentősen csökkentik az eszköz szívóteljesítményét és/vagy általános teljesítményét.
23. A termék teljesítményének és biztonságának érdekében minden egyes termék minőségi 

teszten esett át. Emiatt a készüléken/készülékben vízmaradványokat találhat.
24. Kérjük, az alábbi bekezdésekben olvassa el a tisztítás részleteit, az üzemidőt és a tartozékok 

beállításait.
25. A termék forgalmazója által nem ajánlott vagy értékesített mellékletek vagy tartozékok 

használata személyi, vagyoni veszélyeket vagy sérüléseket okozhat.
26. Ezt a készüléket biológiailag lebontható anionos felületaktív mosószereken alapuló 

semleges samponnal való használatra tervezték. Más tisztítószerek vagy vegyszerek használata 
veszélyeztetheti a készülék biztonságát.

27. Soha ne használja a készüléket a közelben tartózkodó emberekkel, kivéve, ha védőruhát 
viselnek.
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28. Ne irányítsa a szórófejet olyan mechanikai alkatrészek felé, amelyek kenőzsírt tartalmaznak, 
mivel a zsír feloldódik és eloszlik a környező talajon. A jármű gumiabroncsait/gumiabroncs-
szelepeit legalább 30 cm távolságból szabad tisztítani.

29. A nagynyomású sugarakat soha nem szabad emberekre, állatokra, feszültség alatt álló 
elektromos berendezésekre vagy magára a készülékre irányítani.

30. A terméket ellenőriztük, ellenben a használat és az abból fakadó következmények a 
felhasználó kizárólagos felelősségi körébe tartoznak.

1. ALKATRÉSZEK (lásd: KÉPEK: picture 1)
1 = záró- és oldókapcsoló  6 = mosószer palack tartozék

7 = víztömlő csatlakozó
8 = tömlő
9 = szűrő tartozék
10 = hosszú lándzsafej

11 = rövid lándzsafej
12 = állítható szórófej 
13 = 18 V Li-ion akkumulátor
14 = akkumulátortöltő

2 = fejzár/iránykapcsoló
3 = ravasz
4 = nyomásegység
5 = úszókapcsoló

2. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT - AKKUMULÁTOR CSERÉJE ÉS TÖLTÉSE
Az akkumulátort töltetlen állapotban szállítjuk, és az első használat előtt fel kell tölteni.
1. lépés: Nyomja meg az akkumulátor kioldógombját (13.1), és óvatosan csúsztassa le az akkumulátort (13) a fő eszköz fogantyújáról (lásd: KÉPEK, picture 2).
2. lépés: Csatlakoztassa az akkumulátortöltőt (14) a tápegységhez.
3. lépés: A piros lámpa (14.1) felvillan, jelezve, hogy a töltő rendelkezik áramellátással.
4. lépés: Csúsztassa az akkumulátort a töltőbe.
5. lépés: Néhány másodpercen belül a piros fény néhányszor villogni fog, majd folyamatosan világítani fog, míg a zöld fény villogni kezd, jelezve, hogy a töltés megkezdődött.
6. lépés: Ha az akkumulátor teljesen fel van töltve, a piros és a zöld fény kialszik.
7. lépés: Távolítsa el az akkumulátort az akkumulátortöltőről úgy, hogy kicsúsztatja belőle. 

MEGJEGYZÉSEK:
•	 Ha az akkumulátortöltőt folyamatosan használja, az forró lesz. Miután a töltés befejeződött, hagyja a töltőt 15 percig lehűlni a további használat előtt.
•	 Ha az akkumulátort meleg állapotban töltik fel (az akkumulátor használata vagy a külső hő hatására), akkor az akkumulátor nem töltődik fel, mielőtt lehűlne.
•	 Ha a piros jelző 0,2 másodpercenként gyorsan villog, ellenőrizze vagy távolítsa el az idegen tárgyakat a töltő akkumulátorának nyílásából. Ha nincs ott idegen tárgy, akkor valószínűleg 

az akkumulátor vagy a töltő hibásan működik. Hagyja az akkumulátort/töltőt normalizálódni, és próbálja újra.
•	 Az akkumulátorban maradt töltés mennyiségének ellenőrzéséhez nyomja meg a töltöttségszint jelzőgombot (13.2). Határozza meg, hogy mennyi energia van még hátra (lásd KÉPEK, 

picture 4 and picture 5).
•	 Az akkumulátort csak akkor szabad használni és/vagy feltölteni, ha az akkumulátor hőmérséklete 5 °C és 30 °C között van.
•	 Az akkumulátort fel kell melegíteni vagy hagyni, hogy lehűljön (használat vagy magas hőmérsékletnek való kitettség után), hogy elkerülje az akkumulátor belső alkatrészeinek 

károsodását.

3. A TERMÉK HASZNÁLATA
1. lépés: Igazítsa és csúsztassa a nyomásegységet (4) a főegységbe, amíg az a helyére nem kattan (lásd: KÉPEK, picture 14).
2. lépés: Rögzítse a választott lándzsafejet (10 vagy 11) a nyomásegységhez, ahogy a KÉPEK, picture 6 részben látható: igazítsa hozzá, nyomja be és fordítsa 90°-kal az óramutató 
járásával megegyező irányba.
3. lépés: Csatlakoztassa az állítható szórófejet (12) a lándzsafejhez (lásd: KÉPEK, picture 7): igazítsa hozzá, nyomja be és fordítsa 90°-kal az óramutató járásával megegyező irányba.
4. lépés: Csatlakoztassa a víztömlő egyik végét a nyomásegységhez úgy, hogy benyomja („kattanás” hang) (lásd KÉPEK, picture 8 and picture 9). 
5. lépés: Merítse a tömlő másik végét a vízellátásba (lásd: KÉPEK, picture 10).
MEGJEGYZÉSEK:
•	 Miután elvégezte a beállítást, ellenőrizze, hogy a tömlő megfelelően van-e rögzítve (és be van-e csavarva) úgy, hogy finoman meghúzza a csatlakozást, amelynek a helyén kellene 

maradnia.
•	 Ez a gép nem alkalmas csapra történő csatlakoztatásra. Úgy tervezték, hogy a vizet egy vödörből vagy más tiszta vízforrásból vegye.
6. lépés: Az első használatkor ki kell ürítenie a levegőt a víztömlőben, a szórófejet a derékszint alá kell helyezni, (max. 1,5 m), majd fel kell helyezni a lándzsafejet és nagy nyomásra kell 
állítani. Addig ne kezdjen dolgozni, amíg a víz a tömlő mentén fel nem megy, és kifolyik. Ez a vízforrástól függően akár 30 másodpercig is eltarthat.
7. lépés: Válasszon megfelelő szórófejet munkájának megfelelően (lásd: KÉPEK, picture 11).
8. lépés: A szappanpalack mosószert biztosít a szennyeződések mélyebb tisztításához. Szórófejjel vagy lándzsafejekkel együtt használja (lásd KÉPEK, picture 12).
MEGJEGYZÉS: Ne cserélje a szórófejet, amikor a készülék be van kapcsolva.
9. lépés: Ha nem használja, zárja le a készüléket a zárókapcsolóval úgy, hogy középső helyzetbe állítja (lásd: KÉPEK, picture 13).
10. lépés: A szétszereléshez fogja meg a tömlő csatlakozóját, és húzza el/le a nyomásegységről. Csúsztassa és tartsa lenyomva a záró- és oldókapcsoló, miközben a nyomásegységet 
csúsztatja le a főegységről (lásd: KÉPEK, picture 15).

3.1. OPCIONÁLIS KIEGÉSZÍTŐK
3.1.1. ROVUS 360 – AKKUMULÁTOR
Lásd: „Az akkumulátor cseréje és töltése”.

3.1.2. ROVUS 360 – TÁSKA A VEZETÉK NÉLKÜLI MAGASNYOMÁSÚ MOSÓRA
Kérjük, olvassa el a táska címkéjét, illetve a csomagolást.

3.1.3. ROVUS 360 – VEZETÉK NÉLKÜLI KÉZI PORSZÍVÓ
Kérjük, olvassa el a Rovus 360 - Vezeték nélküli kézi porszívó használati útmutatóját, amely a termék csomagolásában található.

3.1.4. ROVUS 360 –VEZETÉK NÉLKÜLI KÉZI PORSZÍVÓ SZŰRŐK
Kérjük, olvassa el a Rovus 360 - Vezeték nélküli kézi porszívó használati útmutatóját, amely a termék csomagolásában található.
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3.1.5. ROVUS 360 – LÉGKOMPRESSZOR
Kérjük, olvassa el a Rovus 360 - Légkompresszor használati útmutatóját, amely a termék csomagolásában található.

4. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
1. lépés: Minden beállítás, szervizelés vagy karbantartás előtt vegye ki az akkumulátort a készülékből.
2. lépés: Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a termék nem rendelkezik-e sérült vagy kopott alkatrészekkel.
3. lépés: Ne használja, ha sérült vagy kopott alkatrészeket talál.
4. lépés: Távolítsa el a szűrő tartozékot a tömlőből, és az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva csavarja le a szűrőt.
5. lépés: Öblítse le az alkatrészeket tiszta vízzel, mielőtt összeszereli és visszahelyezi.
6. lépés: Tárolás előtt teljesen ürítse ki az összes vizet a gépből és a tömlőből úgy, hogy a készüléket vízforrás nélküli eszközzel üzemelteti, amíg a szórófejből már nem folyik víz.
7. lépés: Tisztítsa meg a fő eszközt puha kefével és nedves törlőkendővel.
8. lépés: Ne használjon vizet, oldószert vagy fényezőszert.
9. lépés: Tárolja biztonságos és száraz, fagymentes helyen, gyermekektől elzárva.
10. lépés: Ne helyezzen más tárgyakat a termékre.

MEGJEGYZÉSEK:
•	 Ne használja sós vízzel.
•	 Ne használjon szennyes, sáros vagy maró vizet.

o A nedves levegőnek való kitettség fokozatosan korrodálhatja az alkatrészeket.
o Ha a termék nincs védve a portól és törmeléktől, az alkatrészek eltömődnek.
o Ha a termék nincs megfelelően és rendszeresen tisztítva és karban tartva, nem fogja a legjobb teljesítményt nyújtani.

5. HIBALHÁRÍTÁS
MEGJEGYZÉS: Minden beállítás, szervizelés vagy karbantartás előtt vegye ki az akkumulátort a készülékből.

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK LEHETSÉGES MEGOLDÁS
Nincs áram. Lemerült az akkumulátor. Töltse fel az akkumulátort.
Váratlan áramkimaradás. Túl magas hőmérséklet, automatikus védelem. Hagyja lehűlni a készüléket, majd indítsa újra.

Az akkumulátor nem tölthető.
Az akkumulátor nincs a töltőben. Helyezze vissza az akkumulátort a töltőbe.

A töltő nincs csatlakoztatva a tápegységhez. Ellenőrizze, hogy az áramellátás normál állapotban van-e, és 
ellenőrizze, hogy a töltő jól van-e csatlakoztatva (a piros fény világít).

Kis vízmennyiség a kimenetnél.

Eltömődött szűrők (rossz vízáramlás). Tisztítsa meg a szűrőket.
A víztömlő megcsavarodott. Cserélje ki vagy állítsa be a víztömlőt.
Túl sok szennyeződés van a vízben. Használjon tiszta vizet.
A pisztoly túl magasan van a víztömlő bemenete felett. Próbálja meg a magasságot 1,3 m alatt tartani.

Nem szívja a vizet.
A víztömlő csatlakozója szivárog. Rögzítse a vízforrás csatlakozót az óramutató járásával megegyező 

irányba forgatva.
A víztömlő bemenete nincs elmerülve a vízforrásban. Helyezze át a vízforrásban.
A víztömlő szűrő nincs teljesen elmerülve a vízben. A víztömlő szűrőket teljesen merítse a vízbe.

Az állítható szórófejből szivárog a víz. Helytelenül felszerelt állítható szórófej. Távolítsa el és helyezze át az állítható szórófejet.

Az állítható szórófejből szivárog a víz. Az állítható szórófejfej nincs a megfelelő helyen. Forgassa el az állítható szórófejet, hogy a vízjelet a jelző nyílhoz 
igazítsa.

6. MŰSZAKI ADATOK

Akkumulátoros többcélú eszköz
Terméknév ROVUS 360 – VEZETÉK NÉLKÜLI MAGASNYOMÁSÚ MOSÓ
ID 110069436

Kézi egység

Típusszám PLCDL-191
Feszültség 18 V DC
Maximális forgási sebesség 2100 U/perc
Súly KG-ben 0,99

Magasnyomású mosó

Típusszám PLQP-767
Maximális forgási sebesség 2500 U/perc
Maximális áramlási sebesség 2 l/perc
Maximális nyomás 2,0 MPa (20 bar)

Li-ion akkumulátor

Típusszám PLBP-018A
Típus Li-ion
Névleges feszültség 18 V DC
Névleges érték 2,0 Ah; 36,0 Wh



36

Akkumulátortöltő

Típusszám. PLCP-001A
Bemenet AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Kimenet 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Védelmi osztály II. osztály

Származási ország Kína
Rovus védjegytulajdonos, Importőr az EU-ba, Forgalmazó Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Svájc
Gyártási dátum és tételszám Megtalálható a terméken.
Meghatalmazott személy az EU területére vonatkozó műszaki 
dokumentáció összeállításához Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Szlovénia

KS

Ju lutemi lexoni këtë manual para se ta përdorni dhe ruajeni atë për referencë në të ardhmen.
KUJDES
1. Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e lart si dhe nga persona me aftësi të 

kufizuara fizike, shqisore ose mendore ose me mungesë të përvojës dhe njohurisë nëse u është 
dhënë mbikëqyrje ose udhëzim në lidhje me përdorimin e pajisjes në një mënyrë të sigurt dhe 
kuptoni rreziqet e përfshira. Fëmijët nuk duhet të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja 
nuk duhet të bëhet nga fëmijët nëse nuk janë më të vjetër se 8 vjeç dhe nuk mbikëqyren.

2. Ky produkt është menduar vetëm për përdorim shtëpiak dhe të jashtëm (përveç karikuesit).
3. Nëse pajisja nuk po punon siç duhet, ka marrë një goditje të fortë, ka rënë, është dëmtuar, 

lënë jashtë ose ka rënë në ujë, mos e përdorni.
4. Mos provoni asnjë modifikim ose riparim nga vetë ju dhe sigurohuni që çdo riparim të 

kryhet vetëm nga një teknik i kualifikuar në mënyrë të përshtatshme.
5. Nëse kablli i rrymës është i dëmtuar, ai duhet të zëvendësohet menjëherë nga vetëm një 

person i autorizuar dhe i kualifikuar.
6. Lidhni furnizimin me energji elektrike që korrespondon me atë të vlerësuar vetëm për 

produktin.
7. Kjo pajisje nuk duhet të ndizet ose të lidhet me furnizimin me ujë kur nuk është në përdorim, 

gjatë zëvendësimit të aksesorëve ose gjatë pastrimit.
8. Kurrë mos e përdorni pajisjen nëse nuk është montuar plotësisht.
9. Kjo pajisje nuk duhet të funksionojë kurrë e thatë (përveç në fillim të përdorimit) sepse një 

veprim i tillë mund të rezultojë në dështim të pajisjes dhe / ose dëmtime të përdoruesit.
10. Fëmijët, vëzhguesit dhe kalimtarët duhet të kufizohen nga hyrja në zonën e punës për 

mbrojtjen e tyre.
11. Mos e vendosni kabllon e rrymës afër një sipërfaqe të nxehtë.
12. Lidhni furnizimin me energji elektrike që korrespondon vetëm me ngarkuesin e vlerësuar. 

Në rast të keqpërdorimit mund të ndodhë furnizimi me energji elektrike ose dështimi i pajisjes.
13. Kurrë mos përdorni kabllon e rrymës për të marrë, mbajtur, tërhequr ose ngritur ngarkuesin. 

Mos e tërhiqni kabllon e rrymës kundrejt ose rreth skajeve të mprehta.
14. Kurrë mos lini bateri të dobëta ose të zbrazëta në pajisje - veçanërisht nëse dyshoni se nuk 

do të përdoren për disa muaj. Përdorni madhësinë dhe llojin e saktë të baterisë të specifikuar 
nga prodhuesi dhe të instaluar në përputhje me polaritetin (+ dhe - terminalet) të shënuar në 
pajisje. Mos përzieni bateri të vjetra dhe të reja, bateri të markave të ndryshme ose bateri të 
llojeve të ndryshme (alkaline, standarde (karbon-zink), ose të rimbushshme (nikel-kadmium)) 
në të njëjtën pajisje, pasi kjo mund të shkaktojë rrjedhje të baterive. Bateritë e rimbushura duhet 
të hiqen para se të karikohen. Mos rimbushni bateritë që nuk mund të rimbushen. Zëvendësimi 
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dhe / ose rimbushja e baterisë duhet të bëhet vetëm nga të rriturit. Gjithmonë mbani të gjitha 
bateritë në një vend të sigurt larg fëmijëve dhe kafshëve shtëpiake. Ruani bateritë e reja, në 
paketimin e tyre origjinal, në një vend të thatë dhe në temperaturë normale dhome derisa të 
jeni gati për t’u përdorur dhe hidhni bateritë e përdorura në përputhje me ligjin tuaj lokal. Mos 
e ruani pajisjen me bateri në vende shumë të ngrohta pasi kjo mund të rezultojë në ulje të 
performancës së baterisë dhe / ose rrjedhje të baterisë. Acidi i baterisë dhe rrjedhja e tij mund 
të shkaktojnë dëmtime personale dhe / ose dëmtime të produktit dhe / ose pasurisë përreth. 
Nëse ndodh rrjedhje e baterisë, lani mirë çdo lëkurë të prekur, duke u siguruar që të mbani 
acidin e baterisë larg syve, veshëve, hundës dhe gojës. Lani menjëherë çdo veshje ose sipërfaqe 
tjetër që ra në kontakt me acidin e baterisë të rrjedhur.

15. Një karikues që është i përshtatshëm për një lloj paketimi baterie mund të krijojë rrezik zjarri 
kur përdoret me një paketë tjetër baterie; mos përdorni kurrë karikuesin me një pajisje tjetër ose 
mos u përpiqni ta karikoni këtë produkt me një karikues tjetër.

16. Kur karikuesi i baterisë është përdorur vazhdimisht, ngarkuesi i baterisë do të jetë i nxehtë. 
Pasi të ketë përfunduar karikimi, jepni 15 minuta pushim deri në karikimin tjetër.

17. Mos e ekspozoni në temperatura të larta> 50 ° C. Bateria mund të degradohet në 
temperatura të larta.

18. Karikoni baterinë në kushte ndërmjet 5 ° C deri në 30 ° C me ngarkuesin e specifikuar të 
krijuar për këtë bateri.

19. Mos përdorni bateri nëse është ruajtur në 5 ° C ose më pak. Lëreni të „normalizohet” në 
temperaturën e dhomës para përdorimit / karikimit.

20. Vishuni siç duhet dhe vishni pajisje mbrojtëse kur përdorni këtë pajisje.
21. Përdorni kujdes kur përdorni pajisjen duke mbajtur të gjitha objektet e huaja, gishtat, pjesët 

e trupit, flokët, veshjet e lira dhe bizhuteritë larg hapjeve.
22. Hiqni rregullisht bllokimet e shkaktuara nga pluhuri, pushi, flokët etj. Sepse zvogëlojnë 

shumë fuqinë thithëse të pajisjes dhe / ose performancën e përgjithshme.
23. Çdo produkt është testuar me cilësi 100% për të siguruar performancën dhe sigurinë e 

produktit. Kështu, mund të vini re disa mbetje uji në pajisje.
24. Ju lutemi referojuni paragrafëve më poshtë në lidhje me detajet mbi pastrimin, kohën e 

funksionimit dhe cilësimet për aksesorët.
25. Përdorimi i bashkëngjitjeve ose aksesorëve që nuk rekomandohet ose shitet nga 

shpërndarësi i produktit mund të shkaktojë rreziqe ose lëndime personale ose të pronës.
26. Kjo pajisje është projektuar për përdorim me një shampo neutrale të bazuar në detergjentë 

anionikë sipërfaqësorë aktivë të biodegradueshëm. Përdorimi i detergjenteve ose kimikateve të 
tjerë mund të vë në rrezik sigurinë e pajisjes.

27. Mos e përdorni kurrë pajisjen me njerëzit në afërsi, përveç nëse ata kanë veshur rroba 
mbrojtëse.

28. Mos e drejtoni grykën drejt pjesëve mekanike që përmbajnë yndyrë lubrifikuese, pasi yndyra 
do të tretet dhe do të përhapet mbi tokën përreth. Gomat e automjeteve / valvulat e gomave 
mund të pastrohen vetëm nga një distancë minimale prej 30 cm.

29. Presioni i lartë nuk duhet të drejtohen kurrë te njerëzit, kafshët, pajisjet elektrike të 
drejtpërdrejta ose vetë pajisja.

30. Megjithëse produkti është kontrolluar përdorimi dhe pasojat e tij janë plotësisht përgjegjësi 
e përdoruesit.
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1. PJESET (shiko FOTOGRAFITE: figura 1)
1 = çelësi i kyçjes dhe lëshimit          6 = shtojcë shishe detergjenti

7 = lidhës i zorrës së ujit
8 = gypi
9 = shtojcë filtri
10 = shtiza e gjatë

11 = shtiza e shkurtër
12 = hundëz spërkatëse e ndryshueshme
13 = 18 V bateri Li-jon
14 = karikues baterie

2 = ndërprerësi i bllokimit / drejtimit të këmbëzës
3 = burimi i rrymës
4 = njësia e presionit
5 = rreshqitesi notues

2. PARA PERDORIMIT - Zëvendësimi dhe ngarkimi i baterive
Paketa e baterisë furnizohet e pa ngarkuar dhe duhet të karikohet para përdorimit fillestar.
Hapi 1: Shtypni butonin e lëshimit të baterisë (13.1) dhe rrëshqisni butësisht baterinë (13) nga doreza e pajisjes kryesore (shih FOTOGRAFITE, figura 2).
Hapi 2: Lidhni ngarkuesin e baterisë (14) në një furnizim me energji elektrike.
Hapi 3: Drita e kuqe (14.1) do të ndizet për të treguar që karikuesi ka energji.
Hapi 4: Rrëshqisni baterinë në ngarkues.
Hapi 5: Brenda disa sekondave, drita e kuqe do të pulsojë disa herë dhe do të qëndrojë e ndezur ndërsa drita jeshile do të fillojë të pulsojë, duke treguar që karikimi ka filluar.
Hapi 6: Kur bateria është plotësisht e ngarkuar drita e kuqe fiket dhe drita jeshile ndizet.
Hapi 7: Hiqeni baterinë nga ngarkuesi i baterisë duke e rrëshqitur nga ngarkuesi.

SHENIME:
•	 Nëse karikuesi i baterisë ka qenë në përdorim të vazhdueshëm, do të jetë e nxehtë. Pasi të ketë përfunduar karikimi, lini ngarkuesin 15 minuta të ftohet përpara se ta përdorni më tej.
•	 Nëse bateria karikohet kur është e ngrohtë (për shkak të përdorimit të baterisë ose ekspozimit ndaj nxehtësisë së jashtme), bateria nuk do të rimbushet para se të ftohet bateria,
•	 Nëse treguesi i kuq dridhet me shpejtësi në interval prej 0,2 sekondash, kontrolloni ose hiqni objektet e huaja në vendndodhjen e baterisë së ngarkuesit. Nëse nuk ka objekte të 

huaja, ka të ngjarë që bateria ose karikuesi të mos funksionojnë mirë. Lejoni baterinë / karikuesin të normalizohet dhe provoni përsëri.
•	 Për të kontrolluar sasinë e karikimit të mbetur në paketimin e baterisë, shtypni butonin e treguesit të nivelit të karikimit (13.2). përcaktoni se sa energji ka mbetur (Shikoni 

FOTOGRAFITE, figura 4 dhe figura 5).
•	 Bateria duhet të përdoret dhe / ose të karikohet vetëm kur temperatura e baterisë është ndërmjet 5 ° C dhe 30 ° C.
•	 Bateria duhet të nxehet ose të ftohet (pas përdorimit ose ekspozimit në temperatura të larta) në mënyrë që të parandalojë dëmtimin e përbërësve të brendshëm të baterisë,

3. PERDORIMI
Hapi 1: Rreshtoni dhe rrëshqisni njësinë e presionit (4) në njësinë kryesore derisa të kyçet në pozicion (shih FOTOGRAFITE, figura 14).
Hapi 2: Bashkangjitni kanalin e zgjedhjes suaj (10 ose 11) në njësinë e presionit siç tregohet në FOTOGTAFITE, figura 6: drejtojeni, shtyjeni dhe kthejeni 90 ° në drejtim të akrepave të orës.
Hapi 3: Grykë spërkatëse e ndryshueshme (12) e bashkangjitur në shinën (shih FOTOGRAFITE, figura 7): rreshtojeni, shtyjeni dhe kthejeni 90 ° në drejtim të akrepave të orës.
Hapi 4: Bashkangjitni njërin skaj të zorrës së ujit në njësinë e presionit duke e shtypur atë brenda (tingulli “klik”) (shih FOTOGRAFITE, figurat 8 dhe 9)
Hapi 5: Zhytni skajin tjetër të zorrës në furnizimin me ujë (shih FOTOGRADITE, figura 10).
SHENIME:
•	 Pas vendosjes, kontrolloni nëse zorra është e lidhur (dhe është e fiksuar), duke tërhequr butësisht lidhjen e cila duhet të qëndrojë e vendosur.
•	 Kjo makinë nuk është e përshtatshme për t’u lidhur me një çezmë. Eshtë krijuar për të nxjerrë ujë nga një kovë ose nga një burim tjetër i ujit të pastër.
Hapi 6: Në përdorimin e parë, duhet të zbrazni ajrin në zorrën e ujit, të vendosni grykën e rrymës nën nivelin e belit maksimal 1,5 m), pastaj lidhni kangjelën dhe vendoseni në presion të 
lartë. Mos filloni të punoni derisa uji të ngjitet përgjatë zorrës dhe të mos spërkatet. Kjo mund të zgjasë deri në 30 sekonda në varësi të burimit të ujit.
Hapi 7: Zgjidhni një model të përshtatshëm të grykës në përputhje me punën tuaj (shih FOTOGRAFITE, figura 11).
Hapi 8: Shishja e sapunit ofron burim detergjenti për pastrim më të thellë të papastërtive. Përdoret së bashku me grykën e rrymës ose lidhëset (shih FOTOGRAFITE, figura 12).
SHENIM: Mos e ndryshoni modelin e grykës kur pajisja është e ndezur.
Hapi 9: Kur nuk është në përdorim, kyçeni pajisjen me çelësin e kyçjes duke e pozicionuar në pozicionin e mesit (shih FOTOGRAFITE, figura 13)
Hapi 10: Për ta çmontuar kapni lidhësin e zorrës dhe tërhiqeni / ulni nga njësia e presionit. Rrëshqisni dhe mbani çelësin e kyçjes dhe lirimit ndërsa rrëshqisni njësinë e presionit larg 
njësisë kryesore (shih FOTOGRAFITE, figura 15).

3.1. AKSESORET OPSIONAL
3.1.1. ROVUS 360 – PAKOJA E BATERIVE
Ju lutem referojuni kapitulllit “Zevendesimi dhe ngarkimi i baterise”

3.1.2. ROVUS 360 – CANTE PER PASTRUESIN ME PRESION
Ju lutem referojuni tiketes per pastrim ne cante dhe ne paketimin e produktit.

3.1.3. ROVUS 360 –FSHESE DORE PA KABLLO
Ju lutem referojuni Manualit te perdorimit ne paketimin e Fsheses pa kabllo Rovus 360.

3.1.4. ROVUS 360 –SETI ME FILTERA PER FSHESEN PA KABLLO 
Ju lutem referojuni Manualit te perdorimit ne paketimin e Fsheses pa kabllo Rovus 360.

3.1.5. ROVUS 360 – KOMPRESOR AJRI
Ju lutem referojuni Manualit te perdorimit ne paketimin e Rovus 360 Kompresor ajri

4. PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA
Hapi 1: Hiqeni baterinë nga pajisja para se të kryeni ndonjë rregullim, servis ose mirëmbajtje.
Hapi 2: Kontrolloni produktin për pjesë të dëmtuara ose të konsumuara para çdo përdorimi.
Hapi 3: Mos e përdorni nëse gjeni pjesë të dëmtuara ose të konsumuara.
Hapi 4: Hiqni shtojcën e filtrit nga zorra dhe hiqni filtrin duke e rrotulluar në drejtim të akrepave të orës.
Hapi 5: Shpëlajini pjesët me ujë të pastër përpara se të mblidheni dhe rivendoseni
Hapi 6: Para magazinimit, kulloni plotësisht të gjithë ujin nga makina dhe zorra duke e drejtuar pajisjen pa burim uji derisa të mos dalë ujë nga hunda.
Hapi 7: Pastroni pajisjen kryesore duke përdorur një furçë të butë dhe një leckë të pastër të lagur.
Hapi 8: Mos përdorni ujë, tretës ose lustrues.
Hapi 9: Ruhet në një vend të sigurt dhe të thatë, pa ngrica, larg mundësive të fëmijëve.
Hapi 10: Mos vendosni objekte të tjera në produkt.
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SHENIME:
•	 Mos perdorni uje me krip.
•	 Mos përdorni furnizim me ujë që është i turbullt, me baltë ose koresiv.

o Ekspozimi ndaj ajrit të lagur gradualisht mund të gërryejë përbërësit.
o Nëse produkti është i pambrojtur nga pluhuri dhe mbeturinat, përbërësit do të bllokohen.
o Nëse nuk pastrohet dhe mirëmbahet në mënyrë korrekte ose të rregullt, makineria nuk do të performojë në mënyrën më të mirë.

5. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
SHENIME: Hiqeni baterinë nga pajisja para se të kryeni rregullimin, servisimin ose mirëmbajtjen.

PROBLEMI SHKAKU I MUNDSHEM ZGJIDHJA E MUNDSHME
Nuk ka fuqi. Nuk ka bateri. Mbush baterinë.
Ndërprerje e papritur e energjisë. Temperatura shumë e lartë, mbrojtja automatike. Lejoni që pajisja të ftohet dhe më pas rifilloni.

Bateria nuk mund të karikohet.

Bateria nuk është ulur në karikues. Vendosni përsëri baterinë në karikues

Karikuesi nuk është i lidhur me furnizimin me energji 
elektrike.

Kontrolloni nëse furnizimi me energji është normalisht i ndezur 
dhe konfirmoni që karikuesi është i lidhur mirë (drita e kuqe 
është e ndezur).

Prodhimi i vogël i ujit.

Filtrat e bllokuar (rrjedha e dobët e ujit). Pastroni filtrat.
Çorape uji përdredhur. Ndryshoni ose rregulloni zorrën e ujit.
Shumë papastërti në ujë. Përdorni ujë të pastër.
Arma përdoret shumë lart mbi hyrjen e zorrës së ujit. Mundohuni të mbani distancën në lartësi nën 1,3 m.

Nuk mund të thithë ujë.
Lidhësja e zorrës së ujit po rrjedh. Shtrëngoni lidhësin e furnizimit me ujë duke e rrotulluar atë në 

drejtim të akrepave të orës
Hyrja e zorrës së ujit nuk është zhytur në burimin e ujit. Ripozicionimi në burimin e ujit.
Filtri i zorrës së ujit nuk është zhytur plotësisht në ujë. Zhyt filtrat e zorrës së ujit plotësisht në ujë.

Gryka e ndryshueshme e spërkatjes po rrjedh ujë. Grykë spërkatëse e ndryshueshme e instaluar gabimisht. Hiqni dhe ripoziciononi grykën e llakut të ndryshueshëm.

Gryka e ndryshueshme e spërkatjes po rrjedh ujë. Koka e ndryshueshme e grykës së spërkatjes nuk është 
e vendosur në vendin e duhur.

Rrotulloni kokën e hundës së ndryshueshme të spërkatjes për 
të lidhur shenjën e ujit me shigjetën që tregon.

6. TE DHENA TEKNIKE

Battery powered multi-purpose tool
Emri i produktit ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER
ID 110069436

Vegël dore

Model nr. PLCDL-191
Voltazha 18 V DC
Shpejtesia maksimale e rrotullimit 2100 U/min
Pesha ne KG 0,99

Larës presioni

Model nr. PLQP-767
Shpejtesia maksimale e rrotullimit 2500 U/min
Maks. Shkalla e rrjedhjes 2 l/min
Maks. Presioni 2,0 MPa (20 bar)

Bateri li-jon

Model nr. PLBP-018A
Tipi Li-ion
Voltazha a vleresuar 18 V DC
Vleresimi 2,0 Ah; 36,0 Wh

Ngarkuesin e baterisë

Model nr. PLCP-001A
Inputi AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Outputi 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Class Protection Class II

Vendi i origjinës P.R.C.
Pronari i markës tregtare Rovus, Importues në BE, Distributor Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Switzerland
Data e prodhimit dhe nr. I Serisë. E gjeni ne produkt
Importuesit person i autorizuar për të përmbushur dosjen teknike për 
territorin e BE-së Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenia
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KZ

Пайдаланар алдында осы нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз және оны болашақта пайдалану 
үшін сақтаңыз.
ЕСКЕРТУЛЕР
1. Бұл құрылғыны 8 және одан жоғары жастағы балалар, сондай-ақ физикалық, сенсорлық 

немесе ақыл-ой қабілеттері шектеулі немесе тәжірибесі мен білімі жоқ адамдар қолдана 
алады, егер оларға құрылғыны пайдалану туралы нұсқаулық берілсе және қауіпсіздік 
ережелерін сақталуын бақылайтын адам болса. Балалар құрылғымен ойнамауы керек. 
8 жастан аспаған және бақыланбайтын балаларға тазалауға және техникалық қызмет 
көрсетуге болмайды.

2. Бұл өнім тек тұрмыстық және сыртқы (зарядтағыштан басқа) пайдалануға арналған.
3. Егер құрылғы қажетінше жұмыс істемесе, қатты соққы алған болса, құлап, зақымдалса, 

ашық ауада қалдырылса немесе суға түсіп кетсе, оны қолданбаңыз.
4. Өзгертуге немесе жөндеуге тырыспаңыз және кез-келген жөндеуді тек тиісті біліктілігі 

бар маман ғана жүргізетініне көз жеткізіңіз.
5. Егер қуат кабелі зақымдалған болса, оны тек уәкілетті және білікті адам ауыстыруы керек.
6. Тек өнімнің есептелгеніне сәйкес келетін қуат көзін қосыңыз.
7. Пайдаланбаған кезде, керек-жарақтарды ауыстырған кезде немесе тазалау кезінде 

бұл құрылғыны ешқашан қосуға немесе сумен жабдықтауға болмайды.
8. Құрылғы толық жиналмаған болса, оны ешқашан іске қоспаңыз.
9. Бұл құрылғы ешқашан құрғақ күйде жұмыс жасамауы керек (пайдалану басталғаннан 

басқа кезде), өйткені мұндай әрекет құрылғының істен шығуына және / немесе 
пайдаланушының жарақат алуына әкелуі мүмкін.

10. Балаларға, қарап тұрған адамдарға және өтіп бара жатқан адамдарға жұмыс алаңына 
өздерін қорғау үшін кіруге тыйым салынуы керек.

11. Қуат кабелін қыздырылған бетке жақын қоймаңыз.
12. Тек зарядтағыштағы номиналға сәйкес келетін қуат көзін қосыңыз. Қуат көзі дұрыс 

пайдаланылмаған жағдайда құрылғы істен шығуы мүмкін.
13. Қуат кабелін ешқашан зарядтағышты алу, тасымалдау, сүйреу, тарту немесе көтеру 

үшін пайдаланбаңыз. Қуат кабелін өткір бұрыштар мен шеттерден немесе олардың 
айналасынан тартпаңыз. 

14. Құрылғыда әлсіз немесе бос батареяларды ешқашан қалдырмаңыз, әсіресе егер 
сіз оны бірнеше ай бойы қолданбаймын деп күдіктенсеңіз. Құрылғыда белгіленген және 
полярлыққа сәйкес орнатылған (+ және - клеммалары) аккумулятордың дұрыс мөлшері 
мен түрін пайдаланыңыз. Ескі және жаңа батареяларды, әртүрлі маркалы батареяларды 
немесе әртүрлі типтегі батареяларды (сілтілі, стандартты (көміртек-мырыш) немесе қайта 
зарядталатын (никель-кадмий)) бір құрылғыға араластырмаңыз, бұл батареялардың ағып 
кетуіне әкелуі мүмкін. Қайта зарядталатын батареяларды қайта зарядтамас бұрын алып 
тастау керек. Қайта зарядталмайтын батареяларды зарядтамаңыз. Батареяны ауыстыру 
және / немесе қайта зарядтау тек ересектермен жасалуы керек. Барлық батареяларды 
әрқашан балалар мен үй жануарларынан аулақ жерде сақтаңыз. Жаңа аккумуляторларды 
өзінің бастапқы орамында, құрғақ жерде және қалыпты бөлме температурасында 
пайдалануға дайын болғанға дейін және пайдаланылған батареяларды жергілікті заңға 
сәйкес тастаңыз. Батареясы бар құрылғыны өте жылы жерде сақтамаңыз, бұл батареяның 



41

жұмысының төмендеуіне және / немесе батареяның ағып кетуіне әкелуі мүмкін. Батарея 
қышқылы және ағып кету адам жарақатына және / немесе өнімге және / немесе 
айналасындағы мүлікке зақым келтіруі мүмкін. Егер батарея ағып кетсе, зақымдалған 
теріні мұқият жуыңыз, батарея қышқылын көзден, құлақтан, мұрыннан және ауыздан 
аулақ ұстаңыз. Батарея қышқылымен жанасқан кез-келген киімді немесе басқа бетті 
дереу жуыңыз.

15. Батарея жинағының бір түріне жарамды зарядтағыш басқа батареямен бірге 
қолданылған кезде өрт қаупін тудыруы мүмкін; зарядтағышты ешқашан басқа құрылғымен 
пайдаланбаңыз немесе осы өнімді басқа зарядтағышпен зарядтауға тырыспаңыз.

16. Батареяны зарядтау құрылғысы үнемі қолданылғанда, зарядтағыш ыстық болады. 
Зарядтау аяқталғаннан кейін келесі зарядқа дейін 15 минут демалыңыз.

17. > 50 ° C жоғары температураға ұшырамаңыз. Батарея жоғары температурада 
нашарлауы мүмкін.

18. Батареяны 5 ° C-ден 30 ° C дейінгі температурада осы батареяға арналған 
зарядтағышпен зарядтаңыз.

19. Батарея 5 ° C немесе одан төмен температурада сақталған болса, оны пайдаланбаңыз. 
Пайдалану / зарядтау алдында оны бөлме температурасында «қалыпқа келтіруге» рұқсат 
етіңіз.

20. Осы құрылғыны пайдалану кезінде дұрыс киініп, қорғаныс құралдарын киіңіз.
21. Құрылғыны пайдаланған кезде барлық бөгде заттарды, саусақтарды, дене мүшелерін, 

шашты, кең киім мен зергерлік бұйымдарды саңылаулардан аулақ ұстаңыз.
22. Шаңнан, үлпектерден, шаштардан және т.б. туындаған бітелулерді үнемі алып тастаңыз, 

себебі олар құрылғының сору қуатын және / немесе жалпы өнімділігін едәуір төмендетеді.
23. Әр өнім өнімнің өнімділігі мен қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін 100% сападан 

тексерілген. Осылайша, сіз құрылғыда / судың біраз қалдықтарын байқай аласыз.
24. Аксессуарлардың тазалануы, жұмыс уақыты және параметрлері туралы егжей-

тегжейлі параграфтарды қараңыз.
25. Өнімнің дистрибьюторы ұсынбаған немесе сатпаған қосымшалар мен керек-жарақтарды 

пайдалану жеке немесе мүліктік қауіп-қатерге немесе жарақатқа әкелуі мүмкін.
26. Бұл құрылғы биоыдырайтын анионды беті-белсенді жуғыш заттарға негізделген бейтарап 

сусабынмен қолдануға арналған. Басқа жуғыш заттарды немесе химиялық заттарды 
қолдану құрылғының қауіпсіздігіне қауіп төндіруі мүмкін.

27. Құралды, егер олар қорғаныш киімдері болмаса, жақын маңдағы адамдармен 
ешқашан пайдаланбаңыз.

28. Саптаманы майлағыш майы бар механикалық бөлшектерге бағыттамаңыз, өйткені 
май ериді және айналадағы жерге жайылады. Көлік шиналары / дөңгелектерінің 
клапандары тек ең аз 30 см қашықтықтан тазартылуы мүмкін.

29. Жоғары қысымды ағындарды ешқашан адамдарға, жануарларға, жұмыс істеп тұрған 
электр жабдықтарына немесе құрылғының өзіне бағыттауға болмайды.

30. Өнім тексерілгенімен, оның қолданылуы мен салдары пайдаланушының қатаң 
жауапкершілігі болып табылады.

1. БӨЛШЕКТЕР (СУРЕТТЕРДІ қараңыз: 1-сурет)
1 = құлыптау және босату қосқышы                  6 = жуғыш зат бөтелкесінің қондырмасы

7 = су шлангісінің қосқышы
8 = шланг
9 = сүзгі тіркемесі
10 = ұзын найза

11 = қысқа найза
12 = айнымалы бүріккіш саптама
13 = 18 В литий-ионды аккумулятор
14 = зарядтағыш

2 = триггерді құлыптау / бағыттауыш
3 = қуат триггері
4 = қысым бірлігі
5 = қалтқы
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2. ПАЙДАЛАНУ АЛДЫНДА - БАТАРЕЯНЫ АУЫСТЫРУ ЖӘНЕ ЗАРЯДТАУ
Батарея зарядталмаған түрде жеткізіледі және оны алғашқы қолданар алдында зарядтау керек.
1-қадам: Батареяны босату түймесін (13.1) басып, батареяны (13) негізгі құрылғының тұтқасынан ақырын сырғытып алыңыз (СУРЕТТЕР, 2-суретті қараңыз).
2-қадам: Зарядтағышты (14) қуат көзіне қосыңыз.
3-қадам: Зарядтағыштың қуаты бар екенін көрсету үшін қызыл шам (14.1) жанады.
4-қадам: Батареяны зарядтағышқа салыңыз.
5-қадам: Бірнеше секунд ішінде қызыл шам бірнеше рет жыпылықтайды және жанып тұрады, ал жасыл жарық жыпылықтай бастайды, бұл зарядтау басталғанын білдіреді.
6-қадам: Батарея толығымен зарядталған кезде қызыл шам сөніп, жасыл шам жанады.
7-қадам: Зарядтағыштан сырғытып батареяны зарядтағыштан алыңыз.

ЕСКЕРТПЕЛЕР:
•	 Егер батарея зарядтағышы үнемі жұмыс істеп тұрса, ол ыстық болады. Зарядтау аяқталғаннан кейін, зарядтағышты одан әрі қолданар алдында 15 минут салқындатыңыз.
•	 Егер батарея жылы болған кезде зарядталса (батареяны пайдалану немесе сыртқы жылу әсерінен), батарея салқындағанға дейін батарея зарядталмайды,
•	 Егер қызыл индикатор 0,2 секундтық аралықпен жылдам жыпылықтаса, зарядтағыштың батарея ұяшығындағы бөгде заттарды тексеріп алып тастаңыз. Егер бөтен заттар 

болмаса, батареяның немесе зарядтағыштың дұрыс жұмыс істемеуі ықтимал. Батареяны / зарядтағышты қалыпқа келтіруге мүмкіндік беріп, қайталап көріңіз.
•	 Батарея жинағында қалған заряд мөлшерін тексеру үшін заряд деңгейінің индикаторы батырмасын басыңыз (13.2). қанша қуат қалғанын анықтаңыз (СУРЕТТЕРДІ, 4-суретті 

және 5-суретті қараңыз).
•	 Батареяны батарея температурасы 5 ° C мен 30 ° C аралығында болғанда ғана пайдалану және / немесе зарядтау керек.
•	 Батареяның ішкі бөліктерінің зақымдануын болдырмау үшін батареяны жылыту немесе салқындату қажет (пайдаланылғаннан немесе жоғары температурадан кейін).

3. ҚОЛДАНУ
1-қадам: Қысым қондырғысын (4) туралап, негізгі блокқа орнына түскенше сырғытыңыз (СУРЕТТЕР, 14 суретті қараңыз).
2-қадам: Сіздің суреттеріңізде көрсетілгендей етіп (10 немесе 11) қысқышқа суретті бекітіңіз, 6-сурет: туралаңыз, итеріңіз және сағат тілімен 90 ° бұраңыз.
3-қадам: Айнымалы бүріккіштің саптамасын (12) бекітілген (СУРЕТТЕР, 7-суретті қараңыз): туралаңыз, итеріңіз және сағат тілімен 90 ° бұраңыз.
4-қадам: Су түтігінің бір ұшын қысым қондырғысына қысу арқылы бекітіңіз («сырт» ете түседі)) (суреттерді қараңыз, 8 және 9)
5-қадам: Шлангтың екінші ұшын сумен жабдықтауға батырыңыз (СУРЕТТЕРДІ қараңыз, 10-сурет).  
ЕСКЕРТПЕЛЕР:
•	 Барлығы орнатылғаннан кейін, шлангтың дұрыс бекітілгенін (және бұрандалы), орнында тұрған қосылымды ақырын тартып тексеріңіз.
•	 Бұл құрылғы кранға қосылуға жарамайды. Ол шелектен немесе басқа таза су көзінен су алуға арналған.
6-қадам: Бірінші рет қолданған кезде ауаны су шлангісінде босатып, қуат шүмегін белден 1,5 м төмен деңгейге қойыңыз), содан кейін шпильканы бекітіп, оны жоғары қысымда 
орнатыңыз. Су шланг бойымен көтеріліп, шашырамайынша жұмысты бастамаңыз. Бұл су көзіне байланысты 30 секундқа созылуы мүмкін.
7-қадам: Сіздің жұмысыңызға сәйкес келетін саптаманың үлгісін таңдаңыз (СУРЕТТЕРДІ қараңыз, 11-сурет).
8-қадам: Сабын бөтелкесі кірді тереңірек тазарту үшін жуғыш зат көзін ұсынады. Ол қуат саңылауымен немесе шүмектермен бірге қолданылады (СУРЕТТЕР, 12 суретті қараңыз).
ЕСКЕРТПЕ: Құрал қосылған кезде саптама үлгісін өзгертпеңіз.
9-қадам: Пайдаланбаған кезде, құрылғыны ортаңғы күйге қойып құлыптау сөндіргішімен құлыптаңыз (СУРЕТТЕР, 13-суретті қараңыз).
10-қадам: Түтік коннекторын бөлшектеу үшін және қысым бөлігінен төмен / төмен қарай тартыңыз. Қысым блогын негізгі блоктан сырғыту кезінде құлыпты босату қосқышын 
сырғытып ұстап тұрыңыз (СУРЕТТЕР, 15-суретті қараңыз).

3.1. ҚОСЫМША АКСЕССУАРЛАР
3.1.1. ROVUS 360 – АККУМУЛЯТОРЛЫҚ БАТАРЕЯ
«Батареяны ауыстыру және зарядтау» тарауын қараңыз.

3.1.2. ROVUS 360 – СЫМСЫЗ ҚЫСЫМ МЕНЕН ЖУАТЫН ҚҰРАЛДЫ ТАСЫМАЛДАУ СӨМКЕСІ
Сөмкенің өзіндегі және оның бөлшек қаптамасындағы жуу затбелгісін қараңыз.

3.1.3. ROVUS 360 – СЫМСЫЗ ҚОЛ ШАҢСОРҒЫШЫ
Rovus 360 пайдаланушы нұсқаулығын қараңыз – сымсыз қол шаңсорғышы орауы.

3.1.4. ROVUS 360 – СЫМСЫЗ ҚОЛ ШАҢСОРҒЫШЫНЫҢ СҮЗГІЛЕР ЖИЫНТЫҒЫ
Rovus 360 пайдаланушы нұсқаулығын қараңыз – сымсыз қол шаңсорғышы орауы.

3.1.5. ROVUS 360 – АУА КОМПРЕССОРЫ
Rovus 360 пайдаланушы нұсқаулығын қараңыз – Әуе компрессорының бөлшек қаптамасы.

4. ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМ КӨРСЕТУ
1-қадам: Кез-келген түзету, қызмет көрсету немесе техникалық қызмет көрсетуді бастамас бұрын батареяны құрылғыдан алыңыз.
2-қадам: Әр қолданар алдында өнімді бүлінген немесе тозған бөліктеріне тексеріп алыңыз.
3-қадам: Егер сіз бүлінген немесе тозған бөліктерді тапсаңыз, оны қолданбаңыз.
4-қадам: Сүзгі қондырмасын шлангтан алыңыз да, оны сағат тіліне қарсы бұрап бұрап алыңыз.
5-қадам: Бөлшектерді жинап, қайта салмас бұрын таза сумен шайыңыз
6-қадам: Сақтамас бұрын, машинадан және шлангтан барлық суды шүмектен шықпайынша су көзі жоқ жұмыс істейтін құрылғы арқылы толығымен төгіп тастаңыз.
7-қадам: Негізгі құрылғыны жұмсақ щеткамен және таза дымқыл шүберекпен тазалаңыз.
8-қадам: Суды, еріткіштерді немесе жылтыратқышты пайдаланбаңыз.
9-қадам: Балалардың қолы жетпейтін қауіпсіз және құрғақ, аязсыз жерде сақтаңыз.
10-қадам: Өнімге басқа заттарды қоймаңыз.

ЕСКЕРТПЕЛЕР:
•	 Тұзды сумен бірге пайдаланбаңыз.
•	 Лайлы, лайланған немесе тот басатын сумен пайдаланбаңыз.

o Ылғал ауаның әсерінен компоненттер біртіндеп коррозияға ұшырауы мүмкін.
o Егер өнім шаң мен қоқыстардан қорғалмаған болса, компоненттер бітеліп қалады.
o Егер дұрыс немесе үнемі тазаланбаса және күтіп ұсталмаса, машина ең жақсы деңгейде жұмыс істемейді.
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5. АҚАУЛЫҚ СЕБЕБІН ІЗДЕУ ЖӘНЕ ТҮЗЕТУ
ЕСКЕРТПЕ:	Реттеу, қызмет көрсету немесе техникалық қызмет көрсетуді бастамас бұрын батареяны құрылғыдан алыңыз.

АҚАУЛЫҚ МҮМКІН СЕБЕП МҮМКІН ШЕШІМ
Қуат жоқ. Батарея қуаты аз. Батареяны зарядтаңыз.
Күтпеген жерден электр қуатын өшіру. Температура тым жоғары, автоматты қорғаныс. Құрылғыны суытып, қайта қосыңыз.

Батареяны зарядтау мүмкін емес.
Батарея зарядтағышқа салынбаған. Батареяны зарядтағышқа қайта салыңыз

Қуат көзіне қосылмаған зарядтағыш. Қуат көзі қалыпты жағдайда екенін тексеріп, зарядтағыштың 
жақсы жалғанғанын тексеріңіз (қызыл шам жанып тұр).

Шағын су шығару.

Бітелген сүзгілер (судың нашар ағымы). Сүзгілерді тазалаңыз.
Су түтігі бұралған. Су шлангін ауыстырыңыз немесе реттеңіз.
Судағы қоспалар өте көп. Таза суды пайдаланыңыз.
Мылтық су шлангісі кіретін жерде тым жоғары 
қолданылады. Биіктігін 1,3 м-ден төмен ұстауға тырысыңыз.

Су сору мүмкін емес.
Су түтігінің қосқышы ағып жатыр. Сумен жабдықтау қосқышын сағат тілімен бұрап бекітіңіз
Су шлангісі су көзіне батырылмаған. Су көзіндегі репозиция.
Суға толық батырылмаған су түтігінің сүзгісі. Су түтігінің сүзгілерін суға толығымен батырыңыз.

Айнымалы бүріккіш шүмегі - су ағып жатыр. Дұрыс орнатылмаған айнымалы бүріккіш саптама. Айнымалы бүріккіштің саптамасын алып, орнын ауыстырыңыз.

Айнымалы бүріккіш шүмегі - су ағып жатыр. Айнымалы шашатын саптаманың басы дұрыс жерде 
орналастырылмаған.

Су белгісін индикаторлық көрсеткімен туралау үшін ауыспалы 
бүріккіштің саптамасының басын бұраңыз.

6. ТЕХНИКАЛЫҚ АҚПАРАТ

Батареямен жұмыс жасайтын көп мақсатты құрал
Өнім атауы ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER
ID 110069436

Қол құралы

Модель нөмірі PLCDL-191
Кернеу 18 В тұрақты электр тоғы
Максималды айналу жылдамдығы 2100 бір минуттағы айналым
Салмағы КГ 0,99

Қысыммен жуғыш

Модель № PLQP-767
Максималды айналу жылдамдығы 2500 бір минуттағы айналым
Максималды ағын жылдамдығы 2 л/мин
Максималды қысым 2,0 MPa (20 бар)

Литий-ионды аккумулятор

Модель №. PLBP-018A
Түрі Литий-ионды
Номиналды кернеу 18 В тұрақты электр тоғы
Рейтинг 2,0 А*с; 36,0 Вт*c

Батарея зарядтағышы

Модель №. PLCP-001A
Кіріс Айнымалы электр тоғы 220 - 240 В; 50-60 Гц; 70 Вт
Шығыс 14,4 - 18 В тұрақты электр тоғы; 2,4 A
Қорғау класы Class II

Шығарылған елі P.R.C.
Rovus сауда белгісінің иесі, ЕО-ға импорттаушы және 
дистрибьютор Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Switzerland

Өндірілген күні және партия сериясы Өнімде табуға болады.
Импорттаушылар ЕС аумағындағы техникалық құжаттарды 
сақтауға уәкілетті тұлға Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenia

LT

Prieš pradėdami naudoti prietaisą atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją ir išsaugokite ją ateičiai.
ĮSPĖJIMAI
1. Prietaiso negalima naudoti vaikams ir asmenims su fiziniais ar psichiniais sutrikimais, nebent 

juos prižiūri už saugumą atsakingas žmogus, supažindinęs su prietaiso naudojimo ir pavojais, 
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kylančiais prietaisą naudojant netinkamai. Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu, jo valyti ir atlikti 
kitų priežiūros darbų.

2. Prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui lauke (išskyrus įkroviklį).
3. Nenaudokite prietaiso, jeigu jis neveikia tinkamai, buvo sutrenktas, numestas ant žemės, 

pažeistas, paliktas lauke ar įmestas į vandenį.
4. Nemodifikuokite ir netaisykite prietaiso, gedimo atveju kreipkitės į platintoją.
5. Nenaudokite įkroviklio, jeigu jo maitinimo laidas yra pažeistas, tokiu atveju kreipkitės į 

platintoją.
6. Prietaiso ir elektros lizdo, į kurį jungiamas prietaisas, įtampa turi sutapti. 
7. Visada išjunkite prietaisą ir atjunkite nuo vandens tiekimo, jeigu keičiate priedus ar ketinate 

jį valyti.
8. Neįjunkite prietaiso, jeigu jis nėra surinktas iki galo.
9. Neįjunkite sauso prietaiso (išskyrus naudojimo pradžioje), nes galite sugadinti prietaisą ir 

(arba) susižaloti patys.
10. Vaikams, stebėtojams ir praeiviams turi būti draudžiama įeiti į darbo teritoriją, kad būtų 

užtikrintas jų saugumas. 
11. Nedėkite įkroviklio maitinimo laido netoli šildomo paviršiaus.
12. Įkroviklio ir elektros lizdo, į kurį jis jungiamas, įtampa turi sutapti. Priešingu atveju gali kilti 

eletros tiekimo ar prietaiso gedimų.
13. Nekelkite, neneškite, nevilkite ir nestumkite įkroviklio, laikydami už maitinimo laido. 

Saugokite laidą nuo aštrių kampų ir kraštų. 
14. Nepalikite bebaigiančių išsekti arba išsekusių baterijų prietaiso viduje, ypač jeigu prietaiso 

ketinate nenaudoti kelis mėnesius. Naudokite tinkamo dydžio ir rūšies baterijas, nurodytas 
gamintojo, jas įdėkite atkreipdami dėmesį į poliariškumą („+“ ir „–“ ženklai). Nemaišykite senų, 
naujų ir skirtingos rūšies (šarminių, standartinių (anglies-cinko) ar įkraunamųjų baterijų tame 
pačiame prietaise, nes jos gali ištekėti. Išimkite įkraunamąsias baterijas, prieš jas įkraudami. 
Baterijas pakeisti ir (arba) įkrauti gali tik suaugusieji. Baterijas laikykite saugioje, vaikams ir 
augintiniams nepasiekiamoje vietoje. Naujas baterijas laikykite originalioje pakuotėje, sausoje 
kambario temperatūros vietoje, kol jų prireiks, senas baterijas išmeskite į tam skirtus konteinerius 
pagal vietos teisės aktų reikalavimus. Nelaikykite prietaiso su baterijomis labai šiltoje vietoje, 
nes baterijų veiksmingumas gali sumažėti ir (arba) jos gali ištekėti. Iš baterijų ištekėjęs skystis 
gali sužaloti ir (arba) sugadinti prietaisą ar kitą nuosavybę. Jeigu ištekėjo baterijos skystis ir 
pateko ant odos, kruopščiai nuplaukite su vandeniu, laikykite baterijos skystį atokiai nuo akių, 
ausų, nosies ir burnos. Iškart išplaukite drabužius ar kitus paviršius, jeigu ant jų pateko baterijos 
skysčio.

15. Įkroviklis, tinkamas vienam baterijų tipui, gali kelti riziką, jeigu naudojamas kitai baterijai. 
Nenaudokite įkroviklio kitai baterijai ir nebandykite įkrauti šios baterijos su kitu įkrovikliu.

16. Nepertraukiamai naudojamas baterijos įkroviklis įkaista. Įkrovę bateriją padarykite 15 
minučių pertrauką prieš kitą įkrovimą.

17. Saugokite nuo aukštesnės nei 50 °C temperatūros. Aukšta temperatūra gali pakenkti 
baterijai.

18. Bateriją įkraukite nuo 5 °C iki 30 °C temperatūroje su specialiai šiai baterijai skirtu 
įkrovikliu.

19. Nenaudokite baterijos, jeigu ji buvo laikoma žemesnėje nei 5 °C temperatūroje. Palikite ją 
pastovėti įprastoje kambario temperatūroje prieš naudodami / įkraudami.

20. Tinkamai apsirenkite ir dėvėkite apsauginę įrangą naudodami šį prietaisą.
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21. Būkite atsargūs naudodami prietaisą ir pašalinius objektus, pirštus, kūno dalis, plaukus, 
laisvus drabužius bei papuošalus laikykite atokiai nuo angų.

22. Reguliariai pašalinkite susikaupusias dulkes, pūkus, plaukus ir pan., nes jie smarkiai 
mažina siurbimo galią ir (arba) bendrą tinkamą veikimą. 

23. 100 % patikrinamas kiekvieno prietaiso veikimas ir saugumas, todėl išpakavę galite 
pastebėti vandens likučių prietaise ir (arba) ant jo.

24. Laikykitės tolesniuose skyriuose pateikiamų valymo, naudojimo laiko ir priedų naudojimo 
instrukcijų.

25. Naudojant priedus, nerekomenduojamus ar neparduodamus gamintojo, galima sugadinti 
nuosavybę ar susižaloti.

26. Prietaisas skirtas naudoti su neutraliu šampūnu, pagamintu iš biologiškai skaidžių 
anijoninių aktyviųjų paviršiaus medžiagų. Naudojant kitus ploviklius ar chemines medžiagas 
kyla rizika prietaiso saugumui.

27. Nenaudokite prietaiso, jeigu netoli yra žmonių, nebent jie dėvi apsauginius drabužius.
28. Nenukreipkite purkštuko į mechanines dalis, kurios yra suteptos tepalais, nes tepalai 

ištirps ir pasklis ant aplink esančios žemės. Transporto priemonių padangas / padangų vožtuvus 
galima valyti mažiausiai 30 cm atstumu.

29. Aukšto slėgio srovės niekada negalima nukreipti į žmones, gyvūnus, elektros įrangą ar patį 
prietaisą.

30. Prietaisas buvo patikrintas, tačiau jo naudojimas ir su tuo susijusios pasekmės yra tik 
paties naudotojo atsakomybė.

1. DALYS (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI: picture 1)
1 = užrakto ir atlaisvinimo jungiklis  6 = ploviklio buteliukas

7 = vandens žarnos jungtis
8 = žarna
9 = filtro tvirtinimas / filtras
10 = ilgas purškimo antgalis

11 = trumpas purškimo antgalis
12 = reguliuojamas purkštukas
13 = 18 V ličio jonų baterija 
14 = baterijos įkroviklis

2 = paleidimo užraktas / krypties jungiklis
3 = maitinimo jungiklis
4 = slėgio agregatas
5 = plūdė

2. PRIEŠ NAUDOJIMĄ – BATERIJOS KEITIMAS IR ĮKROVIMAS
Pakuotėje esanti baterija bus neįkrauta, todėl prieš pirmą naudojimą įkraukite ją.
1 žingsnis. Nuspauskite baterijos išėmimo mygtuką (13.1) ir išimkite bateriją (13) iš pagrindinio prietaiso rankenos (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 2).
2 žingsnis. Įjunkite įkroviklį (14) į elektros lizdą.
3 žingsnis. Užsidegs raudona lemputė (14.1), reiškianti, kad įkroviklis veikia.
4 žingsnis. Įdėkite bateriją į įkroviklį.
5 žingsnis. Po kelių sekundžių raudona lemputė sumirksės kelis kartus ir liks degti nuolatos, taip pat pradės mirksėti žalia lemputė, reiškianti, kad prasidėjo įkrovimas.
6 žingsnis. Kai baterija bus įkrauta iki galo, raudona lemputė užges, o žalia liks degti nuolatos.
7 žingsnis. Išimkite bateriją iš įkroviklio.

PASTABOS:
•	 Nepertraukiamai naudojamas baterijos įkroviklis taps karštas. Pasibaigus įkrovimui, padarykite bent 15 minučių pertrauką prieš kitą įkrovimą, kad įkroviklis atvėstų.
•	 Jeigu bandoma įkrauti šiltą bateriją (ji buvo naudojama arba veikiama išorinio karščio), baterija nebus įkrauta, kol neatvės.
•	 Jeigu raudonas indikatorius greitai mirksi kas 0,2 sekundės, patikrinkite ir išimkite pašalinius objektus iš įkroviklio baterijos angos. Jeigu nėra jokių pašalinių objektų, gali būti, kad 

baterija arba įkroviklis neveikia tinkamai. Palikite bateriją / įkroviklį pailsėti ir pabandykite dar kartą.
•	 Jeigu norite patikrinti baterijos energijos lygį, nuspauskite įkrovimo lygio indikatoriaus mygtuką (13.2). Nustatykite, kiek energijos liko (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 4 ir picture 5).
•	 Bateriją galima naudoti ir (arba) įkrauti, tik jeigu jos temperatūra yra tarp 5 °C ir 30 °C. 
•	 Baterijai reikia sušilti arba atvėsti (po naudojimo arba aukštos temperatūros poveikio), kad nebūtų pažeisti vidiniai baterijos komponentai.

3. NAUDOJIMAS
1 žingsnis. Sulygiuokite ir įstatykite slėgio agregatą (4) į pagrindinį prietaisą, kad užsifiksuotų (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 14). 
2 žingsnis. Pritvirtinkite pasirinktą purškimo antgalį (10 arba 11) prie slėgio agregato (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 6): sulygiuokite, įstumkite ir pasukite 90° kampu pagal laikrodžio 
rodyklę.
3 žingsnis. Pritvirtinkite reguliuojamą purkštuką (12) prie purškimo antgalio (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 7): sulygiuokite, įstumkite ir pasukite 90° kampu pagal laikrodžio rodyklę.
4 žingsnis. Vieną vandens žarnos galą pritvirtinkite spausdami prie slėgio agregato (turi pasigirsti spragtelėjimas) (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 8 ir 9).
5 žingsnis. Kitą žarnos galą įmerkite į indą su vandeniu (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 10).  
PASTABOS:
•	 Viską surinkę patikrinkite, ar žarna tinkamai pritvirtinta (ir prisukta), švelniai patraukdami jungtį, ji turi išlikti vietoje.
•	 Šio prietaiso negalima jungti prie čiaupo. Jis skirtas semti vandenį iš kibiro ar kito panašaus švaraus vandens šaltinio.
6 žingsnis. Naudodami pirmą kartą turite pašalinti orą iš vandens žarnos – laikykite pagrindinį prietaiso antgalį žemiau juosmens, daugiausia 1,5 m aukštyje, tada pritvirtinkite purškimo 
antgalį ir nustatykite aukštą slėgį. Nepradėkite dirbti, kol vanduo nepakils aukštyn žarna ir nepradės purkšti. Tai gali užtrukti iki 30 sekundžių, priklausomai nuo vandens šaltinio.
7 žingsnis. Pasirinkite tinkamą srovę, priklausomai nuo darbo (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 11). 
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8 žingsnis. Buteliukas skirtas plovikliui, jeigu reikalingas gilesnis nešvarumų valymas. Jis naudojamas kartu su pagrindine prietaiso galvute arba purškimo antgaliais (žiūrėkite 
PAVEIKSLIUKAI, picture 12).
PASTABA. Nekeiskite srovės prietaiso veikimo metu.
9 žingsnis. Jeigu prietaiso nenaudojate, užrakinkite jį su užraktu, nustatydami vidurinę poziciją (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 13).
10 žingsnis. Jeigu norite išardyti, suimkite žarnos jungtį ir traukite tolyn / žemyn prie slėgio agregato. Traukite užrakto ir atlaisvinimo jungiklį tuo pačiu metu traukdami slėgio agregatą tolyn 
nuo pagrindinio prietaiso korpuso (žiūrėkite PAVEIKSLIUKAI, picture 15).

3.1. PAPILDOMI PRIEDAI
3.1.1. ROVUS 360 sudėtinė baterija
Žiūrėkite skyrių „Baterijos keitimas ir įkrovimas“.

3.1.2. ROVUS 360 slėginio valymo prietaiso krepšys
Laikykitės priežiūros etiketėje ir ant pakuotės esančių priežiūros nurodymų.

3.1.3. ROVUS 360 belaidis rankinis siurblys
Laikykitės ROVUS 360 belaidžio rankinio siurblio naudojimo instrukcijos, esančios prietaiso pakuotėje, nurodymų.

3.1.4. ROVUS 360 belaidžio dulkių siurblio filtrai
Laikykitės ROVUS 360 belaidžio rankinio siurblio naudojimo instrukcijos, esančios prietaiso pakuotėje, nurodymų.

3.1.5. ROVUS 360 oro kompresorius
Laikykitės ROVUS 360 oro kompresoriaus naudojimo instrukcijos, esančios prietaiso pakuotėje, nurodymų.

4. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
1 žingsnis. Išimkite bateriją iš prietaiso prieš atlikdami bet kokius reguliavimo ar priežiūros darbus.
2 žingsnis. Apžiūrėkite prietaisą prieš kiekvieną naudojimą, ar nėra pažeistų ar susidėvėjusių dalių.
3 žingsnis. Nenaudokite prietaiso, jeigu radote pažeistų ar susidėvėjusių dalių.
4 žingsnis. Nuimkite filtro tvirtinimą nuo žarnos ir atsukite filtrą prieš laikrodžio rodyklę.
5 žingsnis. Nuskalaukite dalis su švariu vandeniu prieš jas surinkdami ir tvirtindami atgal.
6 žingsnis. Prieš padėdami į laikymo vietą išleiskite visą vandenį iš prietaiso ir žarnos – laikykite įjungtą prietaisą be vandens šaltinio, kol pro purkštuką nebesklis vanduo.
7 žingsnis. Nuvalykite pagrindinio prietaiso korpusą su švelniu šepetėliu ir švaria drėgna šluoste.
8 žingsnis. Nenaudokite vandens, tirpiklio ar lako.
9 žingsnis. Laikykite saugioje, sausoje, neužšąlančioje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
10 žingsnis. Nedėkite kitų objektų ant prietaiso.

PASTABOS:
•	 Nenaudokite su sūriu vandeniu. 
•	 Nenaudokite drumsto, nešvaraus ar ėsdinančio vandens.

o Drėgnas oras gali palaipsniui skatinti dalių koroziją.
o Jeigu prietaisas yra neapsaugotas nuo dulkių ir nuosėdų, jo dalys gali užsikimšti.
o Tinkamai ar reguliariai nevalydami ir neprižiūrėdami prietaiso negalėsite užtikrinti tinkamo jo veikimo.

5. GALIMOS PROBLEMOS
PASTABA. Išimkite bateriją iš prietaiso prieš atlikdami reguliavimo ar priežiūros darbus.

PROBLEMA GALIMA PRIEŽASTIS GALIMAS SPRENDIMAS
Nėra galios. Išsekusi baterija. Įkraukite bateriją.
Netikėtai nutrūkęs energijos tiekimas. Per aukšta temperatūra, apsauginė funkcija. Palaukite, kol prietaisas atvės, ir įjunkite iš naujo.

Negalima įkrauti baterijos.
Baterija netinkamai įdėta į įkroviklį. Įdėkite bateriją į įkroviklį iš naujo.

Įkroviklis neįjungtas į elektros šaltinį. Patikrinkite, ar elektros šaltinis veikia normaliai ir įsitikinkite, 
kad įkroviklis gerai prijungtas (dega raudona lemputė).

Silpna vandens srovė.

Užsikimšę filtrai (silpna vandens srovė). Išvalykite filtrus.
Susisukusi vandens žarna. Pataisykite vandens žarną.
Per daug nešvarumų vandenyje. Naudokite švarų vandenį.
Prietaisas naudojamas per aukštai virš vandens šaltinio. Pasistenkite išlaikyti ne didesnį nei 1,3 m atstumą.

Nesiurbia vandens.
Vanduo laša pro vandens žarnos jungtį. Priveržkite vandens žarnos jungtį sukdami pagal laikrodžio 

rodyklę.
Vandens žarnos įsiurbimo anga nepanardinta į vandenį. Įmerkite žarną į vandens šaltinį.
Vandens žarnos filtras ne visiškai panardintas į vandenį. Visiškai panardinkite vandens žarnos filtrą į vandenį.

Iš reguliuojamo vandens purkštuko laša vanduo. Netinkamai pritvirtintas reguliuojamas vandens purkštukas. Nuimkite ir iš naujo uždėkite reguliuojamą vandens purkštuką.

Iš reguliuojamo vandens purkštuko laša vanduo. Reguliuojamo vandens purkštuko galvutė nėra pritvirtinta 
tinkamoje vietoje.

Pasukite reguliuojamo purkštuko galvutę, kad sulygiuotumėte 
vandens žymę su rodykle.

6. TECHNINĖ INFORMACIJA

Daugiafunkcis prietaisas su įkraunamąja baterija
Prietaiso pavadinimas ROVUS 360 belaidis slėginis valymo prietaisas
ID 110069436



47

Rankinis įrankis

Modelio Nr. PLCDL-191
Įtampa 18 V DC
Didžiausias sukimosi greitis 2100 sūkių/min.
Svoris (kg) 0,99

Slėginis valymo prietaisas

Modelio Nr. PLQP-767
Didžiausias sukimosi greitis 2500 sūkių/min.
Didžiausias srautas 2 l/min.
Didžiausias slėgis 2,0 MPa (20 bar)

Ličio jonų baterija

Modelio Nr. PLBP-018A
Tipas Ličio jonų
Vardinė įtampa 18 V DC
Parametrai 2,0 Ah; 36,0 Wh

Baterijos įkroviklis

Modelio Nr. PLCP-001A
Įėjimo įtampa AC 220–240 V; 50–60 Hz; 70 W
Išėjimo įtampa 14,4–18 V DC; 2,4 A
Saugos klasė II klasė

Kilmės šalis Kinija
ROVUS prekės ženklo savininkas, importuotojas į ES, tiekėjas „Top Shop International“ SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Kadempinas, Šveicarija
Pagaminimo data ir partijos numeris Nurodyti ant prietaiso.
Importuotojų įgaliotas asmuo užpildyti techninę bylą ES teritorijai Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorė prie Savos, Slovėnija.
Platintojas UAB „Studio moderna“, Žalgirio g. 135, 08217 Vilnius, tel. 8 800 01415.

Pardavėjo suteikiama komercinė prekės garantija
Šiam prietaisui suteikiama 6 mėnesių garantija. Ji nebus taikoma, jei mechaniškai pažeisite prietaisą, naudosite jį ne pagal paskirtį ar naudojimo instrukciją. Taip pat sugedus prietaisui 
dėl stichinės nelaimės. Pardavėjas nėra atsakingas už prekių kokybės pablogėjimą, jeigu jis kilo dėl kliento ar kitų asmenų, kuriems klientas pardavė prekes, veiksmų.
KAIP SEKASI NAUDOTI PREKĘ?
Komentuokite po preke www.topshop.lt. Padėsite mums tobulėti, o kitiems pirkėjams – išsirinkti lengviau!

LV

Lūdzu, pirms lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un saglabājiet to.
BRĪDINĀJUMI
1. Šo ierīci drīkst izmantot bērni, kuri ir sasnieguši 8 gadu vecumu, un personas ar traucētām 

fiziskām, sensorām vai garīgām spējām, kā arī cilvēki, kam nav pieredzes un zināšanu, ja tie 
darbojas citu personu uzraudzībā vai ir uzklausījuši norādes par to, kā drošā veidā lietot šo ierīci 
un kādi ir iespējamie apdraudējumi. Bērni nedrīkst rotaļāties ar šo ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi 
nedrīkst uzticēt bērniem, kas nav sasnieguši 8 gadu vecumu un neatrodas pieaugušo uzraudzībā.

2. Šī ierīce ir paredzēta lietošanai mājsaimniecības apstākļos un ārpus telpām (tas neattiecas uz 
lādētāju).

3. Nelietojiet ierīci, ja tā nedarbojas pareizi, ir saņēmusi triecienus, nomesta, bojāta, atstāta 
zem klajas debess vai iemesta ūdenī.

4. Nemēģiniet pārveidot vai remontēt ierīci un uzticiet remontdarbus tikai atbilstoši kvalificētam 
meistaram.

5. Ja barošanas vads ir bojāts, tā nomaiņa ir nekavējoties jāuztic autorizētam un kvalificētam 
meistaram.

6. Pievienojiet barošanas avotam, kas atbilst produkta specifikācijā norādītajam nominālajam 
spriegumam. 

7. Šo ierīci nedrīkst atstāt ieslēgtu vai pievienotu pie ūdens padeves, kad tā netiek izmantota, 
kā arī piederumu nomaiņas vai tīrīšanas laikā.

8. Nelietojiet ierīci, ja tā nav pilnībā samontēta.
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9. Šo ierīci nedrīkst darbināt sausu (izņemot lietošanas uzsākšanu), jo tā var sabojāt ierīci un/
vai radīt traumas lietotājam.

10. Bērni, skatītāji vai garāmgājēji nedrīkst nonākt darba zonā drošības apsvērumu dēļ. 
11. Nenovietojiet barošanas vadu karstu virsmu tuvumā.
12. Pievienojiet barošanas avotam, kas atbilst lādētāja specifikācijā norādītajam nominālajam 

spriegumam. Neatbilstoša barošanas avota lietošana var izraisīt strāvas padeves traucējumus 
vai ierīces kļūmes.

13. Neceliet, nepārnēsājiet un nevelciet gaisa lādētāju, velkot to aiz barošanas vada. Nevelciet 
barošanas vadu gar asiem stūriem vai malām. 

14. Neatstājiet ierīcē vājas vai tukšas baterijas – sevišķi gadījumā, ja neplānojat lietot ierīci 
vairākus mēnešus. Izmantojiet piemērota izmēra un tipa baterijas, kādas ir norādījis ražotājs, 
un ievietojiet tās, ievērojot polaritāti (+ un - polus) uz ierīces. Nelieciet vienlaicīgi ierīcē vecas 
un jaunas baterijas, dažādu zīmolu baterijas, dažādu tipu baterijas (sārmu, standarta (oglekļa-
cinka) vai atkārtoti uzlādējamās (niķeļa-kadmija)), jo tas var izraisīt bateriju noplūdi. Atkārtoti 
uzlādējamās baterijas pirms lādēšanas ir jāizņem. Nelādējiet baterijas, kuras nav paredzētas 
lādēšanai. Bateriju nomaiņu un/vai uzlādi drīkst veikt tikai pieaugušie. Glabājiet baterijas 
drošā vietā, kas nav pieejama bērniem un mājdzīvniekiem. Jaunas baterijas glabājiet ražotāja 
iepakojumā, sausā vietā un istabas temperatūrā, līdz lietošanas uzsākšanai, bet no vecajām 
baterijām atbrīvojieties, ievērojot vietējo likumdošanu. Neglabājiet ierīci ar baterijām ļoti siltās 
vietās, jo tas var mazināt bateriju veiktspēju un/vai izraisīt bateriju noplūdi. Bateriju skābe un 
noplūde var radīt traumas un/vai sabojāt produktu un/vai tuvumā esošos priekšmetus. Ja 
baterijas noplūst, rūpīgi nomazgājiet skarto ādu, gādājot, lai bateriju skābe neiekļūst acīs, ausīs, 
degunā un mutē. Nekavējoties mazgājiet drēbes un citas virsmas, kas nonākušas saskarsmē ar 
noplūdušo bateriju skābi.

15. Lādētājs, kurš ir piemērots šim bateriju komplektam, var radīt ugunsdrošības risku, ja 
izmantosiet to citiem bateriju komplektiem; nepievienojiet šo lādētāju citām ierīcēm, kā arī 
nemēģiniet lādēt šo ierīci ar citu lādētāju.

16. Pēc ilgstošas lietošanas bateriju lādētājs uzkarst. Lādēšanas starplaikos ļaujiet lādētājam 
atdzist vismaz 15 minūtes.

17. Nepakļaujiet augstai temperatūrai, kas pārsniedz +50°C. Augstā temperatūrā baterija var 
noārdīties.

18. Lādējiet baterijas temperatūrā no 5 °C līdz 30 °C, izmantojot lādētāju, kas paredzēts šīm 
baterijām.

19. Nelietojiet bateriju, ja tā uzglabāta 5 °C vai zemākā temperatūrā . Pirms lietošanas/uzlādes 
ļaujiet tai sasilt līdz istabas temperatūrai.

20. Lietojot šo ierīci, velciet piemērotu apģērbu un valkājiet personīgās drošības aprīkojumu.
21. Esiet piesardzīgi, lietojot ierīci, un gādājiet, lai svešķermeņi, pirksti, ķermeņa daļas, mati, 

apģērbs vai rotas neiekļūtu ierīces atverēs.
22. Regulāri atbrīvojiet ierīci no nosprostojumiem, ko veido putekļi, matu kamoli un citi netīrumi, 

jo tie ievērojami samazina ierīces sūkšanas jaudu un/vai vispārējo veiktspēju. 
23. Katram produktam ir veikti 100 % kvalitātes testi, lai pārliecinātos par veiktspēju un 

drošību. Tāpēc pamanīsiet ūdens nogulsnes ierīcē un uz tās.
24. Lūdzu, izlasiet nākamās nodaļas, lai uzzinātu par tīrīšanu, darbības laikiem un pierīču 

iestatījumiem.
25. Lietojot piederumus, kurus nerekomendē un nepārdod produkta izplatītājs, pastāv risks 

izraisīt īpašuma bojājumus vai traumas.
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26. Ierīce ir paredzēta lietošanai, izmantojot neitrālus biosabrūkošus tīrīšanas līdzekļus uz 
šampūna bāzes ar jonizējošām aktīvajām daļiņām. Citu tīrīšanas vai ķīmisko līdzekļu lietošana 
var kaitēt ierīcei.

27. Nelietojiet ierīci, ja tuvumā ir cilvēki, kas nav aizsargapģērbā.
28. Nevērsiet uzgali pret mehāniskām detaļām, kurās ir smērviela, jo smērviela izšķīdīs un 

izplatīsies ap detaļu. Transportlīdzekļu riepas/riepu ventiļi ir jātīra, ievērojot vismaz 30 cm 
distanci.

29. Augstspiediena strūklu nedrīkst vērst pret cilvēkiem, dzīvniekiem, ieslēgtām elektroiekārtām 
vai pašu ierīci.

30. Neskatoties uz to, ka produkts ir pārbaudīts, tā lietošana un lietošanas sekas ir lietotāja 
atbildība.

1. DETAĻAS (skatiet ATTĒLUS, 1. attēlu)
1 = fiksēšanas un atvienošanas slēdzis          6 = tīrīšanas līdzekļa pudeles stiprinājums

7 = ūdens šļūtenes savienotājs
8 = šļūtene
9 = filtra stiprinājums
10 = garā strēle

11 = īsā strēle
12 = regulējamā smidzinātāja sprausla
13 = 18 V Li-ion baterija 
14 = bateriju lādētājs

2 = mēlītes bloķētājs/virziena slēdzis
3 = mēlīte
4 = spiediena vienība
5 = peldošais elements

2. NORĀDES PIRMS LIETOŠANAS - BATERIJU NOMAIŅA UN LĀDĒŠANA
Komplektācijā iekļautā baterija ir neuzlādēta, un pirms pirmās lietošanas reizes tā ir jāuzlādē.
1. solis: Nospiediet bateriju atvienošanas pogu (13.1) un uzmanīgi izņemiet bateriju (13) no galvenās vienības roktura (skatiet ATTĒLUS, 2. attēlu).
2. solis: Pievienojiet lādētāju (14) pie barošanas.
3. solis: Izgaismosies sarkanā gaismas diode (14.1), apliecinot, ka lādētājs ir pieslēgts pie barošanas.
4. solis: Ievietojiet bateriju lādētājā.
5. solis: Pēc dažām sekundēm sarkanā gaismas diode mirgos pāris reizes, apliecinot, ka ir uzsākta lādēšana.
6. solis: Kad baterija būs pilnībā uzlādēta, sarkanā gaismas diode izslēgsies un ieslēgsies zaļā gaismas diode.
7. solis: Izņemiet bateriju no lādētāja.

PIEZĪMES:
•	 Ja bateriju lādētājs tiek lietots ilgstoši, tas sakarst. Kad lādēšana ir pabeigta, ļaujiet lādētājam 15 minūtes atdzist pirms nākamās lietošanas.
•	 Ja baterija tiek lādēta silta (jo baterija ir tikko lietota vai pakļauta ārējam siltuma avotam), tad baterijas lādēšana netiks uzsākta, kamēr tā nav atdzisusi.
•	 Ja sarkanais indikators mirgo ātri ar 0,2 sekunžu intervāliem, pārbaudiet, vai baterijas nodalījumā nav svešķermeņi, un izņemiet tos. Svešķermeņi baterijas nodalījumā var izraisīt 

baterijas vai lādētāja darbības kļūmes. Ļaujiet baterijai/lādētājam atgūt normālu stāvokli un mēģiniet vēlreiz.
•	 Lai uzzinātu, cik daudz enerģijas atlicis baterijā, nospiediet uzlādes līmeņa indikatora pogu (13.2) un nosakiet, cik daudz enerģijas ir atlicis (skatiet ATTĒLUS, 4. un 5. attēlu).
•	 Bateriju drīkst lietot un/vai lādēt tikai tad, kad baterijas temperatūra ir robežās no 5 °C līdz 30 °C. 
•	 Baterija ir jāuzsilda vai jāatdzesē (pēc lietošanas augstā temperatūrā), lai novērstu baterijas iekšējo komponenšu bojājumus.

3. LIETOŠANA
1. solis: Savietojiet un uzlieciet spiediena vienību (4) uz galvenās vienības, līdz tā nofiksējas pozīcijā (skatiet ATTĒLUS, 14. attēlu). 
2. solis: Pievienojiet izvēlēto strēli (10 vai 11) pie spiediena vienības, vadoties pēc norādēm ATTĒLOS, 6. attēlā, piespiediet un pagrieziet par 90° grādiem pulksteņa rādītāju kustības 
virzienā.
3. solis: Pievienojiet regulējamo smidzinātāja sprauslu (12) pie strēles, vadoties pēc norādēm ATTĒLOS, 7. attēlā, piespiediet un pagrieziet par 90° grādiem pulksteņa rādītāju kustības 
virzienā.
4. solis: Pievienojiet ūdens šļūtenes vienu galu pie spiediena vienības, piespiežot to (līdz atskan klikšķis) (skatiet ATTĒLUS, 8. un 9. attēlu).
5. solis: Ūdens šļūtenes otru galu iemērciet ūdens tvertnē (skatiet ATTĒLUS, 10. attēlu).  
PIEZĪMES:
•	 Kad viss ir pievienots, pārbaudiet, vai ūdens šļūtene ir pienācīgi pievienota (un pieskrūvēta), viegli pavelkot savienojumu un pārliecinoties, ka tas paliek savā vietā.
•	 Šī ierīce nav piemērota pievienošanai pie ūdens krāna. Tā ir piemērota ūdens sūknēšanai no spaiņa vai cita tīra ūdens avota.
6. solis: Lietojot pirmo reizi, ūdens šļūtene ir jāatbrīvo no gaisa, tāpēc novietojiet spiediena sprauslu zem jostas vietas (ne augstāk par 1,5 m), pievienojiet strēli un iestatiet augstu 
spiedienu. Neuzsāciet darbu, kamēr ūdens nav piepildījis šļūteni un izšļācies laukā. Tas var aizņemt līdz 30 sekundēm atkarībā no ūdens avota.
7. solis: Izvēlieties strūklas iestatījumu, kas piemērots veicamajam darbam (skatiet ATTĒLUS, 11. attēlu). 
8. solis: Ziepju pudele kalpo kā mazgāšanas līdzekļa avots, veicot rūpīgāku tīrīšanu. Tā tiek lietota kopā ar spiediena sprauslu vai strēlēm (skatiet ATTĒLUS, 12. attēlu).
PIEZĪME: Nemainiet strūklas iestatījumus, kamēr ierīce ir ieslēgta.
9. solis: Kad ierīce netiek lietota, bloķējiet to, novietojot fiksēšanas slēdzi vidējā pozīcijā (skatiet ATTĒLUS, 13. attēlu).
10. solis: Lai izjauktu ierīci, satveriet šļūtenes savienotāju un velciet to prom/uz leju no spiediena vienības. Satveriet un virziet fiksēšanas un atvienošanas slēdzi, virzot spiediena vienību 
prom no galvenās vienības (skatiet ATTĒLUS, 15. attēlu).

3.1. PAPILDPIEDERUMI
3.1.1. ROVUS 360 – BATERIJA
Lūdzu, skatiet sadaļu “Bateriju nomaiņa un lādēšana”.

3.1.2. ROVUS 360 - BEZVADA AUGSTSPIEDIENA MAZGĀŠANAS IERĪCES SOMA
Lūdzu, skatiet birku uz somas un iepakojuma.

3.1.3. ROVUS 360 - BEZVADA ROKAS PUTEKĻSŪCĒJS
Lūdzu, skatiet lietotāja rokasgrāmatu, kas atrodas Rovus 360 – Bezvadu rokas putekļsūcēja iepakojumā.
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3.1.4. ROVUS 360 - BEZVADA ROKAS PUTEKĻSŪCĒJA FILTRU KOMPLEKTS
Lūdzu, skatiet lietotāja rokasgrāmatu, kas atrodas Rovus 360 – Bezvadu rokas putekļsūcēja iepakojumā.

3.1.5. ROVUS 360 – GAISA KOMPRESORS
Lūdzu, skatiet lietotāja rokasgrāmatu, kas atrodas Rovus 360 – Gaisa kompresora iepakojumā.

4. TĪRĪŠANA UN APKOPE
1. solis: Pirms regulēšanas, apkopes vai tīrīšanas, izņemiet no ierīces bateriju.
2. solis: Pirms katras lietošanas pārliecinieties, vai ierīce nav bojāta un detaļas nav nolietojušās.
3. solis: Nelietojiet ierīci, ja konstatējat bojātas vai nolietotas detaļas.
4. solis: Noņemiet filtra pierīci no šļūtenes un atskrūvējiet filtru, griežot to pretēji pulksteņa rādītāju kustības virzienam.
5. solis: Pirms pievienošanas noskalojiet detaļas ar tīru ūdeni.
6. solis: Pirms novietošanas glabāšanai pilnībā nožāvējiet ūdeni no ierīces un šļūtenes, padarbinot ierīci bez ūdens, līdz sprauslā vairs nav ūdens.
7. solis: Galveno ierīci tīriet ar mīkstu birsti vai tīru, mitru drānu.
8. solis: Nelietojiet ūdeni, šķīdinātājus vai pulēšanas līdzekļus.
9. solis: Glabājiet drošā, sausā, neaizsalstošā vietā, kas nav pieejama bērniem.
10. solis: Nenovietojiet uz ierīces citus priekšmetus.

PIEZĪMES:
•	 Nelietojiet sālsūdens sūknēšanai. 
•	 Nelietojiet ūdens avotu, kas ir duļķains, dubļains vai korozīvs.

o Pakļaušana mitra gaisa iedarbībai laika gaitā var izraisīt detaļu rūsēšanu.
o Ja produkts netiek sargāts no putekļiem un netīrumiem, komponentes aizsērē.
o Ja ierīce netiek regulāri tīrīta un kopta, tiek mazināta tās veiktspēja.

5. PROBLĒMU NOVĒRŠANA
PIEZĪME: Pirms regulēšanas, apkopes vai tīrīšanas, izņemiet no ierīces bateriju.

PROBLĒMA IESPĒJAMAIS CĒLONIS IESPĒJAMAIS RISINĀJUMS
Nav jaudas. Zems baterijas uzlādes līmenis Uzlādējiet bateriju.
Pēkšņa jaudas atslēgšana. Pārāk augsta temperatūra, nostrādāja automātiskās aizsardzības funkcija. Atdzesējiet ierīci un ieslēdziet no jauna.

Nav iespējams uzlādēt bateriju.

Baterija nav pienācīgi ielikta lādētājā. Atkārtoti ievietojiet bateriju lādētājā.

Lādētājs nav pievienots pie barošanas.
Pārbaudiet, vai barošanas avotā ir normāla enerģijas padeve, un 
pārliecinieties, ka lādētājs ir pienācīgi pievienots (deg sarkanā 
gaismas diode).

Ierobežota ūdens izvade.

Aizsērējis filtrs (vāja ūdens plūsma). Iztīriet filtrus.
Ūdens šļūtene ir savērpusies. Nomainiet vai pieregulējiet ūdens šļūteni.
Pārāk netīrs ūdens. Izmantojiet tīru ūdeni.
Pistole tiek celta pārāk augstu virs ūdens šļūtenes ievades punkta. Mēģiniet nepārsniegt 1,3 m augstumu.

Ūdens netiek sūknēts.
Ūdens šļūtenes savienotājs nav noslēgts. Nostipriniet ūdens padeves savienotāju, griežot to pulksteņa 

rādītāju kustības virzienā.
Ūdens šļūtenes ievade nav iemērkta ūdens tvertnē. Ievietojiet to ūdens avotā.
Ūdens šļūtenes filtrs nav pilnībā iemērkts ūdenī. Pilnībā iemērciet ūdens šļūtenes filtrus ūdenī.

No regulējamās smidzinātāja 
sprauslas tek ūdens. Regulējamā smidzinātāja sprausla nav pienācīgi pievienota. Atvienojiet un vēlreiz pievienojiet regulējamā smidzinātāja 

sprauslu.
No regulējamās smidzinātāja 
sprauslas tek ūdens. Regulējamās smidzinātāja sprauslas galva nav novietota pareizā pozīcijā. Grieziet regulējamo smidzinātāja sprauslu, lai ūdens atzīmi 

savietotu ar bultu.

6. TEHNISKIE DATI

Daudzfunkcionāla ierīce ar bateriju
Produkta nosaukums ROVUS 360 - BEZVADA AUGSTSPIEDIENA MAZGĀŠANAS IERĪCE
ID 110069436

Rokas ierīce

Modeļa nr. PLCDL-191
Spriegums 18 V līdzstrāva
Maksimālais griešanās ātrums 2100 apgr./min.
Masa, kg 0,99

Spiediena mazgāšanas ierīce

Modeļa nr. PLQP-767
Maksimālais griešanās ātrums 2500 apgr./min.
Maksimālais plūsmas ātrums 2 l/min.
Maksimālais spiediens 2,0 MPa (20 bāri)
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Litija jonu baterija

Modeļa nr. PLBP-018A
Tips Litija jonu
Nominālais spriegums 18 V līdzstrāva
Parametri 2,0 Ah; 36,0 Wh

Bateriju lādētājs

Modeļa nr. PLCP-001A
Ievade Maiņstrāva 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Izvade 14,4 - 18 V līdzstrāva; 2,4 A
Aizsardzības klase II klase

Izcelsmes valsts Ķīnas Tautas Republika
Rovus preču zīmes īpašnieks, importētājs ES valstīs, izplatītājs: Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Šveice
Ražošanas datums un partijas nr. Norādīts uz produkta.
Importētāja pilnvarotā persona, kas atbildīga par tehniskās datnes 
atbilstību ES teritorijā Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovēnija

MD

Citiți cu atenție aceste informații și păstrați-le pentru consultare ulterioară.
AVERTISMENTE
1. Copii cu vârsta de peste 8 ani și persoanele cu capacități fizice, senzoriale și mentale reduse sau 

fără experiență și cunoștințe pot utiliza acest dispozitiv sub supraveghere sau au fost instruite cu 
privire la utilizare în siguranță și înțeleg riscurile implicate. Acest aparat nu este o jucărie. Copii 
peste 8 ani supravegheați pot efectua curățarea și întreținerea aparatului. 

2. Acest dispozitiv este proiectat pentru uz casnic în spații exterioare (cu excepția încărcătorului).
3. Dacă aparatul nu funcționează așa cum ar trebui, a fost lovit, a fost scăpat, distrus, expus 

la mediul exterior sau introdus în apă, nu îl folosiți.
4. Nu încercați să efectuați reparații Dumneavoastră. Asigurați-vă că orice reparație este 

efectuată de un tehnician autorizat.
5. Dacă este distrus cablul de alimentare, acesta trebuie înlocuit imediat de un tehnician 

autorizat.
6. Conectați la o sursă care să corespundă cu cea specificată pe dispozitiv. 
7. Acest aparat nu trebuie să fie pornit sau să stea conectat la sursa de alimentare cu apă 

atunci când nu este utilizat, atunci când accesoriile de se înlocuiesc sau în timpul mentenanței.
8. Nu porniți aparatul dacă acesta nu este complet asamblat.
9. Acest aparat nu trebuie să funcționeze gol / fără încărcătură (cu excepția începutului 

utilizării). 
10. Este înterzisă staționarea în zona de lucru a copiilor, supraveghetorilor sau persoanelor în trecere. 
11. Nu așezați cablul de alimentare lângă surse de căldură.
12. Conectați la o sursă care să corespundă cu cea specificată pe dispozitiv. În caz de utilizare 

necorespunzătoare, sursa de alimentare sau dispozitivul pot suferi distrugeri.
13. Nu folosiți cablul de alimentare pentru a ridica, târî sau trage încărcătorul. Nu trageți cablul 

de alimentare peste sau pe lângă colțuri sau margini ascuțite. 
14. Nu lăsați bateriile slabe sau descărcate în aparat – în special în cazul în care acesta nu va 

mai fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp. Utilizați baterii cu dimensiunea și tipul specificate 
de producător. Instalați bateriile în concordanță cu polaritatea (terminalele + and –) marcată pe 
aparat. Nu folosiți împreună baterii noi și vechi, baterii fabricate de producători diferiți, baterii 
de tipuri diferite (alkaline, standard – carbon-zinc sau reîncărcabile nichel-cadmiu), poate 
cauza scurgerea bateriilor. Bateriile reîncărcabile trebuie îndepărtate înainte de încărcare. 
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Nu încărcați baterii de unică folosință. Nu permiteți copiilor înlocuirea/ încărcarea bateriilor. 
Depozitați bateriile într-un loc sigur unde copii și animalele nu au acces. Depozitați bateriile 
noi în ambalajul original, într-un loc uscat la termperatura camerei până la utilizare și aruncați 
bateriile utilizate în concordanță cu legea locală. Nu depozitați aparatul cu baterii într-un loc 
cald, performanța bateriilor se va reduce/ bateriile se vor scurge. Acidul bateriei și scurgerea 
acesteia pot cauza vătămări corporale/ distrugeri ale aparatului sau proprietății învecinate. 
Dacă bateria s-a scurs, spălați din abundență pielea afectată, asigurându-vă că acidul bateriei 
nu intră în contact cu ochii, urechile, nasul și gura. Spălați imediat orice piesă de îmbrăcăminte 
sau suprafață care a intrat în contact cu acidul de baterie scurs. 

15. Un încărcător potrivit pentru un tip de baterii poate cauza un incendiu dacă acesta este 
utilizat cu un alt tip de baterii; nu utilizați încărcătorul pentru a alimenta alt aparat si nu încercați 
să încărcați acest aparat cu un alt încărcător decât cel original. 

16. În cazul utilizării îndelungate a încărcătorului, aceste se poate supraîncălzi. Permiteți 
încărcătorului să se răcească 15 minute între două cicluri de încărcare.

17. Nu expuneți la temperaturi înalte >50°C. Bateria se poate degrada în prezența 
temperaturilor înalte.

18. Încărcați bateria în condiții de temperatură de la 5°C la 30°C folosind încărcătorul 
corespunzător tipului de baterie.

19. Nu folosiți baterii care au fost depozitate în prealabil la temperaturi mai mici sau egale cu 
5°C. Permiteți “normalizarea” la temperatura camerei înainte de utilizare / încărcare.

20. Îmbrăcați-vă corespunzător și folosiți echipament de protecție în timpul utilizării aparatului.
21. Aveți grijă atunci când utilizați dispozitivul și țineți departe de deschideri obiecte străine, 

degete, părți ale corpului, păr, bucăți de îmbrăcăminte sau bijuterii.
22. Îndepărtați cu regularitate blocajele cauzate de praf, puf, scame, păr etc. pentru ca 

performanța aparatului să nu fie afectată în timp. 
23. Fiecare produs este testat complet pentru a asigura performanța, calitatea și siguranța 

utilizării. Chiar și așa, se pot observa reziduuri de apă pe sau în aparat.
24. Consultați capitolele de mai jos pentru detalii privind curățarea, timpii de operare, setări și accesorii.
25. Utilizarea atașamentelor/ accesoriilor care nu sunt vîndute de către distribuitorul aparatuluinu 

este recomandată și poate cauza vătămări corporale sau distrugeri. 
26. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit împreună cu șampon neutru pe bază de 

detergent activ anionic biodegradabil. Utilizarea altor tipuri de detergente sau substanțe chimice 
poate cauza degradarea aparatului.

27. Nu utilizați aparatul în vecinătatea persoanelor care nu poartă echipament de protecție.
28. Nu direcționați duza înspre componente mecanice care conțin grăsime lubrifiantă, în 

caz contrar grăsimea se poate dizolva și împrăștia pe suprafața înconjurătoare. Anvelopele/ 
supapele automobilelor se pot curăța de la o distanță de minimum 30 cm.

29. Jeturile de înaltă presiune nu trebuie întreptate spre oameni, animale, aparate în funcțiune 
sau înspre aparatul de curățare.

30. Deși produsul a fost verificat, utilizarea și consecințele sunt strict responabilitatea 
utilizatorului.

1. COMPONENTE (vezi IMAGINI: imaginea 1)
1 = comutator blocare/ deblocare  6 = atașament recipient detergent

7 = conector furtun de apă
8 = furtun
9 = atașament filtru
10 = lance lungă

11 = lance scurtă
12 = duză spray variabilă
13 = Baterie Li-ion18 V 
14 = încărcător pentru baterie

2 = blocare declanșator/ comutator direcție
3 = declanșator
4 = unitate presiune
5 = plutitor
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2. ÎNAINTE DE UTILIZARE – ÎNLOCUIREA BATERIEI ȘI ÎNCĂRCARE
Setul de baterii este furnizat neîncărcat și trebuie încărcat înainte de prima utilizare.
Pasul 1: Apăsați pe butonul de eliberare a bateriei (13.1) și glisați cu grijă bateria(13) din mânerul dispozitivului principal (vezi IMAGINI, imaginea 2).
Pasul 2: Conectați încărcătorul bateriei (14) la sursa de alimentare.
Pasul 3: Lumina roșie (14.1) pornită îndică alimentarea încărcătorului cu curent. 
Pasul 4: Glisați bateria în încărcător. 
Pasul 5: În câteva secunde lumina roșie va licări câteva secunde apoi va rămâne pornită. Încărcarea este marcată de licărirea pentru câteva secunde a luminii verzi. 
Pasul 6: În momentul în care bateria este încărcată complet, lumina roșie se va opri și va porni lumina verde. 
Pasul 7: Îndepărtați bateria din încărcător glisând-o. 

NOTE:
•	 Dacă încărcătorul bateriei a fost folosit încontinuu se va supraîncălzi. Odată ce încărcarea este completă, permiteți răcirea încărcătorului pentru 15 minute înainte de următoarea 

utilizare. 
•	 Dacă bateria este caldă în timpul âncărcării (din cauza utilizării îndelungate sau expunerii la temperaturi ridicate în exterior) bateria nu trebuie încărcată până la răcire. 
•	 Dacă lumina roșie indicatoare licărește repede la interval de 0,2 secunde, verificați ți îndepărtați posibilele obiecte străine din slotul pentru baterie al încărcătorului. Dacă acestea 

nu există, este posibil ca încărcătorul să întâmpine defecțiuni. Permiteți bateriei/ încărcătorului să ajungă la normal înainte de a doua încercare. 
•	 Pentru a verifica timpul de încărcare rămas, apăsați pe butonul care indică nivelul de încărcare (13.2) (vezi IMAGINI, imaginea 4 și imaginea 5) .
•	 Bateria trebuie utilizată sau încărcată doar atunci când temperatura ei este între 5°C și 30°C. 
•	 Permiteți bateriei să se încălzească sau răcească (dacă a fost expusă la temperaturi ridicate) pentru a evita distrugerea componentelor interne ale bateriei. 

3. UTILIZARE
Pasul 1: Aliniați și glisați unitatea de presiune (4) în corpul principal până se poziționează (vezi IMAGINI, imaginea 14). 
Pasul 2: Atașați lancea aleasă (10 sau 11) unității de presiune conform IMAGINILOR, imaginea 6, aliniați și rotiți la 90° în direcția acelor de ceasornic.
Pasul 3: Atașați duza spray variabilă (12) lancei (vezi IMAGINI, imaginea 7): aliniați și rotiți la 90° în direcția acelor de ceasornic.
Pasul 4: Atașați un capăt al furtunului pentru apă unității de presiune și împingeți furtunul până acesta se poziționează cu un sunet (“click”) (vezi IMAGINI, imaginea 8 și 9)
Pasul 5: Scufundați celălalt capăt al furtunului în sursa de apă (vezi IMAGINI, imaginea 10).  
NOTE:
•	 După parcurgerea pașilor de mai sus verificați dacă furtunul este atașat și înșurubat conform instrucțiunilor trăgând ușor de conectorii care trebuie să stea nemișcați. 
•	 Acest aparat nu este potrivit pentru a fi conectat la un robinet, aparatul este gândit pentru a folosi apa dintr-o găleată sau altă sursă de apă curate. 
Pasul 6: La prima utilizare, eliminați aerul din furtunul de apă, conectați duza de alimentare sub nivelul șoldurilor, maxim 1,5 m, apoi atașați lancea și setați presiunea înaltă. Nu începeți 
utilizarea până în momentul în care apa circulă prin furtun și iese prin duză. Acest pas poate dura până la 30 de secunde depinzând de sursa de apă. 
Pasul 7: Alegeți o duză potrivită pentru suprafața de lucru. (vezi IMAGINI, imaginea 11). 
Pasul 8: Sticla de săpun este o sursă de detergent pentru o curățare în profunzime a mizeriei și este folosită împreună cu duza de alimentare sau lancea (vezi IMAGINI, imaginea 12).
NOTĂ: Nu schimbați duza dacă aparatul este pornit. 
Pasul 9: Atunci când nu este utilizat blocați aparatul folosind conectorul de blocare în poziția mijlocie (vezi IMAGINI, imaginea 13).
Pasul 10: Pentru a dezasambla aparatul To disassemble grab the hose connector and pull away/down from pressure unit. Slide and hold the lock and release switch while sliding the 
pressure unit away from main unit (see PICTURES, picture 15).

3.1. ACCESORII OPȚIONALE
3.1.1. ROVUS 360 – SET BATERII
Consultați capitolul “Înlocuirea și încărcarea bateriei”.

3.1.2. ROVUS 360 – GEANTĂ DE TRANSPORT PENTRU APARATUL DE SPĂLAT SUB PRESIUNE
Consultați eticheta de spălare și ambalajul genții.

3.1.3. ROVUS 360 – ASPIRATOR DE MÂNĂ FĂRĂ FIR
Consultați Manualul Utilizatorului și ambalajul Rovus 360 – Aspirator de mână fără fir 

3.1.4. ROVUS 360 – SET FILTRE PENTRU ASPIRATORUL DE MÂNĂ FĂRĂ FIR
Consultați Manualul Utilizatorului și ambalajul Rovus 360 – Aspirator de mână fără fir.

3.1.5. ROVUS 360 – COMPRESOR DE AER
Consultați Manualul Utilizatorului și ambalajul Rovus 360 – Compresor de aer.

4. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Pasul 1: Îndepărați bateria din aparat înainte de a efectua orice ajutare, depanare sau întreținere. 
Pasul 2: Inspectați produsul pentru a identifica posibile nereguli sau componente uzate înainte de fiecare utilizare. 
Pasul 3: Nu utilizați aparatul dacă ați identificat nereguli sau componente uzate. 
Pasul 4: Îndepărtați atașamentul filtrului de furtun și deșurubați filtrul rotindu-l în direcția inversă a acelor de ceasornic. 
Pasul 5: Clătiți componentele cu apă curată înainte de a le reasambla și reatașa. 
Pasul 6: Înainte de a depozita aparatul, scurgeți apa din aparat și furtun pornind aparatul fără a conecta furtunul la o sursă de apă până nu se mai scurge apă prin duză.
Pasul 7: Curățați corpul principal cu o perie moale și o cârpă umedă. 
Pasul 8: Nu folosiți apă, solvenți sau lustranți.
Pasul 9: Depozitați aparatul într-un loc sigur, uscat, ferit de îngheț și nu îl lăsați la îndemâna copiilor. 
Pasul 10: Nu plasați ale obiecte pe aparat. 

NOTE:
•	 Nu utilizați împreună cu apă sărată. 
•	 Nu utilizați apă tulbure, noroioasă sau corozivă.

o Expunerea la umezeală poate coroda gradual componentele. 
o Dacă produsul este expus la praf și mizerie, componentele se vor înfunda treptat. 
o Dacă produsul nu este curățat și întreținut corespunzător și regulat, aparatul nu va funcționa la performanțe maxime. 
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5. DEPANARE
NOTE: Îndepărtați bateria din aparat înainte de a efectua orice ajustare, depanare sau întreținere. 

PROBLEMĂ CAUZA POSIBILĂ SOLUȚIA POSIBILĂ
Pană de curent. Baterie slabă. Încărcați bateria.
Întreruperea bruscă a aparatului. Auto-protecție în cazul supraîncălzirii. Permiteți răcirea aparatului apoi reporniți.

Bateria nu se încarcă.
Bateria nu se așează în încărcător Reîntrodu bateria în încărcător

Încărcătorul nu este conectat la sursa de alimentare. Verificați dacă sursa de alimentare are curent și asigurați-vă că 
încărcătorul este conectat și lumina roșie aprinsă. 

Presiunea apei scăzută.

Filtre îmbâcsite (presiunea scăzută a apei). Curățați filtrele.
Furtun de apă răsucit. Schimbați sau repoziționați furtunul de apă.
Apă cu prea multe impurități. Folosiți apă curată.
Pistolul este folosit prea sus față de orificiul de intrare 
a furtunului de apă. Păstrați distanța sub 1,3 m.

Apa nu este aspirată.
Conectorul furtunului de apă are scurgeri. Tighten the water supply connector by rotating it in clockwise direction
Intrarea furtunului de apă nu este scufundată în apă. Repoziționează-l în sursa de apă.
Filtrul furtunului de apă nu este scufundat în apă. Scufundă filtrele furtunului în apă.

Apa se scurge din duză variabilă spray. Duza variabilă spray a fost instalată incorect. Îndepărtați și repoziționați duza.
Apa se scurge din duză variabilă spray. Capul duzei variabile spray nu este poziționat corect. Rotiți capul duzei pentru a alinia marcajul apei cu săgeata indicatoare.

6. DATE TEHNICE

Aparat cu multiple întrebuințări alimentat de baterii
Numele Produsului ROVUS 360 – APARAT DE SPĂLARE CU PRESIUNE FĂRĂ FIR
ID 110069436

Instrument de mână

Model nr. PLCDL-191
Voltaj 18 V DC
Viteza maximă de rotații 2100 U/min
Greutate în KG 0,99

Aparat de curățare cu presiune

Model nr. PLQP-767
Viteza maximă de rotații 2500 U/min
Rata de scurgere maximă 2 l/min
Presiunea maximă 2,0 MPa (20 bar)

Baterie Li-ion 

Model nr. PLBP-018A
Tip Li-ion
Tensiune nominală 18 V DC
Evaluare 2,0 Ah; 36,0 Wh

Încărcător Baterie

Model nr. PLCP-001A
Intrare AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Ieșire 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Clasa Protecție Class II

Țara de origine R.P.C.
Rovus,proprietarul mărcii comerciale, Importator în UE, Distributor Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Elveția
Data fabricării și Nr Lotului. Vedeți produsul.
Importatorii au autorizat persoana să respecte dosarul tehnic pentru teritoriul UE Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenia

ME

Molimo Vas pročitajte ovo uputstvo za upotrebu pažljivo i sačuvajte ga radi budućih konsultacija.
UPOZORENJE
1. Ovaj uredjaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i iznad, kao i osobe umanjenih fizičkih, 

senzornih ili mentalnih sposobnosti ili sa nedostatkom iskustva, pod nadzorom ili instrukcijama 
u vezi sa korišćenjem uredjaja na bezbijedan način i sa saznanjem o mogućoj šteti. Djeca se ne 
bi trebala igrati sa uredjajem. Čišćenje i održavanje uredjaja ne bi trebala obavljati djeca sem 
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ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.
2. Ovaj uredjaj je namijenjen isključivo za upotrebu u domaćinstvu, u zatvorenom i suvom prostoru.
3. Ukoliko uredjaj ne radi na način kako bi trebalo, ukoliko je primio oštar udarac, doživio pad, 

oštećenje, ukoliko je ostavljen vani ili upao u vodu, ne koristite ga.
4. Ne pokušavajte bilo kakve samostalne modifikacije ili popravke i osigurajte da svaka 

popravka bude sprovedena od strane prigodno kvalifikovanog tehničara.
5. Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, mora biti zamijenjen odmah, isključivo od strane 

autorizovane i kvalifikovane osobe.
6. Priključiti ga isključivo na utičnicu koja odgovara oznaci na proizvodu. 
7. Ovaj uredjaj nikada ne bi trebao biti uključen ili povezan na izvor vode kada nije u upotrebi, 

tokom zamjene dodataka ili tokom čišćenja.
8. Nikada ne koristite uredjaj ukoliko nije upotpunosti sastavljen i podešen.
9. Ovaj uredjaj nikada ne bi trebao raditi na ˝suvo˝ (sem prilikom prve upotrebe), zato što 

takav način rada može rezultirati kvarom uredjaja ili/i povredom korisnika.
10. Djeci, posmatračima i prolaznicima trebalo bi zabraniti pristup radnoj zoni zbog njihove 

lične zaštite. 
11. Nemojte stavljati kabl za napajanje blizu zagrijanih površina.
12. Priključiti ga isključivo na utičnicu koja odgovara oznaci na punjaču. U slučaju pogrešne 

upotrebe izvora napajanja može doći do kvara.
13. Nikada nemojte koristiti kabl za napajanje da podignete, nosite, vučete, izvučete ili 

povučete punjač. Nemojte vući kabl preko ili oko oštrih uglova ili ivica. 
14. Nikada ne stavljajte slabe ili prazne baterije u uredjaj – posebno ukoliko sumnjate da 

nisu korišćene par mjeseci. Koristite odgovarajuću veličinu i vrstu baterija, naznačenu od 
strane proizvodjača i postavite ih pravilno u skladu sa polaritetom (+ i – oznake) označenim 
na uredjaju. Ne miješajte stare i nove baterije, baterije različitih brendova, ili baterije različite 
vrste (alkalne, standardne (ugljenik-cink), ili baterije koje se pune (nikl-kadmijum)) u istom 
uredjaju zato što ovo može izazvati curenje baterije. Baterije koje se pune moraju biti otklonjene 
prije punjenja. Nemojte puniti baterije koje nisu namijenjene za punjenje. Zamjenu baterija i/
ili punjenje trebalo bi da rade isključivo odrasli. Uvijek držite baterije na bezbijednom mjestu, 
podalje od djece i kućnih ljubimaca. Odložite nove baterije, u svom originalnom pakovanju, na 
suvom mjestu i na sobnoj temperaturi do njihove upotrebe, i bacite korišćene baterije u skladu 
sa lokalnim zakonom. Nemojte odlagati uredjaj sa baterijama na veoma toplim mjestima jer ovo 
može izazvati smanjene performance uredjaja i/ili curenje baterije.  Kisjelina iz baterija i curenje 
može izazvati lične povrede i/ili oštećanje proizvoda i/ili okruženja. Ukoliko se curenje baterije 
dogodi, pažljivo isperite sve djelove zahvaćene kože, zadržavajući kisjelinu iz baterije podalje od 
očiju, ušiju, nosa i usta. Odmah operate svu odjeću ili drugu površinu koja je došla u kontakt sa 
iscurijelom kisjelinom iz baterije.

15. Punjač koji odgovara jednom tipu baterija može prouzrokovati požar kada se koristi uz drugi 
tip baterija; nikada nemojte koristiti punjač sa drugim uredjajem ili pokušavati da napunite ovaj 
uredjaj sa drugim punjačem.

16. Kada se punjač za baterije koristi u kontinuitetu, zagrijava se. Kada se baterija napuni, 
punjač se treba odložiti na 15 minuta prije sljedeće upotrebe (punjenja).

17. Ne izlažite ga temperaturama većim od >50°C. Može doći do slabljenja baterije na visokim 
temperaturama.

18. Punite baterije na temperaturi od 5°C do 30°C punjačem koji je posebno dizajniran za 
ovaj tip baterije.
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19. Nemojte koristiti baterije koje su skladištene na temperaturi od 5°C ili manje. Dopustite im 
da se ˝normalizuju˝ na sobnoj temperaturi prije upotrebe/punjenja. 

20. Prikladno se obucite i nosite zaštitnu opremu prilikom upotrebe ovog uredjaja..
21. Pažljivo koristite uredjaj držeći podalje od otvora sve strane objekte, prste, djelove tijela, 

kosu, odjeću i nakit.
22. Redovno otklanjajte blokade izazvane prašinom, paperjem, dlakama itd. zato što bitno 

smanjuju usisnu moć uredjaja i/ili njegove generalne performanse. 
23. Svaki proizvod je 100 % testiran na kvalitet čime osiguravamo performanse i bezbijednost 

proizvoda. Stoga, bi mogli primijetiti ostatke vode na/u uredjaju. 
24. Molimo Vas pogledajte paragrafe ispod sa detaljima o čišćenju, načinu rada i podešavanju 

uredjaja.
25. Upotreba nastavaka ili dodataka koja nije preporučena i koji se ne prodaju od strane 

ovlašćenog distributera može izazvati lične povrede korisnika ili štetu na imovini. 
26. Ovaj uredjaj je namijenjen za upotrebu sa neutralnim šamponima koji su bazirani na 

biorazgradivim anionskim površinski-aktivnim deterdžentima. Upotreba drugih deterdženata ili 
hemikalija može dovesti u rizik bezbijednost uredjaja.

27. Nikada nemojte koristiti uredjaj u blizini ljudi, osim ukoliko nose zaštitnu odjeću.
28. Nemojte usmjeravati rasprskivač prema mehaničkim djelovima koji sadrže mast za 

podmazivanje, jer će se masnoća rastvoriti i rasprsnuti po površini. Gume od vozila mogu se 
čistiti isključivo na udaljenosti od minimalno 30 cm, u suprotnom bi se mogle oštetiti pod 
visokim pritiskom mlaznice. Prvi znak ovakvog slučaja jeste promjena boje gume. Oštećene 
gume od vozila mogu biti jako opasne.

29. Veliki pritisak mlaznice može biti opasan u slučaju nepravilne upotrebe. Mlaznica se nikada 
ne smije usmjeravati ka ljudima, životinjama, aktivnoj električnoj opremi ili ka samom uredjaju.

30. Iako je uredjaj ispitan, njegova upotreba i posljedice su strogo odgovornost korisnika.
1. DJELOVI (pogledaj SLIKE: slika 1)
1 = prekidač za zaključavanje i otpuštanje 6 = dodatna posuda za deterdžent

7 = konektor za crijevo za vodu
8 = crijevo
9 = dodatni filter
10 = dugo koplje

11 = kratko koplje
12 = promjenljiva mlaznica za raspršivanje
13 = 18 V Li-ion baterija 
14 = punjač za bateriju

2 = prekidač za zaključavanje/usmjeravanje
3 = prekidač za napajanje
4 = jedinica za pritisak
5 = pluta

2. PRIJE UPOTREBE – ZAMJENA BATERIJE I PUNJENJE
Pakovanje baterije šalje se ne napunjeno, tako da se treba napuniti prije prve upotrebe.
Korak 1: Pritisnite dugme za oslobađanje baterije (13.1) i nježno povucite bateriju (13) sa ručice glavnog uređaja (pogledajte SLIKE, slika 2).
Korak 2: Priključite punjač za baterije (14) na napajanje.
Korak 3: Uključiće se crveno svijetlo (14.1) da bi pokazalo da se punjač napaja.
Korak 4: Postavit bateriju u punjač.
Korak 5: U roku od nekoliko sekundi, crveno svijetlo će treperiti nekoliko puta i ostaće upaljeno dok će zeleno svijetlo početi trepereti, što znači da je punjenje otpočelo.
Korak 6: Kada se baterija upotpunosti napuni, crveno svijetlo se gasi i pali se zeleno svijetlo.
Korak 7: Izvadite bateriju iz punjača tako što ćete je povući iz punjača.

BILJEŠKE:
•	 Ukoliko se punjač za baterije koristi u kontinuitetu, zagrijava se. Kada se baterija napuni, punjač trebate odložiti na 15 minuta prije sljedeće upotrebe.
•	 Ukoliko se baterija puni dok je topla (zbog upotrebe baterije ili izlaganja spoljnoj toploti), baterija se neće napuniti pre nego što se ohladi,
•	 Ukoliko crveni indikator naglo treperi u intervalima od 0,2 sekunde, provjerite i/ili uklonite sve strane predmete u otvoru za bateriju punjača. Ukoliko nema stranih predmeta, 

vjerovatno je da baterija ili punjač ne rade ispravno. Dozvolite da se baterija / punjač normalizuje i pokušajte ponovo.
•	 Da biste proverili nivo baterije, pritisnite dugme indikatora nivoa baterije(13.2). i odredite koliko je snage ostalo (pogledajte SLIKE, slika 4 i slika 5) .
•	 Bateriju treba koristiti i / ili puniti samo kada je temperatura baterije između 5°C i 30°C. 
•	 Bateriju je potrebno zagrijati ili ohladiti (nakon upotrebe ili izlaganja visokim temperaturama) kako bi se spriječilo oštećenje unutrašnjih komponenti baterije,

3. UPOTREBA
Korak 1: Poravnajte i gurnite jedinicu za pritisak (4) u glavnu jedinicu dok se ne zaključa u svom položaju (pogledajte SLIKE, slika 14).
Korak 2: Pričvrstite koplje po vašem izboru (10 ili 11) na jedinicu pritiska kao što je prikazano na SLIKAMA, slika 6: poravnajte, gurnite i okrenite za 90 ° u smjeru kazaljke na satu.
Korak 3: Pričvršćena promenljiva mlaznica za raspršivanje (12) na koplje (pogledajte SLIKE, slika 7): poravnajte, gurnite i okrenite za 90 ° u smjeru kazaljke na satu.
Korak 4: Priključite jedan kraj crijeva za vodu na jedinicu pod pritiskom pritiskajući je (zvuk „klik“) (pogledajte SLIKE, slike 8 i 9)
Korak 5: Potopite drugi kraj creva u dovod vode (pogledajte SLIKE, slika 10).  
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BILJEŠKE:
•	 Nakon što je sve postavljeno, provjerite da li je crijevo pravilno pričvršćeno (i zašrafljeno), laganim povlačenjem veze koja treba da ostane.
•	 Ova mašina nije pogodna za spajanje na slavinu. Dizajnirana je za izvlačenje vode iz kante ili drugog čistog izvora vode.
Korak 6: Pri prvoj upotrebi treba da ispraznite vazduh u crijevu za vodu, postavite mlaznicu ispod nivoa struka (max 1,5 m), zatim pričvrstite koplje i postavite ga na visok pritisak. Ne 
počinjjte sa radom dok voda ne naraste duž crijeva i ne rasprši se. To može trajati do 30 sekundi, u zavisnosti od izvora vode.
Korak 7: Izaberite odgovarajući obrazac rada mlaznice prema svojoj potrebi (pogledajte SLIKE, slika 11).
Korak 8: Posuda sa deterdžentom obezbeđuje dublje čišćenje prljavštine. Koristi se zajedno sa mlaznicom ili kopljem (vidi SLIKE, slika 12).
BILJEŠKA: Ne menjajte obrazac mlaznice dok je uredjaj uključen.
Korak 9: Kada se nije u upotrebi, zaključajte uređaj prekidačem za zaključavanje tako što ćete ga postaviti u srednji položaj (pogledajte SLIKE, slika 13).
Korak 10: Da biste rastavili uredjaj, uzmite konektor za crijevo i povucite / spustite sa jedinice pritiska. Pomjerite i zadržite prekidač za zaključavanje i otpuštanje dok odvajate jedinicu 
pritiska od glavne jedinice (pogledajte SLIKE, slika 15).

3.1. MOGUĆI DODACI
3.1.1. ROVUS 360 – PAKOVANJE BATEIJA
Molimo Vas pogledajte poglavlje „Zamjena i punjenje baterije“.

3.1.2. ROVUS 360 – TORBA ZA NOŠENJE BEŽIČNOG APARATA ZA PRANJE
Molimo Vas pogledajte oznaku za pranje na samoj torbi i njenoj maloprodajnoj ambalaži.

3.1.3. ROVUS 360 – BEŽIČNI RUČNI USISIVAČ
Molimo Vas pogledajte Uputstvo za upotrebu u maloprodajnoj ambalaži Rovus 360 – Bežiičnog ručnog usisivača.

3.1.4. ROVUS 360 – SET FILTERA ZA BEŽIČNI RUČNI USISIVAČ
Molimo Vas pogledajte Uputstvo za upotrebu u maloprodajnoj ambalaži Rovus 360 – Bežiičnog ručnog usisivača.

3.1.5. ROVUS 360 – KOMPRESOR ZA VAZDUH
Molimo Vas pogledajte Uputstvo za upotrebu u maloprodajnoj ambalaži Rovus 360 – Kompresora za vazduh.

4. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Korak 1: Izvadite bateriju iz uređaja prije bilo kakvog podešavanja, servisiranja ili održavanja.
Korak 2: Prije svake upotrebe pregledajte proizvod da li ima oštećenih ili istrošenih djelova.
Korak 3: Ne koristite ga ukoliko pronađete oštećene ili istrošene djelove.
Korak 4: Uklonite dodatak za filter iz crijeva i odvrnite filter rotiranjem u smjeru kazaljke na satu.
Korak 5: Isperite djelove čistom vodom prije ponovnog sastavljanja i ponovnog postavljanja
Korak 6: Prije skladištenja, potpuno ispraznite svu vodu iz mašine i crijeva pokretanjem uređaja bez izvora vode sve dok voda ne izađe iz mlaznice.
Korak 7: Očistite glavni uređaj mekom četkom i čistom vlažnom krpom.
Korak 8: Ne koristite vodu, rastvarače ili čistače.
Korak 9: Čuvati na sigurnom i suvom mestu bez mraza, van domašaja dece.
Korak 10: Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

BILJEŠKE:
•	 Ne koristite slanu vodu. 
•	 Ne koristite vodosnabdevanje koje je mutno, mutno ili nagrizajuće.

o Izloženost vlažnom vazduhu može postepeno nagrizati komponente.
o Ukoliko je proizvod nezaštićen od prašine i ruševina, komponente će se začepiti.
o Ukoliko se ne čisti i ne održava pravilno ili redovno, mašina neće raditi najbolje.

5. RIJEŠAVANJE PROBLEMA
BILJEŠKA: Izvadite bateriju iz uređaja pre podešavanja, servisiranja ili održavanja.

PROBLEM MOGUĆI UZROK MOGUĆE RIJEŠENJE
Nema snage. Prazna bateija. Napunite bateriju.
Neočekivani nestanak struje. Previsoka temperatura, automatska zaštita. Ostavite uređaj da se ohladi, a zatim ga ponovo pokrenite.

Baterija se ne može napuniti
Baterija nije postavljena u punjač. Ponovo postavite bateriju u punjač

Punjač nije priključen na napajanje. Provjerite da li je napajanje teče normalno i potvrdite da je 
punjač dobro povezan (gori crveno svijetlo).

Mali izlaz vode.

Začpljeni filteri (slab dotok vode). Očistite filtere.
Crijevo za vodu je zavrnuto. Promijenite ili namjestite crijevo za vodu.
Previše nečistoće u vodi. Koristite čistu vodu.
Uredjaj se koristi previsoko iznad ulaza u crijevo za vodu. Pokušajte da razdaljinu visine zadržite ispod 1,3 m.

Ne može usisati vodu.
Priključak crijeva za vodu curi. Zategnite konektor za dovod vode okretanjem u smjeru 

kazaljke na satu
Ulaz za crijevo za vodu nije uronjen u izvor vode. Repozicija u izvoru vode.
Filter za crevo za vodu nije potpuno uronjen u vodu. Potopite filtere za crijevo za vodu u potpunosti u vodu.

Promenljiva mlaznica za raspršivanje propušta vodu Pogrešno instalirana promenljiva mlaznica za raspršivanje. Uklonite i postavite promenljivu mlaznicu za raspršivanje.

Promenljiva mlaznica za raspršivanje propušta vodu. Glava promenljive mlaznice za raspršivanje nije pravilno 
pozicionirana.

Okrenite promjenljivu glavu mlaznice za raspršivanje da 
biste poravnali vodeni znak sa strelicom koja pokazuje.
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6. TEHNIČKI PODACI

Višenamjenski alat koji radi na baterije
Naziv proizvoda ROVUS 360 – BEŽIČNI APARAT ZA PRANJE
ID 110069436

Ručni alat

Model br. PLCDL-191
Voltaža 18 V DC
Max Brzina rotacije 2100 U/min
Težina u KG 0,99

Pranje pod pritiskom

Model br. PLQP-767
Max. Brzina rotacije 2500 U/min
Max. Protok 2 l/min
Max. Pritisak 2,0 MPa (20 bar)

Li-ion baterija

Model br. PLBP-018A
Tip Li-ion
Označena voltaža 18 V DC
Oznaka 2,0 Ah; 36,0 Wh

Punjač za bateriju

Model br. PLCP-001A
Ulaz AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Izlaz 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Nivo zaštite nivo II

Zemlja porijekla P.R.C.
Rovus oznaka vlasnika, Uvoznik za EU, Distributer Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Switzerland
Datum proizvodnje i serijski br. Možete naći na proizvodu.
Uvoznici su ovlašćeni za usklađivanje sa tehničkim dosijeom za teritoriju EU Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenia

MK

Ве молиме внимателно прочитајте го ова упатство и зачувајте го за идни потреби.
ПРЕДУПРЕДУВАЊА
1. Овој производ може да се користи од деца од 8 години па нагоре и лица со ограничени 

физички, сензорни или ментални способности или лица без искуство и знаења, само 
доколку добиле инструкции во врска со начинот на користење на уредот на безбеден 
начин и ги разбираат потенцијалните опасности. Деца не смеат да си играат со уредот. 
Чистењето и одржувањето на уредот не смее да се извршува од деца, освен ако се постари 
од 8 години и под надзор.

2. Овој производ е наменет за домашна употреба надвор (освен полначот).
3. Доколку уредот не работи како што треба, примил остар удар, паднал, се оштетил, бил 

оставен надвор или паднал во вода, не го користете.
4. Не се обидувајте сами да изведувате поправки и овозможете сервисирањето да биде 

изведено од овластен и квалификуван сервисер.
5. Доколку кабелот за струја е оштетен, треба веднаш да биде заменет од квалификувано 

лице.
6. Вклучете го уредот во струја која одговара на наведената. Во случај на погрешен доток на 

струја, можен е дефект.
7. Овој апарат не треба да биде вклучен или приклучен на доток на вода кога не го користите, 

кога ги заменувате додатоците или за време на чистењето.
8. Никогаш не го користете апаратот ако не е целосно склопен.
9. Овој апарат не смее да работи на суво (освен на почетокот на користењето) бидејќи тоа 

може да предизвика дефект или повреди на корисникот.
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10. Децата, набљудувачите или минувачите не смеат да влегуваат во просторот каде што 
се работи, за нивна зашитата. 

11. Не го ставајте кабелот во близина на загреана површина.
12. Вклучете го во струја која одговара на наведената на производот или полначот. Во 

случај на погрешна употреба можни се дефекти.
13. Не го користете кабелот за да го кревате, носите или да го влечете уредот. Не го 

ставајте кабелот наспроти остри рабови и агли. 
14. Никогаш не оставајте слаби или празни батерии во уредот – особено ако се сомневате 

дека нема да се користи неколку месеци. Користете го правилниот вид и големина на 
батерии назначена од производителот и инсталирајте според поларитетот (+ и -) означени 
на уредот. Не мешајте стари и нови батерии, батерии од различен бренд или батерии од 
различен тип (алкални, стандардни (карбон-цинк) или батерии кои се полнат (никел-
кадмиум)) во истиот уред бидејќи може да предизвика протекување на батериите. 
Батериите што се полнат отстранети ги пред да ги полните. Не ги полнете батериите кои 
не може да се полнат. Замената на батериите и/или нивното полнење треба да се врши 
од возрасно лице. Секогаш чувајте ги батериите на безбедно место подалеку од деца и 
миленици. Чувајте ги новите батерии , во нивното оригинално пакување, на суво место и во 
нормална собна температура додека не ги искористите и секогаш фрлајте ги користените 
батерии според локалните закони. Не го чувајте уредот со батерии бидејќи може да 
истрошат батериите или да протечат. Киселината во батериите и нејзиното протекување 
може да се предизвика лична повреда и/или оштетување на производот или околината. 
Доколку се случи протекување на батериите, темелно измијте ја кожата и внимавајте да 
не дојде во допир со очите, ушите, носот и устата. Веднаш измијте ја облеката или другите 
површини кои дошле во контакт со истечената киселина од батериите.

15. Полначот кој одговара на еден тип батерии може да биде ризик од пожар кога се 
користи со друг тип батерии;  никогаш не го користете полначот со друг уред и не се 
обидувајте да го полните уредот со друг полнач.

16. Кога полначот за батерии се користи, тој ќе биде жежок. Кога ќе заврши полнењето, 
дозволете 15 минути за да се излади пред наредно полнење.

17. Не го изложувајте на високи температури >50°C. Батеријата може да се разгради на 
високи температури.

18. Полнете ја батеријата во услови помеѓу 5°C и 30°C со специјален полнач дизајниран 
за оваа батерија.

19. Не ја користете батеријата ако таа стоела на 5°C или помалку степени. Дозволете ѝ да се 
нормализира на собна температура пред да ја користите/полните. 

20. Бидете соодветно облечени и носете соодветна заштитна опрема додека го користите 
овој уред.

21. Бидете внимателни кога го користите овој производот со тоа што ќе ги чувате сите 
страни тела, прсти, делови од телото, коса, опуштена облека и накит, подалеку од отворите.

22. Редовно отстранувајте ги блокадите предизвикани од прашина, влакна и др. бидејќи 
тие можат значително да ја намалат всмукувачката моќ на апаратот. 

23. Секој производот е 100% тестиран за квалитет со цел да обезбеди соодветни 
перформанси и безбедност. Поради тоа, можно е да забележите остатоци од вода на/во 
уредот.

24. Ве молиме прочитајте го упатството до крај за да дознаете повеќе за начинот за 
користење на уредот и додатоците.
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25. Употребата на додатоци кои не се препорачани или не се продаваат од страна на 
дистрибутерот на производот, може да предизвика лична повреда или оштетување на 
имотот.

26. Овој уред е дизајниран за користење со неутрален шампон на основа на биоразградливи 
анјонски активните детергенти. Употребата на други детергенти може да го оштети уредот.

27. Никогаш не го користете апаратот со луѓе на видик, освен ако не користат заштитна облека.
28. Никогаш не го насочувајте уредот кон механички делови кои содржат масло за 

подмачкување, бидејќи маслото ќе се раствори и ќе се разнесе на околината. Гумите на 
возилата/вентилите на гумите може да се чистат со минимална дистанца од 30см.

29. Млазот под висок притисок може да биде многу опасен ако не се користи правилно. 
Млазот не смее да се насочува кон луѓе, животни, електрична опрема или самиот уред.

30. Иако производот е тестиран, неговата употреба и последиците се во целост 
одговорност на корисникот.

1. ДЕЛОВИ (погледнете СЛИКИ: слика 1)
1 = копче за заклучување и отклучување          6 = додаток за прикачување детергент

7 = конектор за црево
8 = црево
9 = додаток филтер
10 = долг додаток

11 = краток додаток
12 = додаток за прскање
13 = 18 V литиум-јонска батерија 
14 = полнач за батеријата

2 = копче за активирање/менување на насоката
3 = копче за вклучување
4 = единица за притисок
5 = пловка

2. ПРЕД УПОТРЕБА – ЗАМЕНА НА БАТЕРИЈАТА И ПОЛНЕЊЕ
Батеријата ја добивате со производот и мора да се наполни пред првата употреба.
Чекор 1: Притиснете го копчето за ослободување на батеријата (13.1) и нежно извадете ја батеријата (13) од рачката на главната единица (погледнете СЛИКИ, слика 2).
Чекор 2: Вклучете го полначот (14) во струја.
Чекор 3: Црвената сијаличка (14.1) ќе се вклучи за да покаже дека полначот има струја.
Чекор 4: Ставете ја батеријата во полначот.
Чекор 5: За неколку секунди, црвената сијаличка ќе трепне неколку пати и ќе остане вклучено додека зелената сијаличка ќе почне да трепка, покажувајќи дека полнењето е 
започнато.
Чекор 6: Кога батеријата ќе се наполни, црвената сијаличка ќе се исклучи а зелената ќе светне.
Чекор 7: Извадете ја батеријата од полначот.

ЗАБЕЛЕШКИ:
•	 Ако полначот на батерија бил во постојана употреба, тој ќе биде жежок. Кога полнењето ќе заврши, оставете го полначот 15 минути да се излади пред понатамошна 

употреба.
•	 Ако батеријата е топла додека се обидувате да ја наполните (поради нејзино користење или изложување на толина), таа нема да се полни додека не се излади.
•	 Доколку црвената сијаличка трепери брзо со интервали од 0,2 секунди, проверете и отстранети ги сите страни тела од полначот. Ако нема страни тела, најверојатно 

батеријата или полначот имаат некаков дефект. Оставете ја батеријата/полначот да се нормализираат и пробајте повторно.
•	 За да ја проверите состојбата на батеријата, притиснете го копчето за ниво на наполнетост на батеријата (13.2). (погледнете СЛИКИ, слика 4 и слика 5) .
•	 Батеријата треба да се користи и/или полни кога нејзината температура е помеѓу 5°C и 30°C. 
•	 Батеријата треба да се загрева или лади (по употреба или изложување на високи температури) со вел да се спречи оштетување на нејзините внатрешни компоненти.

3. УПОТРЕБА
Чекор 1: Порамнете и наместете ја единицата за притисок (4) на главната единица и заклучете (погледнете СЛИКИ, слика 14). 
Чекор 2: Прикачете го додатокот по ваш избор (10 или 11) на единицата за притисок како што е прикажано на СЛИКИ, слика 6; порамнете, притиснете и свртете за 90° во 
насока на стрелките на часовникот.
Чекор 3: Прикачете го додатокот за прскање (12) на претходно наместениот додаток (погледнете СЛИКИ, слика 7): порамнете, притиснете и свртете за 90° во насока на 
стрелките на часовникот.
Чекор 4: Прикачете го едниот крај на цревото за вода на единицата за притисок  со притискање („клик“ звук) (погледнете СЛИКИ, слика 8 и 9)
Чекор 5: Потопете го другиот крај на цревото во вода (погледнете СЛИКИ, слика 10).  
ЗАБЕЛЕШКИ:
•	 Откако сè е наместено, проверете дали цревото е правилно прикачено (и зашрафено), со нежно повлекување на конекторот кој треба да остане на место.
•	 Овој уред не е содветен за поврзување со чешма. Дизајниран е за да ја извлече водата од кофа или друг чист извор на вода.
Чекор 6: При првата употреба, треба да го испразните воздухот од цревото, да го ставите додатокот под ниво на половината макс 1,5м), потоа да го прикачите другиот додаток 
и да го наместите на висок притисок. Не започнувајте со работа додека водата не дојде до цревото и почне да прска. Ова треба да се случи за околу 30 секунди во зависност 
од изворот на вода.
Чекор 7: Изберете соодветен додаток, во зависност од работата (погледнете СЛИКИ, слика 11). 
Чекор 8: Шишете за детергент, обезбедува извор за длабинско чистење на нечистотија. Се користи во комбинација со додатоците (погледнете СЛИКИ, слика 12).
ЗАБЕЛЕШКА: Не ги менувајте додатоците додека апаратот е вклучен.
Чекор 9: Кога не се користи, заклучете го апаратот со копчето и ставете го во средна позиција (погледнете СЛИКИ, слика 13).
Чекор 10: За да го расклопите, фатете го конекторот за црево и повлечете од единицата за притисок. Излизгајте и држете го копчето за заклучување додека ја влечете 
единицата за притисок подалеку од главната единица (погледнете СЛИКИ, слика 15).

3.1. ДОПОЛНИТЕЛНИ ДОДАТОЦИ
3.1.1. ROVUS 360 – СЕТ СО БАТЕРИЈА И ПОЛНАЧ
Ве молиме погледнете го делот “Замена на батеријата и полнач”.
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3.1.2. ROVUS 360 – ТОРБА ЗА НОСЕЊЕ НА CORDLESS PRESSURE WASHER 
Погледнете ја етикетата за перење на самата торбичка и нејзиното пакување.

3.1.3. ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC
Ве молиме погледнете го упатството за употреба во пакувањето на Rovus 360 – Cordless hand vac.

3.1.4. ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC СЕТ ФИЛТРИ
Ве молиме погледнете го упатството за употреба во пакувањето на Rovus 360 – Cordless hand vac.

3.1.5. ROVUS 360 – AIR COMPRESSOR
Ве молиме погледнете го упатството за употреба во пакувањето на Rovus 360 – Air compressor.

4. ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
Чекор 1: Извадете ја батеријата од апаратот пред да правите било какви измени, сервиси или одржувања.
Чекор 2: Проверете го производот за оштетени или истрошени делови пред секоја употреба.
Чекор 3: Не го користете ако најдете оштетени или истрошени делови.
Чекор 4: Извадете го додатокот филтер од цревото и отшрафете го филтерот со вртење во насока спротивна од стрелките на часовникот.
Чекор 5: Исплакнете ги деловите со чиста вода пред повторно да ги склопите
Чекор 6: Пред да го складирате, целосно исушете ја целата вода од апаратот и цревото..
Чекор 7: Исчистете ја главната единица со користење на мека четка и чиста влажна крпа.
Чекор 8: Не користете вода, раствори или полирачи.
Чекор 9: Чувајте во безбедно и суво место, безбедно од замрзнување и надвор од дофат на деца.
Чекор 10: Не ставајте други производи врз производот.

ЗАБЕЛЕШКИ:
•	 Не го користете со солена вода. 
•	 Не користете извор на вода кој е матен, каллив или корозивен.

o Изложување на влажен воздух може постепено да ги корордира компонентите.
o Ако производот не е заштитен од прашина и ѓубре, компонентите ќе се запушат.
o Ако не се одржува и чисти редовно и правилно, апаратот нема да работи најдобро.

5. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ
ЗАБЕЛЕШКА: Извадете ја батеријата од апаратот пред да правите било какви измени, сервиси или одржувања.

ПРОБЛЕМ МОЖНА ПРИЧИНА МОЖНО РЕШЕНИЕ
Нема струја. Батеријата е слаба Наполнете ја батеријата
Неочекуван прекин на струјата Температурата е превисока, автоматска заштита. Дозволете му на апаратот да се излади и потоа вклучете го повторно.

Батеријата не може да се полни
Батеријата не е наместена на полначот. Повторно наместете ја батеријата на полначот

Полначот не е поврзан со струја. Проверете дали дотокот на струја е функционален и проверете дали 
полначот е добро приклучен (црвена сијаличка ќе свети).

Мал излез на вода

Запушени филтри (слаб доток на вода). Исчистете ги филтрите
Цревото за вода е свиткано Променете го или исправете го цревото за вода
Премногу нечистотии во водата Користете чиста вода
Пиштолот се користи премногу високо над влезот за вода. Обидете се да ја одржувате висината под 1,3м

Не влече вода
Конекторот за цревото протекува Затегнете го конекторот со вртење во насока на стрелките на 

часовникот
Цревото не е потопено во вода Наместете го изворот за вода
Филтерот за цревото не е целосно потопено во вода Потопете ги филтрите целосно во вода

Прскалката протекува вода Неправилно е наместена Извадете ја и наместете ја одново
Прскалката протекува вода Прскалката не е наместена на правилното место Свртете ја прскалката и наместете ја ознаката за вода на стрелката.

6. ТЕХНИЧКИ ИНФОРМАЦИИ

Повеќенаменски апарат кој работи на батерии
Име на производот ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER
ID 110069436

Рачен апарат

Модел бр. PLCDL-191
Волтажа 18 V DC
Максимална брзина на вртење 2100 U/min
Тежина во кг 0,99

Апарат под притисок

Модел бр PLQP-767
Максимална брзина на вртење 2500 U/min
Максимален проток 2 l/min
Максимален притисок 2,0 MPa (20 bar)
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Литиум-јонска батерија

Модел бр PLBP-018A
Тип Li-ion
Номинален напон 18 V DC
Ознаки 2,0 Ah; 36,0 Wh

Полнач за батеријата

Модел бр. PLCP-001A
Влез AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Излез 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Заштита класа II

Земја на потекло Кина
Сопственик на Rovus трговска марка, Увозник за ЕУ, Дистрибутер Топ Шоп Интернатионал СА, Виа ал Мулино 22, ЦХ-6814 Кадемпино, Швајцарија
Дата на производство и број на нарачка Се наоѓаат на производот
Овластено лице за технички информации за територијата на ЕУ од 
страна на локалните увозници на СМ Студио Модерна д.о.о., Подвине 36, 1410 Загорје об Сави, Словенија

ГАРАНТЕН ЛИСТ

Име на производот: ROVUS CORDLESS PRESURE WASHER 
Увозник: СТУДИО МОДЕРНА дооел Скопје
Овластен сервис: Студио Модерна дооел, ул. Митрополит Теодосиј Гологанов 72, Скопје, Тел.: 023074130

Датум на купување: 

Печат и потпис на продавачот:

ИЗЈАВА ЗА ГАРАНЦИЈА:
Гарантниот рок на производот е 12 месеци од денот на преземање на пратката од пошта или од денот на купување на производот во продавница.
Студио Модерна гарантира дека производот исправно ќе функционира во гарантниот рок. Исто така, гарантираме дека, во текот на гарантниот рок, бесплатно ќе ги отстраниме 
сите можни дефекти. Доколку се случи производот да не може да биде поправен во рок од 30 дена од приемот на рекламацијата, купувачот може да бара замена за производот 
со нов. Во тој случај, гарантниот рок се продолжува за онолку дена колку што траела поправката. Добавувачот се обврзува дека ќе обезбедува делови за сервисирање во 
период од 5 години.    

ГАРАНЦИЈАТА НЕ ВАЖИ: 
- доколку дефектот настанал поради неправилно ракување и употреба;
- во случај на дефекти настанати под влијание на надворешни фактори (механички оштетувања по вина на купувачот или на трето лице, злоупотреба на апаратот, неправилно и 
невнимателно ракување, комерцијална и индустриска употреба, виша сила); 
- доколку купувачот не приложи важечки и правилно пополнет гарантен лист и сметка. 

Изјава: Потрошувачот ги има законските права кои произлегуваат од националното законодавство кое ја регулира продажбата на производите и овие права не се 
загрозени со гаранцијата.      
За сите дополнителни информации обратете се на: СТУДИО МОДЕРНА дооел, ул. Костурски Херои бр. 38, 1000 Скопје, Тел: 02/3094-590  

Датум на прием на п-дот

Датум на враќање на п-дот

Поправка на дефект

Потпис на сервисерот

Датум на прием на п-дот

Датум на враќање на п-дот

Поправка на дефект

Потпис на сервисерот
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PL

Prosimy przeczytać uważnie niniejszą instrukcję przed rozpoczęciem użytkowania produktu i zachować 
ją na przyszłość.
OSTRZEŻENIA
1. Z urządzenia mogą korzystać dzieci od 8 roku życia, a także osoby z ograniczonym zdolnościami 

fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeśli zostały 
objęte nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące użytkowania urządzenia w bezpieczny 
sposób i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Dzieci 
nie powinny dokonywać czynności czyszczenia i konserwacji, o ile nie ukończyły 8 roku życia i 
nie są objęte nadzorem.

2. Produkt jest przeznaczony do użytku osobistego w warunkach domowych i na zewnętrz (przy 
czym ładowarka jest przeznaczona wyłącznie do użytku domowego).

3. Jeśli urządzenie nie działa tak, jak powinno, w przypadku jego gwałtownego uderzenia, 
uszkodzenia, pozostawienia na zewnątrz lub zanurzenia w wodzie, nie należy go używać.

4. Nie należy podejmować samodzielnych prób dokonywania zmian w urządzeniu lub napraw 
urządzenia, gdyż powinny być one przeprowadzane wyłącznie przez należycie wykwalifikowanego 
pracownika technicznego.

5. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, należy niezwłocznie zlecić jego wymianę 
przez upoważnioną i wykwalifikowaną osobę.

6. Urządzenie należy podłączyć do zasilania zgodne z napięciem znamionowym podanym na 
produkcie. 

7. Urządzenie nigdy nie powinno być włączane lub podłączane do źródła wody, gdy nie jest 
używane, podczas wymiany akcesoriów lub czyszczenia.

8. Nie należy uruchamiać urządzenia, które nie jest w pełni zmontowane.
9. Nie należy uruchamiać suchego urządzenia (z wyjątkiem początków użytkowania), ponieważ 

może to spowodować awarię urządzenia i/lub obrażenia użytkownika.
10. Dzieciom, osobom postronnym i przechodniom należy zakazać wchodzenia na obszar pracy 

przy pomocy urządzenia dla ich własnego bezpieczeństwa. 
11. Nie należy umieszczać przewodu zasilania w pobliżu nagrzanej powierzchni.
12. Urządzenie należy podłączyć do zasilania zgodne z napięciem znamionowym podanym 

na ładowarce. W przypadku podłączenia do niewłaściwego zasilania może dojść do awarii 
urządzenia.

13. Nigdy nie należy używać przewodu zasilania do podnoszenia, przenoszenia, ciągnięcia lub 
podnoszenia ładowarki. Zabrania się przeciągania przewodu zasilającego o ostre narożniki i 
krawędzie. 

14. Nigdy nie należy pozostawiać słabych lub pustych baterii w urządzeniu - zwłaszcza w 
przypadku podejrzenia, że nie będzie ono używane przez kilka miesięcy. Należy używać właściwego 
rozmiaru i typu baterii określonego przez producenta i instalować je zgodnie z polaryzacją (zaciski 
+ i -) zaznaczoną na urządzeniu. W tym samym urządzeniu nie należy łączyć starych i nowych 
baterii lub baterii różnych marek, czy różnych typów: alkalicznych, standardowych (węglowo-
cynkowych) lub akumulatorów (niklowo-kadmowych), gdyż może to prowadzić do wycieku cieczy 
z baterii. Akumulatory należy wyjąć z urządzenia przed ponownym naładowaniem. Zabrania 
się ładować baterie jednorazowe. Wymianą i/lub ładowaniem baterii powinny zajmować się 
wyłącznie osoby dorosłe. Wszystkie baterie należy zawsze przechowywać w bezpiecznym miejscu 
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z dala od dzieci i zwierząt. Nowe baterie należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w 
suchym miejscu i w temperaturze pokojowej, aż będą gotowe do użycia. Zużyte baterie należy 
zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie należy przechowywać urządzenia z bateriami 
w bardzo ciepłych miejscach, ponieważ może to spowodować zmniejszenie wydajności baterii 
i/lub wyciek cieczy z baterii. Wyciek kwasu z baterii może spowodować obrażenia ciała i/lub 
uszkodzenie produktu i/lub przedmiotów znajdujących się w ich otoczeniu. Jeśli dojdzie do 
wycieku z baterii, należy dokładnie umyć miejsca mające styczność z wyciekiem pamiętając, 
aby zapobiec styczności oczu, uszu, ust i nosa z kwasem z baterii. Odzież należy niezwłocznie 
wyprać, a wszelkie inne powierzchnie, które miały styczność z wyciekiem kwasu z baterii należy 
dokładnie umyć.

15. Ładowarka odpowiednia dla jednego rodzaju baterii może stwarzać zagrożenie pożarem 
podczas użytkowania z innym rodzajem baterii. Zabrania się używania ładowarki do ładowania 
innych urządzeń, jaki i próbowania ładowania tego urządzenia przy użyciu innej ładowarki.

16. W przypadku ciągłego używania ładowarki, ładowarka jest gorąca. Po zakończeniu 
ładowania należy odczekać 15 minut przed rozpoczęciem kolejnego ładowania.

17. Nie należy narażać ładowarki na działanie wysokich temperatur> 50°C. Bateria może ulec 
uszkodzeniu w wysokich temperaturach.

18. Baterię należy ładować w warunkach od 5°C do 30°C za pomocą określonej ładowarki 
przeznaczonej dla tego rodzaju baterii.

19. Nie należy korzystać z baterii, jeśli była przechowywana w temperaturze 5°C lub niższej. 
Przed użyciem/ładowaniem należy pozostawić baterię w temperaturze pokojowej w celu 
wyrównania temperatury.

20. Podczas korzystania z urządzenia należy ubrać się odpowiednio i założyć sprzęt ochronny.
21. Podczas obsługi urządzenia należy zachować ostrożność trzymając wszystkie ciała obce, 

palce, części ciała, włosy, luźną odzież i biżuterię z dala od otworów.
22. Regularnie należy usuwać z urządzenia kurz, kłaczki, włosy, ponieważ znacznie zmniejszają 

one moc ssania i/lub ogólną wydajność urządzenia. 
23. Każdy produkt jest w kompleksowo testowany pod kątem zapewnienia najwyższej jakości, 

aby zapewnić doskonałą wydajność i bezpieczeństwo produktu. W związku z tym w/na 
urządzeniu można dostrzec pozostałości wody.

24. Prosimy zapoznać się z poniższymi zaleceniami dotyczącymi czyszczenia, czasu pracy i 
ustawień dla akcesoriów.

25. Korzystanie z nasadek lub akcesoriów, których nie zaleca, ani nie sprzedaje dystrybutor 
produktu może spowodować zagrożenie lub obrażenia ciała lub uszkodzenia mienia.

26. Urządzenie zostało zaprojektowane do użytku z neutralnym szamponem na bazie 
biodegradowalnych anionowych środków powierzchniowo czynnych. Stosowanie innych 
detergentów lub chemikaliów może zagrozić bezpieczeństwu urządzenia.

27. Zabrania się używania urządzenia w pobliżu osób, chyba że mają one na sobie odzież 
ochronną.

28. Nie należy kierować dyszy w kierunku części mechanicznych zawierających smar, ponieważ 
grozi to rozpuszczeniem się i rozlaniem smaru. Opony pojazdu/wentyle można czyścić wyłącznie 
z zachowaniem minimalnej odległości 30 cm.

29. Zabrania się kierowania dysz wysokociśnieniowych w kierunku ludzi, zwierząt, urządzeń 
elektrycznych pod napięciem lub samego urządzenia.

30. Chociaż urządzenie zostało sprawdzone, za jego użycie i konsekwencje takiego użycia 
wyłączną odpowiedzialność ponosi użytkownik.
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1. CZĘŚCI (Zob. RYSUNKI, Rysunek 1):
1 = przycisk włączenia blokady i zwolnienia blokady       6 = nasadkowa butelka na detergent

7 = złącze węża
8 = wąż
9 = nasadkowy filtr
10 = długa lanca

11 = krótka lanca
12 = dysza natryskowa o zmiennym strumieniu
13 = akumulator litowo-jonowy 18 V 
14 = ładowarka akumulatora

2 = blokada spustu / przełącznik kierunku
3 = przycisk uruchamiania
4 = jednostka ciśnieniowa
5 = pływak

2. PRZED UŻYCIEM - WYMIANA I ŁADOWANIE AKUMULATORA
Do zestawu dołączany jest nienaładowany akumulator, który należy naładować przed pierwszym użyciem.
Krok 1: Naciśnij przycisk zwalniający akumulator (13.1) i delikatnie wysuń baterię (13) z uchwytu jednostki głównej (zob. RYSUNKI, rysunek 2).
Krok 2: Podłącz ładowarkę (14) do źródła zasilania.
Krok 3: Czerwona kontrolka świetlna (14.1) zaświeci się wskazując, że ładowarka jest naładowana.
Krok 4: Wsuń baterię do ładowarki.
Krok 5: W ciągu kilku sekund czerwona kontrolka świetlna zacznie migać kilkukrotnie i pozostanie zapalona, a następnie zacznie migać zielona kontrolka świetlna, wskazując, że rozpoczęło 
się ładowanie.
Krok 6: Gdy akumulator jest w pełni naładowany, czerwona kontrolka świetlna zgaśnie i zapali się zielona kontrolka świetlna.
Krok 7: Wyjmij baterie z ładowarki, wysuwając je z ładowarki.

UWAGA:
•	 W przypadku ciągłego korzystania ładowarka będzie gorąca. Po zakończeniu ładowania należy odczekać 15 minut przed rozpoczęciem kolejnego ładowania.
•	 W przypadku ładowania akumulatora, który jest nagrzany (z powodu użytkowania akumulatora lub wystawienia na działanie ciepła zewnętrznego), akumulator nie rozpocznie 

ładowania przed ostygnięciem.
•	 W przypadku szybkiego migania czerwonej kontroli świetlnej w odstępach co 0,2 sekundy, należy sprawdzić i usunąć wszelkie ciała obce w gnieździe akumulatora w ładowarce. W 

przypadku nieodnalezienia jakichkolwiek ciał obcych, prawdopodobnie akumulator lub ładowarka działają nieprawidłowo. W takim przypadku należy odczekać, aż akumulator/
ładowarka ostygną i spróbować ponownie.

•	 Aby sprawdzić poziom naładowania akumulatora, należy nacisnąć przycisk wskaźnika poziomu naładowania (13.2) (zob. RYSUNKI rysunek 4 i rysunek 5).
•	 Akumulatora należy używać i/lub ładować wyłącznie w przypadku, gdy jego temperatura wynosi od 5°C do 30°C. 
•	 Akumulator należy rozgrzać lub ostudzić (po użyciu lub wystawieniu na działanie wysokich temperatur), aby zapobiec uszkodzeniu wewnętrznych elementów akumulatora.

3. UŻYTKOWANIE
Krok 1: Dopasuj i wsuń jednostkę ciśnieniową (4) do jednostki głównej, aż do jej zablokowania we właściwym miejscu (zob. RYSUNKI, rysunek 14). 
Krok 2: Przymocuj wybraną lancę (10 lub 11) do jednostki ciśnieniowej, jak pokazano na RYSUNKACH, na rysunek 6: dopasuj, wciśnij i obróć o 90° w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.
Krok 3: Podłącz dyszę natryskową o zmiennym strumieniu (12) do lancy (zob. RYSUNKI, rysunek 7): dopasuj, wciśnij i obróć o 90° w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
Krok 4: Podłącz jeden koniec węża do jednostki ciśnieniowej, wciskając go (aż usłyszysz dźwięk „kliknięcia”) (zob. RYSUNKI, rysunki 8 i 9).
Krok 5: Zanurz drugi koniec węża w źródle wody (zob. RYSUNKI, rysunek 10).  
UWAGA:
•	 Po podłączeniu wszystkiego sprawdź, czy wąż jest prawidłowo zamocowany (i dokręcony), delikatnie pociągając za złączkę, która powinna pozostać na miejscu.
•	 Urządzenie nie nadaje się do podłączenia do kranu. Służy do czerpania wody z wiadra lub innego źródła czystej wody.
Krok 6: Przy pierwszym użyciu należy pozbyć się powietrza z węża, umieścić dyszę zasilającą poniżej poziomu talii (max 1,5 m), następnie założyć lancę i ustawić ją na wysokie ciśnienie. 
Nie należy rozpoczynać pracy, dopóki woda nie podniesie się wzdłuż węża i nie zacznie wypływać. Może to zająć do 30 sekund, w zależności od źródła wody.
Krok 7: Dobierz odpowiednie dysz zgodnie z wykonywaną pracą (zob. RYSUNKI, rysunek 11). 
Krok 8: Butelka na detergent stanowi źródło detergentu w celu dogłębnego czyszczenia brudu. Korzysta się z niej w połączeniu z dyszą natryskową lub lancami (zob. RYSUNKI, rysunek 12).
UWAGA: Nie należy zmieniać wybranych dysz, gdy urządzenie jest włączone.
Krok 9: Podczas niekorzystania z urządzenia, zablokuj urządzenie włącznikiem blokady, ustawiając je w pozycji środkowej (zob. RYSUNKI, rysunek 13).
Krok 10: W celu rozmontowania chwyć złącze węża i wyciągnij/pociągnij w dół od jednostki ciśnieniowej. Przesuń i przytrzymaj przycisk włączenia blokady i zwolnienia blokady, 
jednocześnie wysuwając jednostkę ciśnieniową z jednostki głównej (zob. RYSUNKI, rysunek 15).

3.1. OPCJONALNE AKCESORIA
3.1.1. ROVUS 360 - PAKIET AKUMULATORÓW
Więcej informacji można znaleźć w rozdziale „Wymiana i ładowanie akumulatora”

3.1.2. ROVUS 360 - TORBA NA BEZPRZEWODOWĄ MYJKĘ CIŚNIENIOWĄ CORDLESS PRESSURE WASHER
Prosimy zapoznać się z etykietą prania umieszczonej na samej torbie i opakowaniu detalicznym.

3.1.3. ROVUS 360 – BEZPRZEWODOWY ODKURZACZ RĘCZNY CORDLESS HAND VAC
Prosimy zapoznać się z instrukcją obsługi na opakowaniu detalicznym bezprzewodowego odkurzacza ręcznego ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC. 

3.1.4. ROVUS 360 – ZESTAW FILTRÓW DO BEZPRZEWODOWEGO ODKURZACZA RĘCZNEGO CORDLESS HAND VAC
Prosimy zapoznać się z instrukcją obsługi na opakowaniu detalicznym bezprzewodowego odkurzacza ręcznego ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC. 

3.1.5. ROVUS 360 - SPRĘŻARKA POWIETRZA AIR COMPRESSOR
Prosimy zapoznać się z instrukcją obsługi na opakowaniu detalicznym sprężarki powietrza Rovus 360 – Air compressor.

4. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Krok 1: Wyjmij baterię z urządzenia przed przystąpieniem do regulacji, naprawy lub konserwacji urządzenia.
Krok 2: Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt pod kątem uszkodzenia lub zużycia jego części.
Krok 3: Nie należy korzystać z urządzenia w przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub zużycia jego części.
Krok 4: Zdejmij nasadkowy filtr z węża i odkręć filtr, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
Krok 5: Przepłucz części czystą wodą przed ponownym złożeniem i ponownym zamontowaniem.
Krok 6: Przed przechowywaniem urządzenia, spuść całą wodę z urządzenia i węża, uruchamiając urządzenie bez źródła wody, aż woda przestanie wypływać z dyszy.
Krok 7: Wyczyść główne urządzenie miękką szczoteczką i czystą wilgotną szmatką.
Krok 8: Nie używaj wody, rozpuszczalników ani past do czyszczenia urządzenia.
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Krok 9: Urządzenie należy przechowywać w bezpiecznym i suchym, mrozoodpornym miejscu niedostępnym dla dzieci.
Krok 10: Nie należy umieszczać innych przedmiotów na urządzeniu.

UWAGA:
•	 Nie należy używać wody słonej. 
•	 Nie należy używać wody, która jest mętna, błotnista lub może spowodować korozję.

o Styczność z wilgotnym powietrzem może powodować stopniową korozję elementów.
o W przypadku braku ochrony urządzenia przed kurzem i zanieczyszczeniami, może dojść do zatkania jego elementów.
o W przypadku braku prawidłowego lub regularnego czyszczenia i konserwowania urządzenia, nie będzie ono działać prawidłowo.

5. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
UWAGA: Wyjmij baterię z urządzenia przed przystąpieniem do regulacji, naprawy lub konserwacji urządzenia.

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA MOŻLIWE ROZWIĄZANIE
Brak mocy. Niska moc akumulatora. Należy naładować akumulator.

Niespodziewana przerwa w zasilaniu. Zbyt wysoka temperatura, autoochrona. Przed ponownym uruchomieniem odczekaj, aż urządzenie całkowicie 
ostygnie.

Nie można naładować akumulatora.
Akumulator nie jest umieszczony w ładowarce. Ponownie włóż akumulator do ładowarki

Ładowarka nie jest podłączona do zasilania. Sprawdź, czy ładowarka jest prawidłowo zasilana i upewnij się, że 
ładowarka jest prawidłowo podłączona (świeci się czerwona kontrolka).

Słaby strumień wody.

Zatkane filtry (słaby przepływ wody). Oczyść filtry.
Skręcony wąż. Zmień lub wyreguluj wąż.
Zbyt duży poziom zanieczyszczeń w wodzie. Użyj czystej wody.
Pistolet jest używany zbyt wysoko nad wlotem węża wody. Staraj się utrzymywać urządzenie poniżej 1,3 m.

Urządzenie nie może zassać wody.
Złącze węża przecieka. Dokręć złącze zasilania wodą, obracając je w kierunku zgodnym z ruchem 

wskazówek zegara
Wlot węża nie jest zanurzony w źródle wody. Zmień położenie w źródle wody.
Filtr węża nie jest całkowicie zanurzony w wodzie. Zanurz całkowicie filtry węża w wodzie.

Z dyszy natryskowej o zmiennym 
strumieniu wycieka woda

Nieprawidłowo zamontowana dysza natryskowa o 
zmiennym strumieniu Zdejmij i ustaw prawidłowo dyszę natryskową o zmiennym strumieniu.

Z dyszy natryskowej o zmiennym 
strumieniu wycieka woda

Dysza natryskowa o zmiennym strumieniu nie jest 
ustawiona we właściwym miejscu.

Obróć głowicę dyszy natryskowej o zmiennym strumieniu, aby dopasować 
oznaczenie poziomu wody ze strzałką wskazującą.

6. DANE TECHNICZNE

Wielofunkcyjne narzędzie akumulatorowe
Nazwa produktu: ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER
Identyfikator Produktu 110069436

Urządzenie ręczne

Numer modelu: PLCDL-191
Napięcie: 18 V DC
Maksymalna prędkość obrotowa 2100 U/min
Masa w kg 0.99

Myjka ciśnieniowa

Numer modelu: PLQP-767
Maks. prędkość obrotowa 2500 U/min
Maks. Przepływ 2 l/min
Maks. Ciśnienie 2,0 MPa (20 bar)

Akumulator litowo-jonowy

Numer modelu: PLBP-018A
Rodzaj litowo-jonowy
Napięcie znamionowe 18 V DC
Wartość 2,0 Ah; 36,0 Wh

Ładowarka akumulatora

Numer modelu: PLCP-001A
Napięcie wejściowe AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Napięcie wyjściowe 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Klasa ochrony Klasa II

Kraj pochodzenia: Chiny
Właściciel znaku towarowego Rovus, Importer do UE, Dystrybutor Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Szwajcaria
Numer seryjny i datę produkcji można znaleźć na produkcie.
Importerzy upoważnieni do dostosowania dokumentacji technicznej 
na terytorium UE Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Słowenia
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RO

Citește cu atenție aceste informații și păstrează-le pentru consultare ulterioară.
AVERTISMENTE
1. Copii cu vârsta de peste 8 ani și persoanele cu capacități fizice, senzoriale și mentale reduse sau 

fără experiență și cunoștințe pot utiliza acest dispozitiv sub supraveghere sau au fost instruite cu 
privire la utilizare în siguranță și înțeleg riscurile implicate. Acest aparat nu este o jucărie. Copii 
peste 8 ani supervizați pot efectua curățarea și întreținerea aparatului. 

2. Acest dispozitiv este proiectat pentru uz casnic în spații exterioare (cu excepția încărcătorului).
3. Dacă aparatul nu funcționează așa cum ar trebui, a fost lovit cu un obiect ascuțit, a fost 

scăpat la sol, distrus, expus la mediul exterior sau introdus în apă, nu îl folosiți.
4. Nu încercați să efectuați reparații Dumneavoastră. Asigurați-vă că orice reparație este 

efectuată de un tehnician autorizat.
5. Dacă este distrus cablul de alimentare, acesta trebuie înlocuit imediat de un tehnician 

autorizat.
6. Conectați la o sursă care să corespundă cu cea specificată pe dispozitiv. 
7. Acest aparat nu trebuie să fie pornit sau să stea conectat la sursa de alimentare cu apă 

atunci când nu este utilizat, atunci când accesoriile de se înlocuiesc sau în timpul mentenanței.
8. Nu porniți aparatul dacă acesta nu este complet asamblat.
9. Acest aparat nu trebuie să funcționeze gol / fără încărcătură (cu excepția începutului 

utilizării). 
10. Este înterzisă staționarea în zona de lucru a copiilor, supraveghetorilor sau persoanelor în 

trecere. 
11. Nu așezați cablul de alimentare lângă surse de căldură.
12. Conectați la o sursă care să corespundă cu cea specificată pe dispozitiv. În caz de utilizare 

necorespunzătoare, sursa de alimentare sau dispozitivul pot suferi distrugeri.
13. Nu folosiți cablul de alimentare pentru a ridica, târî sau trage încărcătorul. Nu trageți cablul 

de alimentare peste sau pe lângă colțuri sau margini ascuțite. 
14. Nu lăsați bateriile slabe sau descărcate în aparat – în special în cazul în care acesta nu va 

mai fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp. Utilizați baterii cu dimensiunea și tipul specificate 
de producător. Instalați bateriile în concordanță cu polaritatea (terminalele + and –) marcată pe 
aparat. Nu folosiți împreună baterii noi și vechi, baterii fabricate de producători diferiți, baterii 
de tipuri diferite (alkaline, standard – carbon-zinc sau reîncărcabile nichel-cadmiu), poate 
cauza scurgerea bateriilor. Bateriile reîncărcabile trebuie îndepărtate înainte de încărcare. 
Nu încărcați baterii de unică folosință. Nu permiteți copiilor înlocuirea/ încărcarea bateriilor. 
Depozitați bateriile într-un loc sigur unde copii și animalele nu au acces. Depozitați bateriile 
noi în ambalajul original, într-un loc uscat la termperatura camerei până la utilizare și aruncați 
bateriile utilizate în concordanță cu legea locală. Nu depozitați aparatul cu baterii într-un loc 
cald, performanța bateriilor se va reduce/ bateriile se vor scurge. Acidul bateriei și scurgerea 
acesteia pot cauza vătămări corporale/ distrugeri ale aparatului sau proprietății învecinate. 
Dacă bateria s-a scurs, spălați din abundență pielea afectată, asigurându-vă că acidul bateriei 
nu intră în contact cu ochii, urechile, nasul și gura. Spălați imediat orice piesă de îmbrăcăminte 
sau suprafață care a intrat în contact cu acidul de baterie scurs. 

15. Un încărcător potrivit pentru un tip de baterii poate cauza un incendiu dacă acesta este 
utilizat cu un alt tip de baterii; nu utilizați încărcătorul pentru a alimenta alt aparat si nu încercați 



68

să încărcați acest aparat cu un alt încărcător decât cel original. 
16. În cazul utilizării îndelungate a încărcătorului, aceste se poate supraîncălzi. Permiteți 

încărcătorului să se răcească 15 minute între două cicluri de încărcare.
17. Nu expuneți la temperaturi înalte >50°C. Bateria se poate degrada în prezența 

temperaturilor înalte.
18. Încărcați bateria în condiții de temperatură de la 5°C la 30°C folosind încărcătorul 

corespunzător tipului de baterie.
19. Nu folosiți baterii care au fost depozitate în prealabil la temperaturi mai mici sau egale cu 

5°C. Permiteți “normalizarea” la temperatura camerei înainte de utilizare / încărcare.
20. Îmbrăcați-vă corespunzător și folosiți echipament de protecție în timpul utilizării aparatului.
21. Aveți grijă atunci când utilizați dispozitivul și țineți departe de deschideri obiecte străine, 

degete, părți ale corpului, păr, bucăți de îmbrăcăminte sau bijuterii.
22. Îndepărtați cu regularitate blocajele cauzate de praf, puf, scame, păr etc. pentru ca 

performanța aparatului să nu fie afectată în timp. 
23. Fiecare produs este testat complet pentru a asigura performanța, calitatea și siguranța 

utilizării. Chiar și așa, se pot observa reziduuri de apă pe sau în aparat.
24. Consultați capitolele de mai jos pentru detalii privind curățarea, timpii de operare, setări 

și accesorii.
25. Utilizarea atașamentelor/ accesoriilor nu este recomandată de distribuitorul aparatului și 

poate cauza vătămări corporale sau distrugeri. 
26. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit împreună cu șampon neutru pe bază de 

detergent activ anionic biodegradabil. Utilizarea altor tipuri de detergente sau substanțe chimice 
poate cauza degradarea aparatului.

27. Nu utilizați aparatul în vecinătatea persoanelor care nu poartă echipament de protecție.
28. Nu direcționați duza înspre componente mecanice care conțin grăsime lubrifiantă, în 

caz contrar grăsimea se poate dizolva și împrăștia pe suprafața înconjurătoare. Anvelopele/ 
supapele automobilelor se pot curăța de la o distanță de minimum 30 cm.

29. Jeturile de înaltă presiune nu trebuie întreptate spre oameni, animale, aparate în funcțiune 
sau înspre aparatul de curățare.

30. Deși produsul a fost verificat, utilizarea și consecințele sunt strict responabilitatea 
utilizatorului.

1. COMPONENTE (vezi IMAGINI: imaginea 1)
1 = comutator blocare/ deblocare  6 = atașament recipient detergent

7 = conector furtun de apă
8 = furtun
9 = atașament filtru
10 = lance lungă

11 = lance scurtă
12 = duză spray variabilă
13 = Baterie Li-ion18 V 
14 = încărcător pentru baterie

2 = blocare declanșator/ comutator direcție
3 = declanșator
4 = unitate presiune
5 = plutitor

2. ÎNAINTE DE UTILIZARE – ÎNLOCUIREA BATERIEI ȘI ÎNCĂRCARE
Setul de baterii este furnizat neîncărcat și trebuie încărcat înainte de prima utilizare.
Pasul 1: Apasă pe butonul de eliberare a bateriei (13.1) și gliseasă cu grijă bateria(13) from the main device’s handle (vezi IMAGINI, imaginea 2).
Pasul 2: Conectează încărcătorul bateriei (14) la sursa de alimentare.
Pasul 3: Lumina roșie (14.1) pornită îndică alimentarea încărcătorului cu curent. 
Pasul 4: Glisează bateria în încărcător. 
Pasul 5: În câteva secunde lumina roșie va licări câteva secunde apoi va rămâne pornită. Încărcarea este marcată de licărirea pentru câteva secunde a luminii verzi. 
Pasul 6: În momentul în care bateria este încărcată complet, lumina roșie se va opri și va porni lumina verde. 
Pasul 7: Îndepărtați bateria din încărcător glisând-o. 

NOTE:
•	 Dacă încărcătorul bateriei a fost folosit încontinuu se va supraîncălzi. Odată ce încărcarea este completă, permiteți răcirea încărcătorului pentru 15 minute înainte de următoarea utilizare. 
•	 Dacă bateria este caldă în timpul âncărcării (din cauza utilizării îndelungate sau expunerii la temperaturi ridicate în exterior) bateria nu trebuie încărcată până la răcire. 
•	 Dacă lumina roșie indicatoare licărește repede la interval de 0,2 secunde, verificați ți îndepărtați posibilele obiecte străine din slotul pentru baterie al încărcătorului. Dacă acestea 

nu există, este posibil ca încărcătorul să întâmpine defecțiuni. Permiteți bateriei/ încărcătorului să ajungă la normal înainte de a doua încercare. 
•	 Pentru a verifica timpul de încărcare rămas, apăsați pe butonul care indică nivelul de încărcare (13.2) (vezi IMAGINI, imaginea 4 și imaginea 5) .
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•	 Bateria trebuie utilizată sau încărcată doar atunci când temperatura ei este între 5°C și 30°C. 
•	 Permiteți bateriei să se încălzească sau răcească (dacă a fost expusă la temperaturi ridicate) pentru a evita distrugerea componentelor interne ale bateriei. 

3. UTILIZARE
Pasul 1: Aliniați și glisați unitatea de presiune (4) în corpul principal până se poziționează (vezi IMAGINI, imaginea 14). 
Pasul 2: Atașați lancea aleasă (10 sau 11) unității de presiune conform IMAGINILOR, imaginea 6, aliniați și rotiți la 90° în direcția acelor de ceasornic.
Pasul 3: Atașați duza spray variabilă (12) lancei (vezi IMAGINI, imaginea 7): aliniați și rotiți la 90° în direcția acelor de ceasornic.
Pasul 4: Atașați un capăt al furtunului pentru apă unității de presiune și împingeți furtunul până acesta se poziționează cu un sunet (“click”) (vezi IMAGINI, imaginea 8 și 9)
Pasul 5: Scufundați celălalt capăt al furtunului în sursa de apă (vezi IMAGINI, imaginea 10).  
NOTE:
•	 După parcurgerea pașilor de mai sus verificați dacă furtunul este atașat și înșurubat conform instrucțiunilor trăgând ușor de conectorii care trebuie să stea nemișcați. 
•	 Acest aparat nu este potrivit pentru a fi conectat la un robinet, aparatul este gândit pentru a folosi apa dintr-o găleată sau altă sursă de apă curată. 
Pasul 6: La prima utilizare, eliminați aerul din furtunul de apă, conectați duza de alimentare sub nivelul șoldurilor, maxim 1,5 m, apoi atașați lancea și setați presiunea înaltă. Nu începeți 
utilizarea până în momentul în care apa circulă prin furtun și iese prin duză. Acest pas poate dura până la 30 de secunde depinzând de sursa de apă. 
Pasul 7: Alegeți o duză potrivită pentru suprafața de lucru. (vezi IMAGINI, imaginea 11). 
Pasul 8: Sticla de săpun este o sursă de detergent pentru o curățare în profunzime a mizeriei și este folosită împreună cu duza de alimentare sau lancea (vezi IMAGINI, imaginea 12).
NOTĂ: Nu schimbați duza dacă aparatul este pornit. 
Pasul 9: Atunci când nu este utilizat blocați aparatul folosind conectorul de blocare în poziția mijlocie (vezi IMAGINI, imaginea 13).
Pasul 10: Pentru a dezasambla aparatul To disassemble grab the hose connector and pull away/down from pressure unit. Slide and hold the lock and release switch while sliding the 
pressure unit away from main unit (see PICTURES, picture 15).

3.1. ACCESORII OPȚIONALE
3.1.1. ROVUS 360 – SET BATERII
Consultați capitolul “Înlocuirea și încărcarea bateriei”.

3.1.2. ROVUS 360 – GEANTĂ DE TRANSPORT PENTRU APARATUL DE SPĂLAT SUB PRESIUNE
Consultați eticheta de spălare și ambalajul genții.

3.1.3. ROVUS 360 – ASPIRATOR DE MÂNĂ FĂRĂ FIR
Consultați Manualul Utilizatorului și ambalajul Rovus 360 – Aspirator de mână fără fir 

3.1.4. ROVUS 360 – SET FILTRE PENTRU ASPIRATORUL DE MÂNĂ FĂRĂ FIR
Consultați Manualul Utilizatorului și ambalajul Rovus 360 – Aspirator de mână fără fir.

3.1.5. ROVUS 360 – COMPRESOR DE AER
Consultați Manualul Utilizatorului și ambalajul Rovus 360 – Compresor de aer.

4. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Pasul 1: Îndepărați bateria din aparat înainte de a efectua orice ajutare, depanare sau întreținere. 
Pasul 2: Inspectați produsul pentru a identifica posibile nereguli sau componente uzate înainte de fiecare utilizare. 
Pasul 3: Nu utilizați aparatul dacă ați identificat nereguli sau componente uzate. 
Pasul 4: Îndepărtați atașamentul filtrului de furtun și deșurubați filtrul rotindu-l în direcția inversă a acelor de ceasornic. 
Pasul 5: Clătiți componentele cu apă curată înainte de a le reasambla și reatașa. 
Pasul 6: Înainte de a depozita aparatul, scurgeți apa din aparat și furtun pornind aparatul fără a conecta furtunul la o sursă de apă până nu se mai scurge apă prin duză.
Pasul 7: Curățați corpul principal cu o perie moale și o cârpă umedă. 
Pasul 8: Nu folosiți apă, solvenți sau lustranți.
Pasul 9: Depozitați aparatul într-un loc sigur, uscat, ferit de îngheț și nu îl lăsați la îndemâna copiilor. 
Pasul 10: Nu plasați ale obiecte pe aparat. 

NOTE:
•	 Nu utilizați împreună cu apă sărată. 
•	 Nu utilizați apă tulbure, noroioasă sau corozivă.

o Expunerea la umezeală poate coroda gradual componentele. 
o Dacă produsul este expus la praf și mizerie, componentele se vor înfunda treptat. 
o Dacă produsul nu este curățat și întreținut corespunzător și regulat, aparatul nu va funcționa la performanțe maxime. 

5. DEPANARE
NOTE: Îndepărtați bateria din aparat înainte de a efectua orice ajustare, depanare sau întreținere. 

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE POSIBILĂ
Pană de curent. Baterie slabă. Încarcă bateria.
Întreruperea bruscă a aparatului. Auto-protecție în cazul supraîncălzirii. Permite răcirea aparatului apoi repornește.

Bateria nu se încarcă.
Bateria nu se așează în încărcător Reîntrodu bateria în încărcător

Încărcătorul nu este conectat la sursa de alimentare. Verifică dacă sursa de alimentare are curent și asigură-te că încărcătorul 
este conectat și lumina roșie aprinsă. 

Presiunea apei scăzută.

Filtre îmbâcsite (presiunea scăzută a apei). Curăță filtrele.
Furtun de apă răsucit. Schimbă sau repoziționează furtunul de apă.
Apă cu prea multe impurități. Folosește apă curată.
Pistolul este folosit prea sus față de orificiul de intrare a 
furtunului de apă. Păstrați distanța sub 1,3 m.
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Apa nu este aspirată.
Conectorul furtunului de apă are scurgeri. Tighten the water supply connector by rotating it in clockwise direction
Intrarea furtunului de apă nu este scufundată în apă. Repoziționează-l în sursa de apă.
Filtrul furtunului de apă nu este scufundat în apă. Scufundă filtrele furtunului în apă.

Apa se scurge din duză variabilă spray. Duza variabilă spray a fost instalată incorect. Îndepărtați și repoziționați duza.
Apa se scurge din duză variabilă spray. Capul duzei variabile spray nu este poziționat corect. Rotiți capul duzei pentru a alinia marcajul apei cu săgeata indicatoare.

6. DATE TEHNICE

Aparat cu multiple întrebuințări alimentat de baterii
Numele Produsului ROVUS 360 – APARAT DE SPĂLARE CU PRESIUNE FĂRĂ FIR
ID 110069436

Instrument de mână

Model nr. PLCDL-191
Voltaj 18 V DC
Viteza maximă de rotații 2100 U/min
Greutate în KG 0,99

Aparat de curățare cu presiune

Model nr. PLQP-767
Viteza maximă de rotații 2500 U/min
Rata de scurgere maximă 2 l/min
Presiunea maximă 2,0 MPa (20 bar)

Baterie Li-ion 

Model nr. PLBP-018A
Tip Li-ion
Tensiune nominală 18 V DC
Evaluare 2,0 Ah; 36,0 Wh

Încărcător Baterie

Model nr. PLCP-001A
Intrare AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Ieșire 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Clasa Protecție Class II

Țara de origine R.P.C.
Rovus,proprietarul mărcii comerciale, Importator în UE, Distributor Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Elveția
Data fabricării și Nr Lotului. Vezi produsul.
Importatorii au autorizat persoana să respecte dosarul tehnic pentru teritoriul UE Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenia

RS

Molimo Vas da pre početka korišćenja detaljno pročitate uputstvo i sačuvate ga za kasniju upotrebu.
UPOZORENJA
1. Ovaj uređaj mogu koristiti deca starija od 8 godina, kao i osobe sa slabijim fizičkim, čulnim i 

mentalnim sposobnostima ili osobe sa manjkom iskustva i znanja, ali je potrebno nadzirati ih 
ili im davati uputstva koja se tiču korišćenja uređaja na bezbedan način i predočiti im moguće 
opasnosti. Deca se ne smeju igrati ovim uređajem. Deca ne bi trebalo da ga čiste i održavaju, 
osim ako nemaju više od 8 godina, a i tada uz nadzor.

2. Ovaj uređaj je namenjen isključivo za korišćenje u domaćinstvu i na otvorenom (osim punjača).
3. Ako uređaj ne radi kako bi inače trebalo, ako je zadobio oštar udarac, ili ste ga ispustili, oštetili, 

ostavili napolju, ili ispustili u vodu, nemojte ga koristiti.
4. Ne pokušavajte sami da vršite bilo kakve prepravke ili popravke i postarajte se da to obavi 

odgovarajući stručnjak.
5. Ako je kabl za napajanje oštećen, odmah ga mora zameniti ovlašćeni i kvalifikovani stručnjak.
6. Priključite aparat isključivo na naponsku mrežu koja odgovara nazivnom naponu navedenom 

na proizvodu.  
7. Ovaj uređaj nikada ne bi smeo biti uključen ili povezan na dovod vode kada se ne koristi, 

prilikom zamene dodataka ili tokom čišćenja. 
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8. Nikada nemojte puštati u rad ovaj uređaj ukoliko nije u potpunosti sklopljen.
9. Ovaj uređaj nikada ne sme raditi na suvo (osim na samom početku korišćenja) jer na taj 

način može doći oštećenja samog uređaja i/ili povređivanja korisnika.
10. Deci, posmatračima i prolaznicima mora biti zabranjen ulazak u radno područje radi 

sopstvene zaštite. 
11. Ne postavljajte kabl za napajanje blizu neke zagrejane površine.
12. Priključite aparat isključivo na naponsku mrežu koja odgovara nazivnom naponu 

navedenom na punjaču. U slučaju korišćenja neadekvatne mreže za napajanje ili nepravilnog 
korišćenja samog aparata, može doći do pojave oštećenja.

13. Nikada nemojte kabl za napajanje koristiti za podizanje, nošenje, pomicanje, povlačenje 
ili podizanje punjača. Nemojte kabl za napajanje povlačiti preko ili oko oštrih ćoškova i ivica. 

14. Nemojte nikada u uređaju ostavljati slabe ili potrošene baterije – pogotovu ako pretpostavljate 
da ga nećete koristiti nekoliko meseci. Koristite odgovarajuću veličinu i vrstu baterije propisanu 
od strane proizvođača i postavite je prema polaritetu (+ i – terminali) označenom na uređaju. 
Nemojte kombinovati stare i nove baterije. Nemojte kombinovati (alkalne, standardne (ugljenik-
cink), ili punjive (nikl-kadmijum) baterije u istom uređaju, jer to može uzrokovati curenje baterija. 
Punjive baterije morate izvaditi, pre njihovog punjenja. Nepunjive baterije se ne mogu ponovo 
puniti. Zamenu i/ili punjenje baterija mogu obavljati samo odrasle osobe. Baterije uvek čuvajte 
na sigurnom mestu, dalje od dece i kućnih ljubimaca. Nove baterije, u originalnom pakovanju, 
čuvajte na normalnoj sobnoj temperaturi sve dok ne budete trebali da ih koristite, i odlažite ih 
u skladu sa lokalnim propisima. Nemojte uređaj, sa baterijama unutra, ostavljati na veoma 
toplim mestima, jer bi to moglo dovesti do smanjenja performansi uređaja i/ili curenja baterije. 
Curenje i kiselina iz baterije mogu uzrokovati povređivanje korisnika i/ili oštećenje proizvoda i/
ili imovine. Ako dođe do curenja baterije, dobro isperite sve zahvaćene delove na koži, vodeći 
računa da je kiselina iz baterije dalje od očiju, ušiju, nosa i usta. Odeću ili neku drugu površinu 
koja je došla u kontakt sa kiselinom iz baterije, odmah operite.

15. Punjač koji odgovara jednoj vrsti aparata, može stvoriti rizik od nastanka požara ako se 
koristi sa nekim drugim aparatom; nemojte nikada koristiti punjač ovog uređaja sa nekim 
drugim uređajem ili da pokušavate ovaj uređaj da punite drugim punjačem.

16. Kada se neprekidno koristi, punjač baterije će biti vruć. Nakon završetka punjenja, ostavite 
punjač da se ohladi 15 minuta do narednog punjenja.

17. Nemojte izlagati visokim temperaturama >50°C. Baterija se može razgraditi na visokim 
temperaturama.

18. Punite baterije u uslovima gde je temperatura između 5°C i 30°C određenim punjačem 
dizajniranim za ovu bateriju.

19. Nemojte koristiti bateriju ukoliko je skladištena na temperaturi od 5°C ili čak nižoj. Pre 
korišćenja/punjenja ostavite je da se malo „normalizuje” na sobnoj temperaturi. 

20. Obucite se adekvatno i nosite zaštitnu opremu tokom korišćenja ovog uređaja.
21. Budite oprezni prilikom upravljanja ovim uređajem tako što ćete sve strane predmete, 

prste, delove tela, kosu, komotnu odeću i nakit držati podalje od otvora.
22. Redovno čistite začepljenja uzrokovana prašinom, dlačicama, paperjem, itd.jer ona znatno 

smanjuju snagu uređaja i/ili njegove opšte performanse. 
23. Kvalitet svakog proizvoda je 100 % proveren, kako bi se osigurale performanse i bezbednost 

proizvoda. Tako da možete u/na samom uređaju zateći ostatke vode od testiranja.
24. Pogledajte dole u nastavku pojedinosti u vezi sa čišćenjem, vremenu rada i podešavanjima 

dodatne opreme.
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25. Korišćenje bilo kakvih nastavaka ili dodatnog pribora, mimo preporučenog ili prodatog od 
strane distributera, može dovesti do povređivanja korisnika ili oštećenja imovine.

26. Ovaj uređaj je dizajniran za upotrebu sa neutralnim šamponom na bazi anjonskih površinski 
aktivnih deterdženata. Korišćenje nekih drugih deterdženata ili hemikalija može ugroziti 
bezbednost uređaja.

27. Nemojte koristiti uređaj u blizini ljudi, osim ako ne nose zaštitnu odeću.
28. Ne usmeravajte mlaznicu prema mehaničkim delovima koji sadrže mast za podmazivanje, 

jer će se mast otopiti i raširiti okolo po podu. Ventili guma/gume točkova mogu se čistiti sa 
najmanje 30 cm razdaljine.

29. Mlaznice nikada ne smeju biti usmerene prema ljudima, životinjama, električnoj opremi 
pod naponom ili prema samom uređaju.

30. Iako je uređaj proveren, njegova upotreba i posledice upotrebe su isključivo odgovornost 
korisnika.

1. DELOVI (vidi SLIKE: slika 1)
1 = prekidač za zaključavanje i otpuštanje            6 = dodatak boca za deterdžent 

7 = priključak creva za vodu 
8 = crevo
9 = filter dodatak
10 = dugačka dizna

11 = kratka dizna 
12 = mlaznica sa promenljvim mlazom 
za raspršivanje
13 = 18 V Li-ion baterija 
14 = punjač za bateriju

2 = prekidač za zaključavanje/usmeravanje okidača
3 = okidač za napajanje
4 = jedinica za rad pod pritiskom
5 = plovak

2. PRE POČETKA KORIŠĆENJA – ZAMENA I PUNJENJE BATERIJE
Baterija se isporučuje nenapunjena i mora se napuniti pre prvog korišćenja. 
Korak 1: Pritisnite dugme za oslobađanje baterije na glavnoj jedinici čistača pod pritiskom (13.1) i lagano izvucite bateriju (13) sa ručke glavnog uređaja (vidi SLIKE, slika 2).
Korak 2: Punjač za baterije (14) priključite u struju.
Korak 3: Uključiće se crveno svetlo (14.1) što ukazuje na to da punjač ima napajanje.
Korak 4: Gurnite bateriju u punjač.
Korak 5: U roku od nekoliko sekundi, pored upaljenog crvenog svetla počeće da treperi i zeleno svetlo što znači da je punjenje počelo. 
Korak 6: Kada se baterija potpuno napuni crveno svetli se gasi i svetli samo zeleno.
Korak 7: Izvadite bateriju iz punjača tako što ćete je povući sa istog. 

NAPOMENE:
•	 Ako se punjač baterije neprekidno koristi ili je izložen suncu (ili izvoru toplote) on će biti vruć. Nakon završetlka punjenja, ostavite punjač 15 minuta da se ohladi pre sledećeg 

korišćenja.
•	 Ako se baterija puni dok je topla (usled korišćenja ili izlaganja spoljašnjoj toploti), neće uspeti da se napuni dok se ne bude ohladila prvo. 
•	 Ako crveni indikator treperi brzo u intervalima od 0,2 sekunde, proverite ima li stranih predmeta i uklonite ih sve iz slota za bateriju punjača. Ukoliko nema stranih predmeta ostavite 

bateriju/punjač da se normalizuju i onda pokušajte ponovo.
•	 Kako biste proverili stepen preostale napunjenosti baterije, pritisnite dugme indikator nivoa napunjenosti baterije (13.2) i odredite koliko je još baterije ostalo (Vidi SLIKE, slika 4 

i slika 5).
•	 Bateriju smete koristiti i/ili puniti samo kada je temperatura baterije između 5°C i 30°C. 
•	 Bateriju je potrebno zagrejati ili ohladiti (nakon korišćenja ili izlaganja visokim temperaturama) kako bi se sprečilo oštećenje unutrašnjih komponenti baterije. 

3. KORIŠĆENJE
Korak 1: Poravnajte i gurnite jedinicu za rad pod pritiskom (4) u glavni deo uređaja dok se ne zaključa u svoj položaj (vidi SLIKE, slika 14). 
Korak 2: Postavite diznu po izboru (10 or 11) na jedinicu za rad pod pritiskom kako je prikazano na SLIKAMA, slika 6: poravnajte, gurnite unutra i okrenite za 90° u smeru kazaljke na satu. 
Korak 3: Na diznu postavite mlaznicu sa promenljivim mlazom za raspršivanje (12) (vidi SLIKE, slika 7): poravnajte, gurnite unutra i okrenite za 90° u smeru kazaljke na satu.
Korak 4: Pričvrstite jedan kraj creva za vodu na jedinicu za rad pod pritiskom, pritiskajući ga (da se čuje “klik”) (vidi SLIKE, slika 8 i 9)
Korak 5: Potopite drugi kraj creva u dovod vode (vidi SLIKE, slika 10).  
NAPOMENE:
•	 Nakon što je sve postavljeno proverite da li je crevo pravilno pričvršćeno (i zavijeno), laganim povlačenjem priključka koji bi trebalo da ostane na mestu. 
•	 Ova mašina nije pogodna za priključivanje na slavinu. Dizajnirana je za izvlačenje vode iz kante ili drugog čistog izvora vode. 
Korak 6: Pri prvom korišćenju potrebno je ispustiti vazduh iz creva za vodu, postaviti okidač za napajanje ispod nivoa struka maksimalno 1,5 m), zatim postavite diznu i podesite na visok 
pritisak. Ne započinjite sa radom dok se voda ne popne duž creva i ne rasprši se. To može potrajati i do 30 sekundi u zavisnosti od izvora vode. 
Korak 7: Izaberite odgovarajući mlaz prema onome što radite (vidi SLIKE, slika 11). 
Korak 8: Boca za sapunicu služi za dublje čišćenje prljavštine deterdžentom. Koristi se zajedno sa mlaznicom rasprskivačem ili diznom (vidi SLIKE, slika 12).
NAPOMENA: Nemojte menjati odabrani mlaz dok je alat uključen. 
Korak 9: Kada ga ne koristite, uređaj zaključajte prekidačem  za zaključavanje tako što ćete ga postaviti u sredni položaj (vidi SLIKE, slika 13).
Korak 10: da biste rasklopili uređaj uhvatite za priključak creva i izvucite ga iz jedinice za rad pod pritiskom. Pomerite i držite prekidač za zaključavanje i otpuštanje dok skidate jedinicu za 
rad pod pritiskom sa glavne jedinice (vidi SLIKE, slika 15).

3.1. DODATNI PRIBOR
3.1.1. ROVUS 360 – PAKOVANJE BATERIJA
Pogledajte poglavlje “Zamena i punjenje baterije”.

3.1.2. ROVUS 360 – TORBA ZA NOŠENJE PERAČA POD PRITISKOM 
Pogledajte etiketu za pranje na samoj torbi i njenom maloprodajnom pakovanju. 
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3.1.3. ROVUS 360 – BEŽIČNI RUČNI USISIVAČ
Pogledajte uputstvo za korišćenje u Rovus 360 – Cordless hand vac maloprodajnom pakovanju.

3.1.4. ROVUS 360 – SET FILTERA ZA BEŽIČNI RUČNI USISIVAČ
Pogledajte uputstvo za korišćenje u Rovus 360 – Cordless hand vac maloprodajnom pakovanju.

3.1.5. ROVUS 360 – VAZDUŠNI KOMPRESOR
Pogledajte uputstvo za korišćenje Rovus 360 – Air compressor maloprodajnom pakovanju.

4. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Korak 1: Izvadite bateriju iz uređaja pre bilo kakvog podešavanja, servisiranja ili održavanja.
Korak 2: Pre svake upotrebe pogledajte ima li nekih oštećenja ili pohabanosti delova. 
Korak 3: Nemojte koristiti uređaj ukoliko pronađete oštećenja ili pohabanosti na delovima. 
Korak 4: Skinite filter dodatak sa creva i odvijte filter okretanjem u suprotnom smeru od kazaljke na satu. 
Korak 5: Isperite sve delove čistom vodom pre ponovnog sklapanja i postavljanja. 
Korak 6: Pre skladištenja, ispraznite svu vodu iz mašine i creva tako što ćete uređaj pustiti da radi bez izvora vode sve dok iz mlaznice više ne bude izlazila voda.
Korak 7: Glavni uređaj očistite mekom četkom i čistom vlažnom krpom. 
Korak 8: Nemojte koristiti vodu, rastvarače ili sredstva za poliranje. 
Korak 9: Čuvati na sigurnom i suvom mestu, gde nema mraza i van domašaja dece.  
Korak 10: Nemojte neke druge predmete postavljati na ovaj proizvod. 

NAPOMENE:
•	 Ne koristiti sa slanom vodom. 
•	 Ne koristite dovođenje vode koja je mutna, muljevita ili nagrizajuća. 

o Izloženost vlažnom vazduhu može postupno nagrizati komponente. 
o Ukoliko proizvod nije zaštićen od prašine i otpadaka, delovi uređaja će se začepiti. 
o Ako se ne čisti i ne održava pravilno ili redovno, mašina neće najbolje raditi. 

5. NAJČEŠĆI PROBLEMI I KAKO IH REŠITI
NAPOMENA: Izvadite bateriju iz uređaja pre bilo kakvog podešavanja, servisiranja ili održavanja.

PROBLEM MOGUĆI UZROK MOGUĆE REŠENJE PROBLEMA
Nema napajanja. Slaba baterija. Napunite bateriju.
Neočekivani nestanak napajanja strujom. Previsoka temperatura, automatska zaštita. Ostavite da se uređaj ohladi i zatim ponovo pokrenite uređaj.

Baterija se ne može napuniti.
Baterija nije postavljena u punjač. Ponovo postavite bateriju u punjač

Punjač nije priključen na napajanje. Proverite da li je normalan protok napajanja  i da li je punjač dobro 
povezan (svetli crvena lampica). 

Voda slabo izlazi.

Začepljeni filteri (slab protok vode). Očistite filtere.
Uvijeno crevo za vodu. Zamenite ili podesite crevo za vodu.
Previše nečistoća u vodi. Koristite čistu vodu.
Pištolj se koristi previsoko iznad ulaza creva za vodu.  Probajte da visinsku udaljenost zadržite ispod 1,3 m.

Uređaj ne može da povuče vodu.
Priključak creva za vodu curi. Zategnite priključak za dovod vode okretanjem u pravcu kazaljke na satu 
Ulaz creva za vodu nije uronjen u vodu. Ponovo postavite crevo u izvor vode. 
Filter creva za vodu nije potpuno uronjen u vodu. Filtere creva za vodu zaronite potpuno u vodu. 

Mlaznica sa promenljvim mlazom za 
raspršivanje propušta vodu.

Pogrešno postavljena mlaznica sa promenljvim 
mlazom za raspršivanje

Skinite i ponovo postavite mlaznicu sa promenljivim mlazom za 
raspršivanje. 

Mlaznica sa promenljvim mlazom za 
raspršivanje propušta vodu.

Glava mlaznica sa promenljvim mlazom za 
raspršivanje nije postavljena na pravo mesto. 

Okrenite glavu mlaznice sa promenljvim mlazom za raspršivanje kako bi 
oznaka za vodu  bila u ravni sa strelicom. 

6. TEHNIČKI PODACI

Višenamenski alat na baterije
Naziv proizvoda ROVUS 360 – BEŽIČNI PERAČ POD PRITISKOM
ID 110069436

Ručni alat

Model br. PLCDL-191
Napon 18 V DC
Maksimalna brzina okretanja 2100 U/min
Težina u KG 0,99

Perač pod pritiskom

Model br. PLQP-767
Maksimalna brzina okretanja 2500 U/min
Maksimalan protok 2 l/min
Maksimalan pritisak 2,0 MPa (20 bar)
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Li-ion Baterija

Model br. PLBP-018A
Vrsta Li-ion
Nazivni napon 18 V DC
Snaga 2,0 Ah; 36,0 Wh

Punjač za baterije

Model br. PLCP-001A
Ulazni napon AC 220 - 240 V; 50-60 Hz; 70 W
Izlazni napon 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Klasa zaštite II Klasa

Zemlja porekla N.R.K.
Vlasnik robne marke Rovus, Uvoznik za EU, Distributer Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Švajcarska
Datum proizvodnje i Serijski broj Može se naći na proizvodu.
Ovlašćeni uvoznici za  usklađivanje tehničke dokumentacije za teritoriju EU Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenija

RU

Аккумуляторная мойка высокого давления ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER (РОВУС 360 - КОРДЛЕСС ПРЕШЕР 
ВОШЕР) в комплекте с аксессуарами – руководство пользователя
Данный прибор предназначен для очистки поверхностей мощной струей воды от различного рода загрязнений. Если у 
вас возникли какие-либо вопросы по поводу товара, обратитесь в службу поддержки (круглосуточно): +7 (495) 737-82-32 
(сохраните данный номер телефона).

Внимательно прочитайте данную инструкцию перед началом использования устройства и 
сохраните ее для справок в дальнейшем.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Данный прибор может использоваться детьми старше 8 лет, а также лицами с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями или лицами, 
у которых недостаточно опыта или знаний, необходимых для использования прибора, лишь 
в том случае, если они получили инструкции по поводу безопасной эксплуатации прибора, 
осознают опасности, связанные с его использованием, и их действия находятся под 
контролем ответственных лиц. Дети не должны играть с устройством. Чистка и техническое 
обслуживание прибора могут выполняться детьми старше 8 лет только под присмотром 
взрослых.

2. Это устройство предназначено только для бытового использования вне помещения 
(зарядное устройство можно включать только в помещении). 

3. Откажитесь от эксплуатации устройства, если оно не работает должным образом, получило 
сильный удар, упало, оставалось на улице, попало в воду или было повреждено иным 
образом.

4. Не пытайтесь модифицировать прибор или ремонтировать его самостоятельно. Любой 
ремонт должен производиться только квалифицированным техником.

5. При повреждении шнура питания необходимо немедленно произвести его замену. 
Обратитесь к авторизованному и квалифицированному лицу.

6. Подключайте прибор только к тому источнику питания, параметры которого соответствуют 
заводской табличке на корпусе. 

7. Данный прибор не должен оставаться включенным или подключенным к источнику воды, 
когда он не используется, а также во время замены аксессуаров или чистки.

8. Категорически запрещено включать прибор, если он не собран полностью.
9. Данный прибор не должен работать без подключения к источнику воды (за исключением 

начала эксплуатации), поскольку такое действие может привести к поломке прибора и/
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или причинить телесные травмы пользователю. 
10. Детям, наблюдателям и прохожим запрещено находится в зоне работы прибора в целях 

обеспечения их безопасности. 
11. Не располагайте шнур питания вблизи нагретой поверхности.
12. Подключайте прибор только к тому источнику питания, параметры которого соответствуют 

заводской табличке на корпусе зарядного устройства. В противном случае может 
произойти сбой сети питания или поломка прибора. 

13. Категорически запрещено поднимать, переносить, тянуть, тащить подзарядное устройство 
за провод питания. Не протягивайте шнур питания через острые углы или края.

14. Не оставляйте в устройстве батарейки со слабым зарядом или разряженные батарейки 
– особенно, если вы не планируете использовать устройство в течение нескольких 
ближайших месяцев. Используйте правильный тип и размер батареек, которые указаны 
производителем; вставляйте батарейки в корпус устройства, соблюдая символы 
полярности (+ и –), указанные в батарейном отсеке. Не смешивайте старые и новые 
батарейки, батарейки разных брендов и типов (алкалиновые, стандартные (угольно-
цинковые) и перезаряжаемые (никель-кадмиевые)), так как это может привести к 
протечке электролита. Перезаряжаемые батарейки следует извлекать из устройства перед 
зарядкой. Неперезаряжаемые батарейки заряжать запрещено. Производить замену 
батареек, а также заряжать батарейки должны только совершеннолетние лица. Храните 
батарейки в месте, недоступном для детей и животных. Храните батарейки в оригинальной 
упаковке в сухом месте при нормальной комнатной температуре. Утилизируйте 
использованные батарейки в соответствии с местным законодательством. Не храните 
устройство с установленными батарейками в теплом месте, так как это может снизить 
производительность батареек и/или привести к их протечке. Протечка электролита может 
привести к получению телесной травмы и/или повредить устройство и/или имущество. 
При попадании электролита на кожу следует тщательно промыть поврежденный участок, 
при этом необходимо избегать попадания электролита в глаза, уши, нос и рот. Немедленно 
постирайте одежду и очистите предметы, которые контактировали с электролитом.

15. Подключение зарядного устройства, входящего в данную поставку, к посторонним 
электроприборам может привести к возгоранию. Поэтому категорически запрещено 
подключать зарядное устройство данной мойки к посторонним электроприборам или 
пытаться зарядить данную мойку посторонним зарядным устройством. 

16. В результате непрерывного использования зарядное устройство становится горячим. Как 
только аккумулятор будет заряжен, дайте зарядному устройству отдохнуть в течение 15 
минут перед дальнейшим использованием.  

17. Не подвергайте аккумулятор воздействию высоких температур (>50°C). Аккумулятор 
может испортиться под воздействием высоких температур.

18. Заряжайте аккумулятор при температуре от 5°C до 30°C при помощи указанного 
зарядного устройства, разработанного для данного типа аккумулятора. 

19. Не используйте аккумулятор, если он хранился при температуре 5°C или менее. Дайте 
аккумулятору прогреться при комнатной температуре перед использованием/ зарядкой. 

20. Надевайте защитную экипировку перед началом работы с прибором. 
21. Соблюдайте осторожность во время работы с прибором и держите все посторонние 

предметы, пальцы, части тела, волосы, свободно висящую одежу и украшения на 
расстоянии от отверстий прибора.

22. Регулярно удаляйте загрязнения, образованные пылью, ворсом, волосами и т.п., 



76

поскольку они в значительной степени снижают мощность всасывания и/или общую 
производительность.

23. Каждый товар проходит 100% функциональный тест на безопасность и проверку качества 
производительности. Поэтому вы можете заметить капли воды внутри данного устройства 
или на его корпусе.

24. Пожалуйста, обратитесь к разделам ниже для получения детальной информации о 
способах очистки, времени работы и аксессуарах.

25. Использование расходных материалов или аксессуаров, не рекомендованных или не 
продаваемых дистрибьютором товара, может представлять угрозу пользователю, его 
имуществу, а также привести к получению травм. 

26. Данный прибор предназначен для использования с нейтральным шампунем на основе 
биоразлагаемых анионных ПАВ. Использование других моющих средств или химических 
веществ может поставить безопасность прибора под угрозу. 

27. Категорически запрещено использовать прибор, если поблизости находятся люди без 
защитной экипировки.

28. Не направляйте насадку прибора на механические детали со смазкой, поскольку смазка 
будет смыта. Шины/вентили шин можно очищать только с расстояния минимум 30 см.  

29. Не направляйте струю воды высокого давления на людей, животных, электроприборы или 
сам прибор.

30. Несмотря на то, что товар прошел проверку, ответственность за его использование и 
последствия несет исключительно пользователь.

1. ДЕТАЛИ (см. PИСУНКИ: pисунок 1)
1 = кнопка блокировки     6 = насадка для пенной чистки

7 = шланговый соединитель 
8 = шланг 
9 = насадка с фильтром  
10 = длинная трубка

11 = короткая трубка 
12 = насадка для распыления  
13 = литий-ионный аккумулятор 18 V
14 = зарядное устройство 

2 = предохранитель спускового механизма/ переключатель направления
3 = курок подачи воды
4 = корпус прибора
5 = поплавок 

2. ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ - ЗАМЕНА И ПОДЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА
Поставляемый аккумулятор не заряжен, зарядите перед началом использования прибора.
Шаг 1: нажмите кнопку выпуска аккумулятора (13.1) и аккуратно сдвиньте аккумулятор (13) с рукоятки прибора (см. PИСУНКИ, pисунок 2).
Шаг 2: подключите зарядное устройство (14) к источнику питания.
Шаг 3: загорится красный индикатор (14.1), показывая, что зарядное устройство активно. 
Шаг 4: вставьте аккумулятор в зарядное устройство.
Шаг 5: через несколько секунд красный индикатор мигнет несколько раз и затем будет гореть постоянно, зеленый индикатор начет мигать, показывая, что подзарядка началась. 
Шаг 6: когда аккумулятор полностью заряжен красный индикатор выключается и горит только зеленый.
Шаг 7: извлеките аккумулятор, сдвинув его из корпуса зарядного устройства.

ПРИМЕЧАНИЕ:
•	 Если зарядное устройство работало непрерывно, оно станет горячим. Когда процесс подзарядки завершится, оставьте зарядное устройство на 15 минут, чтобы оно остыло 

перед дальнейшим использованием. 
•	 Если вы заряжаете теплый аккумулятор (он нагрелся из-за использования или подвергся воздействию тепла на открытом воздухе), то аккумулятор не зарядится, пока вы 

не дадите ему остыть.
•	 Если красный индикатор мигает быстро с интервалами в 0,2 секунды, устраните посторонние предметы, попавшие в слот зарядного устройства. Если в слоте нет 

посторонних предметов, вероятнее всего произошел сбой в работе аккумулятора или зарядного устройства. Оставьте аккумулятору/ зарядное устройство на некоторое 
время и попробуйте включить повторно

•	 Для того, чтобы проверить уровень заряда аккумулятора, нажмите кнопку индикатора уровня заряда (13.2) (см. PИСУНКИ, pисунок 4 и pисунок 5).
•	 Аккумулятор можно использовать/ заряжать только при температуре от 5°C до 30°C. 
•	 Аккумулятору необходимо предварительно дать согреться или остыть (после использования или воздействия высоких температур), чтобы предотвратить повреждение 

внутренних компонентов аккумулятора. 

3. ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Шаг 1: совместите часть корпуса (4) с головкой для закрепления насадок и вставьте до фиксации (см. PИСУНКИ, pисунок 14). 
Шаг 2: прикрепите одну из трубок (10 или 11) к прибору, как показано на рис. (см. PИСУНКИ, pисунок 6): совместите, прижмите и поверните на 90° по часовой стрелке.
Шаг 3: прикрепите насадку для распыления (12) к трубке (см. PИСУНКИ, pисунок 7): совместите, прижмите и поверните на 90° по часовой стрелке.
Шаг 4: прикрепите один конец шланга к мойке, для этого прижмите его (до «щелчка») (см. PИСУНКИ, pисунок 8 и 9).
Шаг 5: другой конец шланга погрузите в емкость с водой (см. PИСУНКИ, pисунок 10).   
ПРИМЕЧАНИЕ:
•	 После подготовки прибора убедитесь, что шланг надежно закреплен (и закручен), для этого аккуратно потяните его в месте крепления к прибору. 
•	 Прибор не предназначен для подключения к водопроводному крану. Конструкция данного устройства рассчитана на забор воды из ведра или прочего источника 

чистой воды. 
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Шаг 6: при первом использовании вам нужно выпустить воздух из шланга, разместите головку прибора ниже уровня талии (макс. 1.5 м), затем прикрепите трубку и включите 
подачу воды под высоким давлением. Не начинайте работу, пока не начнется подача и распыление воды. Это может занять до 30 секунд в зависимости от источника воды. 
Шаг 7: выберите тип подачи воды (см. PИСУНКИ, pисунок 11).  
Шаг 8: насадку для пенной чистки можно заполнить моющим средством, чтобы устранить более сложные загрязнения. Она используется совместно с головкой прибора или 
трубками (см. PИСУНКИ, pисунок 12).
ПРИМЕЧАНИЕ: не меняйте тип подачи воды, когда прибор работает.
Шаг 9: когда устройство не используется, заблокируйте его при помощи кнопки блокировки, сдвиньте ее в центр (см. PИСУНКИ, pисунок 13). 
Шаг 10: для того, чтобы разобрать прибор, возьмите шланговый соединитель и потяните его в сторону/вниз с корпуса прибора. Сдвиньте и удерживайте кнопку блокировки, 
чтобы отсоединить головку прибора от корпуса (см. PИСУНКИ, pисунок 15). 

3.1. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ 
3.1.1. Аккумулятор ROVUS 360 – BATTERY PACK
Обратитесь к разделу «Замена и подзарядка аккумулятора».  

3.1.2. Сумка ROVUS 360 – CORDLESS PRESSURE WASHER CARRY BAG для хранения мойки (приобретается отдельно)
Для получения инструкций по уходу см. ярлык на изделии и упаковку товара. 

3.1.3. Пылесос ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC (приобретается отдельно)
Для получения информации обратитесь к инструкции пылесоса Rovus 360 – Cordless hand vac.

3.1.4. Комплект фильтров ROVUS 360 – CORDLESS HAND VAC FILTER SET к пылесосу (приобретается отдельно)
Для получения информации обратитесь к инструкции пылесоса Rovus 360 – Cordless hand vac. 

3.1.5. Насадка-насос с манометром ROVUS 360 – AIR COMPRESSOR
Для получения информации обратитесь к инструкции насадки-насоса Rovus 360 – Air compressor.

4. УХОД И ЧИСТКА
Шаг 1: снимите аккумулятор с устройства, прежде чем приступить к настройке, сервисному обслуживанию или уходу за прибором.
Шаг 2: осматривайте прибор перед каждым использованием, чтобы убедиться в отсутствии повреждения или износа деталей.
Шаг 3: не используйте прибор, если вы обнаружили поврежденные или изношенные детали.
Шаг 4: снимите насадку с фильтром со шланга, открутите фильтр поворотом против часовой стрелки.
Шаг 5: промойте детали чистой водой, прежде чем собрать и закрепить обратно.
Шаг 6: прежде чем убрать прибор и шланг на хранение, удалите остатки воды, для этого включите прибор без подключения к источнику, и дайте ему поработать, пока в сопле 
прибора и шланге не исчезнут капли. 
Шаг 7: очищайте корпус прибора мягкой щеточкой и чистой влажной тканью. 
Шаг 8: не используйте для очистки прибора воду, растворители или полировочные средства.
Шаг 9: храните прибор вдали от детей в безопасном и сухом месте, которое не подвергается обледенению.
Шаг 10: не кладите на прибор посторонние предметы.

ПРИМЕЧАНИЕ:
•	 Не используйте для работы с прибором соленую воду. 
•	 Не используйте мутную, загрязненную воду или воду из источника, подвергшегося коррозии.

o Воздействие влажного воздуха может со временем привести к коррозии элементов. 
o Если прибор не защищен от попадания пыли и грязи, то его компоненты засорятся.
o Нерегулярная или неправильная очистка прибора снизит его производительность. 

5. УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
ПРИМЕЧАНИЕ: снимите аккумулятор с устройства, прежде чем приступить к настройке, сервисному обслуживанию или уходу за прибором.

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ
Нет питания. Низкий заряд аккумулятора. Зарядите аккумулятор.
Внезапное выключение питания. Слишком высокая температура, сработала авто-защита. Дайте прибору остыть и затем перезапустите.

Аккумулятор не заряжается.

Аккумулятор плохо вставлен в зарядное устройство. Вставьте аккумулятор в зарядное устройство.

Зарядное устройство не подключено к источнику питания.
Проверьте, нет ли сбоев в работе источника питания, и убедитесь, 
что зарядное устройство хорошо подсоединено (горит красный 
индикатор).

Слабый напор воды.

Фильтры засорены (слабый напор воды). Очистите фильтры.
Шланг перекручен. Замените или поправьте шланг.
Вода сильно загрязнена. Используйте чистую воду.
Прибор поднят слишком высоко над концом шланга. Попробуйте удерживать прибор на расстоянии ниже 1.3 м.

Прибор не всасывает воду.
Шланговый соединитель протекает. Затяните шланговый соединитель поворотом по часовой стрелке.
Конец шланга не погружен в воду. Поместите шланг в воду.
Фильтр шланга не полностью погружен в воду. Погрузите фильтры шланга полностью в воду.

Насадка для распыления 
пропускает воду.

Насадка для распыления установлена неправильно. Снимите и установите насадку заново.
Головка насадки для распыления находится в 
неправильном положении.

Поверните головку насадки для распыления, чтобы совместить 
отметку уровня воды со стрелкой. 
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6. TEХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

Многофункциональный прибор, работающий от аккумулятора

Наименование товара Аккумуляторная мойка высокого давления ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER (РОВУС 
360 - КОРДЛЕСС ПРЕШЕР ВОШЕР) в комплекте с аксессуарами

ID 110069436

Инструментальная головка

Модель № PLCDL-191
Напряжение 18 В постоянного тока
Макс. скорость вращения 2100 об/мин
Вес 0,99 кг

Мойка высокого давления

Модель № PLQP-767
Макс. скорость вращения 2500 об/мин
Макс. расход жидкости 2 л/мин
Макс. давление 2.0 МПа (20 бар)

Аккумулятор

Модель № PLBP-018A
Tип Литий-ионный
Напряжение 18 В постоянного тока
Емкость 2,0 Ач, 36,0 Втч

Зарядное устройство

Модель № PLCP-001A
На входе 220 - 240 В переменного тока, частота: 50-60 Гц, мощность: 70 Вт
На выходе напряжение: 14,4 - 18 В постоянного тока, сила тока: 2,4 A
Класс защиты II

Срок службы 2 года
Товарный зна Rovus
Страна производства КНР
Производитель Ningbo Hanpu Tools, Co., Ltd. (Нинбо Ханпу Тулс, Ко., Лтд.)

Адрес производителя Zhongjie Village, Hengxi Town, Yinzhou District, Ningbo City, Zhejiang Province, P. R. China (деревня 
Чжунцзе, городское поселение Хэнси, район Иньчжоу, город Нинбо, провинция Чжэцзян, КНР)

Владелец товарного знака/Поставщик: Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Switzerland (Топ Шоп 
Интернейшнл СА, Виа ал Мулино 22, CH-6814 Кадемпино, Швейцария)

Импортер в Россию ООО «Студио Модерна» 109651, г. Москва, ул. Перерва, д. 11 стр. 23 эт.2 пом. IV ком. 32, 33, 
тел.: +74957300201, факс: +74957300203   

Уполномоченное лицо импортера на заполнение технической 
документации на территории ЕС Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenia   

Дата производства, номер партии или серии, или ORT См. на изделии
Состав материалов ПА, железо, медь, ТПР, ПП, ПК, другое
Рабочая температура и влажность 5°C – 30°C, 40% – 80% относительной влажности
Условия хранения и транспортировки -5°C – 40°C, 35% – 85% относительной влажности
Срок хранения Не ограничен при соблюдении условий хранения 
January - Январь, February – Февраль, March - Март, April - Апрель, May - Май, June - Июнь, July - Июль, August - Август, September - Сентябрь, October - Октябрь, 
November - Ноябрь, December – Декабрь

Если вы так и не смогли решить проблему, обратитесь в службу поддержки покупателей +7 (495) 737-82-32. Запрещается разбирать и ремонтировать это устройство людям 
без соответствующей подготовки!

УТИЛИЗАЦИЯ
Данное устройство нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами, его следует отправлять в пункты сбора электронных и электрических приборов для их дальнейшей 
переработки. Благодаря переработке сокращается расход сырья и снижается нагрузка на окружающую среду.

Гарантийные обязательства
Внимание! Настоящая Гарантия не затрагивает Ваши законные права в рамках действующего законодательства, регулирующего торговлю потребительскими товарами.

Гарантийный срок
Гарантийный срок исчисляется с момента передачи Товара потребителю. При этом Товар может состоять из нескольких различных частей, причем для разных частей может быть 
установлен различный гарантийный срок (далее – «Гарантийный срок»). Информация о Гарантийном сроке товара указана на Гарантийном талоне.
Гарантийный срок не подлежит продлению, возобновлению или иному изменению при последующей перепродаже товара.
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Условия гарантийного обязательства
Настоящее гарантийное обязательство распространяется на Товар, приобретенный непосредственно у организации, указанной в настоящем гарантийном талоне (далее – 
Продавец).
Для предъявления любой претензии в рамках настоящей Гарантии Вы обязаны сообщить Продавцу о предполагаемом дефекте в разумный срок после обнаружения дефекта 
Товара, причем в любом случае до истечения Гарантийного срока. 
Товар ненадлежащего качества подлежит замене в пределах гарантийного срока, указанного в настоящем талоне. Требования о замене Товара предъявляются по адресу, 
указанному в настоящем талоне. Перед принятием Продавцом решения о замене Товара Продавец вправе провести проверку качества Товара.

Порядок гарантийного обслуживания
Для оформления претензии по настоящей Гарантии необходимо обратиться в Отдел поддержки покупателей OOO «Студио Модерна» (ОГРН 1037739431784).
Консультации по гарантийному обслуживанию осуществляются: 
•	 по электронной почте: opp@top-shop.ru 
•	 по телефонам круглосуточной службы поддержки: +7 (495) 737-82-32
С правилами возврата товара можно ознакомиться на сайте интернет-магазина Top Shop http://www.top-shop.ru/help/exchange/. 
1) При предъявлении претензии в соответствии с настоящей Гарантией Вы должны предоставить: а) продукцию, б) оригинал документа, подтверждающего покупку.
2) Настоящая Гарантия не подлежит принудительному исполнению в следующих случаях:
- дефекты вызваны неосторожным обращением с Товаром;
- дефекты и повреждения вызваны ненадлежащим хранением или транспортировкой Товара потребителем;
- замена расходных материалов (картриджи, электрические лампы, мешки для пылесосов и др.);
- замена Товара в связи с естественным износом;
- обмен Товара, связанный с косметическими дефектами, не влияющими на функциональность техники и безопасность ее использования;
- обмен Товара, поврежденного в результате воздействия внешней среды (пожары, насекомые, вода, песок и т.п.);
- обмен Товара, поврежденного в результате воздействия влаги, сырости, экстремальных температурных условий, коррозии, окисления, попадания пищи или жидкости, 
воздействия химикатами, если таковое не предусмотрено инструкцией по эксплуатации Товара; 
- поломка Товара, возникшая в результате использования Товара в целях, не предусмотренных инструкцией пользователя;
- установка техники и усовершенствование коммуникаций;
- поломка Товара в результате скачка напряжения;
- Товар был вскрыт, изменен или отремонтирован покупателем, сервисным центром или иным лицом;
- Товар отремонтирован с использованием несанкционированных запасных частей;
- дефекты и повреждения вызваны прочими действиями, находящимися вне разумного контроля Продавца. 

Ограничение ответственности ООО «Студио Модерна»
Настоящая Гарантия является Вашим единственным и исключительным средством судебной защиты в отношении ООО «Студио Модерна» и устанавливает исключительную 
ответственность ООО «Студио Модерна» в отношении дефектов товара. Настоящая Гарантия заменяет все прочие устные, письменные, предусмотренные законом 
(диспозитивные), договорные, деликтные или иные гарантии и обязательства ООО «Студио Модерна», включая, в частности, любые подразумеваемые условия, гарантии или 
иные положения касательно удовлетворительного качества или пригодности для конкретной цели. Тем не менее, настоящая Гарантия не исключает и не ограничивает любые 
Ваши законные права согласно действующему законодательству.

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН

Наименование Товара: Аккумуляторная мойка высокого давления ROVUS 360 - CORDLESS PRESSURE WASHER (РОВУС 360 - КОРДЛЕСС ПРЕШЕР ВОШЕР) в комплекте 
с аксессуарами.
Гарантийный срок: 1 год.
Продавец: ООО «Студио Модерна» (ОГРН 1037739431784). 
Дата продажи Товара - определяется моментом передачи товара потребителю.

Печать продавца:

SI

Pred prvo uporabo naprave si natančno preberite vsa navodila in varnostna opozorila ter jih shranite 
za morebitno poznejšo uporabo.
OPOZORILA
1. Otroci, starejši od 8 let, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 

sposobnostmi oz. osebe s pomanjkljivimi izkušnjami in/ali znanjem lahko napravo uporabljajo 
samo pod nadzorom starejše osebe in pod pogojem, da so seznanjeni z navodili za uporabo ter 
razumejo povezana tveganja. Otroci se z izdelkom ne smejo igrati, niti ga ne smejo čistiti, razen 
v primeru, da so starejši od 8 let in pod nadzorom odrasle osebe.

2. Izdelek je namenjen notranji in zunanji uporabi v gospodinjstvu. Polnilnik je primeren le za 
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notranjo uporabo.
3. Naprave ne uporabljajte, če ne deluje pravilno, če vam je padla na tla, če je poškodovana, če 

ste jo pustili na prostem ali če je padla v tekočino.
4. Izdelka nikoli ne skušajte popravljati sami! Popravila lahko opravlja le primerno usposobljen 

serviser.
5. Če je napajalni kabel poškodovan, napravo takoj prenehajte uporabljati in stopite v stik z našim 

centrom za pomoč kupcem ali poskrbite za zamenjavo pri usposobljenem serviserju.
6. Prepričajte se, da se napetost vašega gospodinjstva sklada z napetostjo naprave. 
7. Pred čiščenjem, zamenjavo nastavkov, ali če izdelka ne uporabljate, izdelek vedno ugasnite in 

prekinite dovod vode.
8. Ne prižigajte naprave, če ni popolnoma sestavljena.
9. Naprava nikoli ne sme delovati na suho (razen ob prvi uporabi), saj bi to lahko povzročilo okvaro 

naprave ali poškodbe uporabnika.
10. Druge osebe, zlasti otroci, morajo biti vedno na varni oddaljenosti od delovne površine. 
11. Pazite, da se napajalni kabel nikoli ne nahaja v bližini vročih površin.
12. Prepričajte se, da se napetost vašega gospodinjstva sklada z napetostjo izdelka in napajalnika. 

V primeru napačne uporabe lahko pride do kratkega stika ali poškodb naprave.
13. Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za dvigovanje, nošenje ali vlečenje naprave, niti ga ne 

vlecite okoli ostrih kotov ali robov. 
14. Če sumite, da so baterije šibke ali prazne, jih odstranite. To je še zlasti pomembno, če naprave 

več mesecev ne nameravate uporabljati. Izberite pravo velikost in vrsto baterij, kot to navaja 
proizvajalec. Uskladite oznaki »+« in »–« z oznakami na napravi. Ne mešajte starih in novih baterij. 
V napravo ne vstavljajte baterij različnih znamk ali vrst (alkalnih, standardnih cink-ogljikovih in 
polnljivih nikelj-kadmijevih baterij). V nasprotnem primeru lahko pride do izlitja. Polnljive baterije 
morate pred ponovnim polnjenjem odstraniti iz naprave. Ne skušajte napolniti baterij, ki niso 
primerne za to. Baterije lahko zamenjajo oziroma ponovno napolnijo le odrasle osebe. Baterije 
vedno hranite na varnem mestu izven dosega otrok in živali. Nove baterije hranite v originalni 
embalaži, na suhem mestu in pri sobni temperaturi. Stare in prazne baterije zavrzite v skladu 
z lokalno zakonodajo. Naprave, ki ima vstavljene baterije, ne hranite na zelo toplih mestih, saj 
lahko s tem povzročite okrnjeno delovanje baterij in/ali izliv baterij. Kislina v izlivu lahko povzroči 
poškodbe oseb, izdelka in površin. V primeru dotika s kožo temeljite umijte prizadeti predel 
pod tekočo vodo. Pazite, da kislina ne pride v stik z očmi, ušesi, nosom ali usti (s sluznico). 
Nemudoma operite oblačila in pomijte površine, ki so prišle v stik s kislino.

15. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto baterij, lahko ob drugačni uporabi povzroči tveganje 
za požar. Napajalnika nikoli ne uporabljajte z drugo napravo. Tega izdelka nikoli ne skušajte 
napolniti z drugim napajalnikom.

16. Ob nenehni uporabi se lahko polnilnik baterij zelo segreje. Po uporabi ga pustite počivati vsaj 15 
minut, preden ga znova uporabite.

17. Ne izpostavljajte visokim temperaturam nad 50 °C, saj lahko poškodujejo baterijo.
18. Baterijo lahko polnite le v temperaturnih pogojih med 5 in 30 °C in s polnilnikom, ki je primeren 

za to baterijo.
19. Nikoli ne skušajte nemudoma uporabiti baterije, če je bila shranjena pri nižji temperaturi od 5 

°C. Najprej počakajte, da se segreje na sobno temperaturo.
20. Med uporabo naprave bodite primerno oblečeni in uporabljajte primerno zaščitno opremo.
21. Pri uporabi naprave bodite previdni. Pazite, da so predmeti, deli telesa, lasje, oblačila ali nakit 

vedno na varni oddaljenosti od odprtin na izdelku.
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22. Iz odprtin redno odstranjujte prah, mucke, lase ipd., saj lahko zmanjšajo pretok zraka in/ali 
delovanje ventilatorja. 

23. Vsak izdelek je bil temeljito preizkušen za zagotavljanje brezhibnega delovanja in varnosti. Zaradi 
tega lahko na ali v novem izdelku opazite sledi vode.

24. Glede čiščenja, sestavljanja in nastavitev izdelka in dodatkov se posvetujte s spodnjimi poglavji.
25. Uporabljajte le nastavke in dodatke, ki jih priporoča proizvajalec. V nasprotnem primeru obstaja 

tveganje za poškodbe oseb, lastnine in izdelka.
26. Naprava je bila zasnovana za uporabo z nevtralnimi detergenti na osnovi biološko razgradljivih 

anionskih površinsko aktivnih snovi (PAS). Uporaba drugih detergentov ali kemikalij predstavlja 
varnostno tveganje.

27. Naprave nikoli ne uporabljajte v bližini drugih ljudi, razen če nosijo zaščitno opremo.
28. Šobe ne usmerjajte v mehanske dele, ki vsebujejo maziva, saj bo to povzročilo topljenje in razlitje 

maziva. Pnevmatike in ventile za pnevmatike je dovoljeno čistiti le na razdalji najmanj 30 cm.
29. Curka nikoli ne usmerjajte v ljudi, živali, električno opremo pod napetostjo ali v samo napravo.
30. Čeprav je bil izdelek temeljito pregledan in preizkušen, ga uporabnik uporablja na lastno 

odgovornost.
1. SESTAVNI DELI (glej SLIKE, slika 1)
1 = zaklep  6 = posoda za čistilno sredstvo

7 = priključek cevi za vodo
8 = cev
9 = filter
10 = dolgi brizgalni nastavek

11 = kratki brizgalni nastavek
12 = pršilna šoba
13 = 18 V litij-ionska baterija 
14 = polnilnik za baterijo

2 = zaklep sprožilca/smeri
3 = sprožilec
4 = visokotlačna enota
5 = plovec

2. PRED UPORABO: NAMESTITEV IN POLNJENJE BATERIJE
Priložena baterija je prazna. Pred prvo uporabo jo je treba napolniti.
1. korak: pritisnite stikalo za sprostitev baterije (13.1) in izvlecite baterijo (13) iz glavne enote (glej SLIKE, slika 2).
2. korak: potisnite vtikač polnilnika (14) v vtičnico.
3. korak: zasvetila bo rdeča lučka (14.1), kar pomeni, da je napajalnik pod napetostjo.
4. korak: vstavite baterijo v polnilnik.
5. korak: čez nekaj sekund bo poleg rdeče začela utripati zelena lučka, ki označuje polnjenje.
6. korak: ko je baterija napolnjena, se rdeča lučka ugasne, zelena pa neprekinjeno sveti.
7. korak: izvlecite baterijo iz polnilnika.

OPOMBE
•	 Polnilnik se lahko ob neprekinjeni uporabi zelo segreje. Po vsaki uporabi pustite polnilnik počivati vsaj 15 minut, preden ga znova uporabite.
•	 Če je baterija pred polnjenjem topla na dotik (zaradi uporabe, ali ker je bila izpostavljena zunanji toploti), se bo polnjenje začelo šele, ko se ohladi.
•	 Če opazite, da rdeča lučka zelo hitro utripa (vsake 0,2 sekunde), odstranite tujke, ki so se ujeli v prostor za baterijo na polnilniku. Če tujkov ne zasledite, je morda prišlo do okvare 

baterije ali polnilnika. Pustite polnilnik in baterijo nekaj časa počivati, nato pa poskusite znova.
•	 Če želite preveriti stopnjo napolnjenosti baterije, pritisnite gumb za preverjanje napolnjenosti (13.2) (glej SLIKE, sliki 4 in 5).
•	 Baterijo lahko uporabljate ali polnite le, če je temperatura baterije med 5 in 30 ° C. 
•	 Pred uporabo ali polnjenjem vedno pustite, da baterija doseže sobno temperaturo. V nasprotnem primeru lahko pride do poškodb notranjih komponent baterije.

3. UPORABA
1. korak: poravnajte in potisnite visokotlačno enoto (4) v glavno enoto, da se zaskoči (glej SLIKE, slika 14). 
2. korak: namestite želeni brizgalni nastavek (10 ali 11) v odprtino glavne enote (glej SLIKE, slika 6): poravnajte, pritisnite in zavrtite za 90° v smeri urnega kazalca.
3. korak: namestite pršilno šobo (12) na nastavek, (glej SLIKE, slika 7): poravnajte, pritisnite in zavrtite za 90° v smeri urnega kazalca.
4. korak: namestite cev za vodo (glej SLIKE, sliki 8 in 9): pritisnite jo na ustrezni priključek na glavni enoti, da se zaskoči.
5. korak: drugi konec cevi potopite v vodo (glej SLIKE, slika 10).  
OPOMBE
•	 Po sestavljanju se prepričajte, da je cev primerno pritrjena in privita: ob blagem potegu se priključek ne sme premakniti.
•	 Naprava ni primerna za priključitev na pipo oz. tekočo vodo. Zasnovana je tako, da črpa vodo iz vedra ali drugega čistega stoječega vira.
6. korak: pri prvi uporabi spustite zrak iz cevi, šobo spustite na višino pod pasom (največ 1,5 m nad tlemi), namestite brizgalni nastavek in izberite visok pritisk. Z delom začnite šele, ko 
voda začne brizgati iz nastavka. To lahko traja do 30 sekund, odvisno od vodnega vira.
7. korak: izberite primerno obliko curka (glej SLIKE, slika 11). 
8. korak: uporabite čistilno sredstvo za trdovratnejšo umazanijo. Posoda za čistilno sredstvo je primerna za uporabo s šobo ali nastavkoma (glej SLIKE, slika 12.).
OPOMBA: ko je čistilnik pod pritiskom, ne spreminjajte oblike curka.
9. korak: ko ste z delom končali, zaklenite napravo z zaklepom (1) tako, da ga potisnete v srednji položaj (glej SLIKE, slika 13).
10. korak: razstavljanje: povlecite priključek cevi za vodo z glavne enote. Podrsajte in zadržite zaklep ter izvlecite visokotlačno enoto iz naprave (glej SLIKE, slika 15).

3.1. DODATNA OPREMA
3.1.1. ROVUS 360 – NADOMESTNA BATERIJA
Posvetujte se s poglavjem o namestitvi in polnjenju baterije.
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3.1.2. ROVUS 360 – TORBA ZA PRENAŠANJE
Sledite napotkom na etiketi in embalaži torbe.

3.1.3. ROVUS 360 – BREZŽIČNI ROČNI SESALNIK
Posvetujte se z navodili za uporabo brezžičnega ročnega sesalnika Rovus 360.

3.1.4. ROVUS 360 –  KOMPLET FILTROV ZA BREZŽIČNI ROČNI SESALNIK
Posvetujte se z navodili za uporabo brezžičnega ročnega sesalnika Rovus 360.

3.1.5. ROVUS 360 – ZRAČNI KOMPRESOR
Posvetujte se z navodili za uporabo zračnega kompresorja Rovus 360.

4. ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
1. korak: pred vsakim čiščenjem in vzdrževanjem vzemite baterijo iz naprave.
2. korak: pred vsako uporabo se prepričajte, da na izdelku in njegovih sestavnih delih ni vidnih sledi poškodb ali obrabe.
3. korak: v primeru poškodb ali obrabe izdelka ne uporabljajte.
4. korak: odvijte filter v smeri proti urnemu kazalcu in ga odstranite.
5. korak: pred ponovnim sestavljanjem naprave očistite sestavne dele v čisti vodi.
6. korak: pred shranjevanjem poskrbite, da v napravi in ceveh ni sledi vode – pustite, da naprava deluje, dokler voda preneha brizgati iz nastavka.
7. korak: glavno enoto očistite z mehko krtačko ali vlažno krpo.
8. korak: glavne enote ne čistite z vodo, čistil ali polirnimi sredstvi.
9. korak: shranjujte na varnem in suhem mestu, kjer temperatura ne pade pod ledišče in ga otroci ne morejo doseči.
10. korak: na napravo ne postavljajte drugih predmetov.

OPOMBE
•	 Naprava ni primerna za uporabo s slano vodo. 
•	 Ne uporabljajte motne, blatne ali jedke vode.

o Sestavni deli, ki so izpostavljeni vlažnemu zraku, lahko sčasoma zarjavijo.
o Zaščitite sestavne dele pred prahom in umazanijo. V nasprotnem primeru se lahko zamašijo.
o Ob nepravilnem, nerednem ali pomanjkljivem čiščenju naprava ne bo delovala z optimalno učinkovitostjo.

5. ODPRAVLJANJE TEŽAV
OPOMBA: pred vsakim čiščenjem in vzdrževanjem vzemite baterijo iz naprave.

TEŽAVA VZROK REŠITEV
Ni napajanja. Šibka baterija. Napolnite baterijo.
Nepričakovan izpad napajanja. Previsoka temperatura; samodejni varnostni sistem. Pustite, da se pripomoček popolnoma ohladi.

Baterija se ne polni.
Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik. Pravilno vstavite baterijo.

Polnilnik ni priključen na električno omrežje. Prepričajte se, da ni zmanjkalo toka, da je izbrana vtičnica pod napetostjo in da je 
polnilnik primerno priključen na vtičnico (sveti rdeča lučka).

Curek vode je šibek.

Zamašen filter; nizek pretok vode. Očistite filter.
Cev je prepognjena. Odvijte ali zamenjajte cev.
Voda je preveč umazana. Uporabite čisto vodo.
Čistilnik držite previsoko. Držite čistilnik največ 1,3 m nad tlemi.

Naprava ne črpa vode.
Priključek cevi pušča. Čvrsto privijte priključek v nasprotni smeri urnega kazalca.
Cev ni potopljena v vodo. Potopite cev v vodo.
Filter ni popolnoma potopljen v vodo. Potopite filter pod gladino vode.

Pršilna šoba pušča. Pršilna šoba ni pravilno nameščena. Odstranite in znova namestite pršilno šobo.
Pršilna šoba pušča. Glava pršilne šobe ni pravilno obrnjena. Zavrtite glavo pršilne šobe in poravnajte simbol vode s puščico.

6. TEHNIČNI PODATKI

Večnamensko orodje z baterijo
Ime izdelka ROVUS 360 – BREZŽIČNI VISOKOTLAČNI ČISTILNIK
Oznaka 110069436

Ročno orodje

Št. modela PLCDL-191
Napetost 18 V (DC)
Najvišja hitrost vrtenja 2100 U/min
Teža v kg 0,99

Visokotlačni čistilnik

Št. modela PLQP-767
Najvišja hitrost vrtenja 2500 U/min
Največja količina pretoka 2 l/min
Najvišji pritisk 2,0 MPa (20 bar)
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Litij-ionska baterija

Št. modela PLBP-018A
Vrsta Li-ion
Nazivna napetost 18 V (DC)
Ocena 2,0 Ah; 36,0 Wh

Polnilnik za baterijo

Št. modela PLCP-001A
Vhodna napetost 220–240 V (AC); 50-60 Hz; 70 W
Izhodna napetost 14,4–18 V (DC); 2,4 A
Varnostni razred: Razred II

Država porekla L. R. Kitajska
Lastnik blagovne znamke Rovus, uvoznik za EU, distributer: Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Švica
Datum izdelave in serijska številka se nahajata na ohišju izdelka.
Odgovorna oseba uvoznika, zadolžena za tehnični dokument na območju EU: Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovenija

GARANCIJSKI LIST 

Ime izdelka: ROVUS 360 - BREZŽIČNI VISOKOTLAČNI ČISTILNIK

Datum izročitve izdelka: ________________ 

Studio Moderna jamči, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval. Obvezuje se, da bo v času garancije brezplačno opravil potrebna popravila in zagotovil potrebne nadomestne 
dele. V kolikor se izdelek z napako, ki je v garanciji, ne popravi ali zamenja v roku 45 dni od prejema obvestila kupca, da ima izdelek napako in ga bo dal v popravilo, lahko kupec odstopi 
od pogodbe ali zahteva znižanje kupnine. Garancijski rok se v primeru popravila podaljša za čas popravila. Garancija velja v Republiki Sloveniji. 
Studio Moderna d.o.o. zagotavlja vzdrževanje nadomestnih delov in priklopnih aparatov v roku 3 let po preteku garancijskega roka. 
Garancijski rok za izdelek je 12 mesecev od izročitve izdelka. 
V primeru klasične prodaje je datum izročitve izdelka enak datumu izdaje računa. V primeru prodaje na daljavo se šteje, da je datum izročitve izdelka 20. dan od datuma izdaje računa. V 
primeru kasnejše izročitve izdelka, se upošteva kasnejši rok izročitve izdelka ob predložitvi potrdila o vročitvi. V primeru, da je izdelek kupcu izročen pred potekom 20. dne od izdaje računa, 
se šteje, da ima kupec vse pravice iz tega garancijskega lista tudi v času od dejanske izročitve izdelka, do poteka 20. dne od izdaje računa.
Firma, sedež prodajalca in datum izročitve izdelka kupcu so razvidni iz računa, ki je sestavni del garancijskega lista. Garancija velja ob predložitvi originalnega računa. 
Garancija ne izključuje kupčevih pravic, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu. 

GARANCIJA NE VELJA: 
- zaradi napak, nastalih zaradi nepravilne uporabe; 
- za napake, ki nastanejo zaradi zunanjih vplivov (mehanske poškodbe po krivdi kupca ali tretje osebe, poseg v aparat brez pooblastila s strani Studio Moderna d.o.o., nepravilna uporaba, 
malomarno ravnanje, višja sila); 
- če kupec ne predloži veljavnega in pravilno izpolnjenega garancijskega lista in originalnega računa. 

UVELJAVLJANJE PRAVIC: 
Kupec garancijo uveljavi tako, da izdelek pošlje na naslov serviserja Studio Moderna d.o.o., poštno ležeče, 1002 Ljubljana. Izdelku mora priložiti garancijski list in originalni račun. Vse dodatne 
informacije, vezane na uveljavljanje garancije ali servisiranja izdelka, so kupcu na voljo v delovnem času od ponedeljka do petka med 9.00 in 16.00 na telefonski številki 08 / 200 91 91. 

OPOZORILO: 
V primeru, da izdelek deluje na baterije, preizkusite delovanje izdelka z novimi baterijami predno ga pošljete na servis, saj težave lahko povzročajo izrabljene baterije. Pred pošiljanjem 
izdelka na servis baterije odstranite. 

Uvoznik in uradni serviser:
STUDIO MODERNA d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi 

Datum prejema izdelka:___________________________________________________

Datum vračila izdelka:____________________________________________________

Popravljena napaka:_____________________________________________________

Podpis serviserja:_______________________________________________________

SK

Pred použitím si prosím dôkladne prečítajte tento návod a odložte si ho pre budúcu referenciu.
UPOZORNENIA
1. Toto zariadenie môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ako aj osoby s obmedzenými telesnými, 

zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami či s nedostatkom skúseností a znalostí, len ak 
sú pod dozorom dospelej osoby, alebo im bolo používanie zariadenia vysvetlené tak, aby ho 
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dokázali bezpečne používať a uvedomovali si možné riziká. Deti by sa nemali so zariadením hrať. 
Deti môžu vykonávať čistenie a údržbu, len ak sú staršie ako 8 rokov, a musia byť pod dozorom 
dospelej osoby.

2. Tento produkt je určený len na domáce použitie vo vonkajšom prostredí (s výnimkou nabíjačky). 
3. Pokiaľ zariadenie nefunguje, ako by malo, bolo vystavené silnému nárazu, spadlo Vám, bolo 

poškodené, ponechané vonku, alebo Vám spadlo do vody, nepoužívajte ho.
4. O žiadnu úpravu ani opravu sa nepokúšajte svojpomocne a zaistite, aby všetky opravy vykonával 

výlučne odborne spôsobilý technik.
5. Poškodený napájací kábel musí byť okamžite vymenený, ale výlučne odborne spôsobilou a 

kvalifikovanou osobou.
6. Zapájajte len do napájacieho zdroja, ktorý zodpovedá menovitému napätiu uvedenému na 

produkte. 
7. Tento spotrebič by nemal byť nikdy zapnutý ani zapojený do siete, pokiaľ ho práve nepoužívate, 

pri výmene príslušenstva a pri čistení.
8. Zariadenie nikdy nespúšťajte, pokiaľ nie je úplne zmontované.
9. Toto zariadenie by nemalo nikdy pracovať nasucho (s výnimkou krátkych chvíľ pri začínaní 

používania), pretože to môže viesť k jeho zlyhaniu a/alebo poraneniu používateľa.
10. Deťom, prizerajúcim sa a  okoloidúcim/stojacim musí byť pre ich vlastnú ochranu zakázaný 

vstup do pracovného priestoru. 
11. Neumiestňujte napájací kábel do blízkosti vyhrievaného povrchu.
12. Zapájajte len do napájacieho zdroja, ktorý zodpovedá menovitému napätiu uvedenému na 

nabíjačke. V prípade nesprávneho napájania môže dôjsť k zlyhaniu siete alebo spotrebiča.
13. Napájací kábel nikdy nepoužívajte na zdvíhanie, prenášanie, ťahanie, vlečenie či nadvihovanie 

nabíjačky. Nikdy ho neťahajte proti ostrým hranám a rohom. 
14. Nikdy v zariadení nenechávajte slabé alebo prázdne batérie – najmä ak predpokladáte, 

že ho nasledujúcich pár mesiacov nebudete používať. Použite správnu veľkosť a typ batérie 
špecifikovaný výrobcom a nainštalujte ich v súlade so správnou polaritou (svorky + a -), 
naznačenou na zariadení. Nemiešajte spolu staré a nové batérie, rovnako ako nemiešajte 
batérie rôznych značiek alebo typov (alkalické, štandardné (zinkovo-uhlíkové), a nabíjateľné 
(niklovo-kadmiové)) v jednom a tom istom zariadení, pretože to môže spôsobiť ich pretekanie. 
Nabíjateľné batérie je treba pred nabíjaním vybrať. Nenabíjajte nenabíjateľné batérie. Výmenu 
a/alebo nabíjanie batérií musí vždy vykonávať dospelá osoba. Všetky batérie skladujte na 
bezpečnom mieste mimo dosahu detí alebo domácich zvierat. Nové batérie skladujte v 
originálnom balení na suchom mieste pri normálnej izbovej teplote, kým nie sú pripravené 
na použitie. Staré batérie zlikvidujte v súlade s miestnymi zákonmi. Neskladujte zariadenie so 
založenými batériami na veľmi teplých miestach, pretože by to mohlo viesť k zníženiu ich výkonu 
a/alebo pretekaniu. Unikajúca kyselina z batérií môže spôsobiť osobné poranenie a/alebo 
poškodenie produktu a okolitých predmetov. Pokiaľ dôjde k úniku tekutiny z batérie, dôkladne 
umyte postihnutú pokožku. Dávajte veľký pozor, aby kyselina neprišla do kontaktu s očami, 
ušami, nosom a ústami. Okamžite umyte všetko oblečenie a iné povrchy, ktoré prišli do kontaktu 
s vytečenou kyselinou z batérie.

15. Nabíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ batérie, môže pri použití s inou batériou predstavovať 
riziko požiaru; nikdy nepoužívajte nabíjačku s iným zariadením, ani sa nepokúšajte nabiť produkt 
inou než dodanou nabíjačkou.

16. Ak bola nabíjačka nepretržite používaná, bude horúca. Po skončení nabíjania ju pred ďalším 
používaním nechajte aspoň na 15 minút vychladnúť.
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17. Nevystavujte vysokým teplotám > 50 °C. Batéria sa môže pri vysokých teplotách poškodiť.
18. Batériu nabíjajte pri teplote medzi 5 °C a 30 °C špecifikovanou nabíjačkou určenou pre túto 

batériu.
19. Batériu nepoužívajte, ak bola skladovaná pri teplote 5 °C alebo menej. Pred používaním/

nabíjaním ju nechajte “normalizovať sa” na izbovú teplotu.
20. Pri používaní spotrebiča sa primerane oblečte a noste ochranné prostriedky.
21. Pri obsluhe zariadenia buďte opatrný. Držte všetky cudzie predmety, prsty, časti tela, vlasy, voľné 

oblečenie a šperky v bezpečnej vzdialenosti od otvorov.
22. Pravidelne odstraňujte blokácie spôsobené prachom, chlpmi, vlasmi a podobne, pretože 

výrazne znižujú saciu silu a/alebo celkový výkon spotrebiča. 
23. Každý produkt je testovaný na 100 % kvalitu, aby sa zabezpečil jeho maximálny výkon a 

bezpečnosť. Preto môžete v/na novo zakúpenom zariadení objaviť zvyšky vody.
24. Podrobnosti o čistení, prevádzkových dobách a rýchlostných nastaveniach príslušenstva nájdete 

v nasledujúcich odsekoch.
25. Použitie doplnkov a príslušenstva, ktoré neodporúča alebo nepredáva výrobca, môže viesť k 

riziku poškodenia majetku a/alebo poranenia osôb.
26. Tento prístroj bol navrhnutý na použitie s neutrálnym čistiacim prostriedkom na báze biologicky 

odbúrateľných, aniónových povrchovo aktívnych látok. Použitie iných prípravkov alebo chemikálií 
môže ohroziť bezpečnosť spotrebiča.

27. Spotrebič nikdy nepoužívajte, ak sú v blízkosti ľudia, pokiaľ nemajú oblečený ochranný odev.
28. Nesmerujte dýzu na mechanické časti obsahujúce mazací tuk, pretože ten sa rozpustí a rozleje 

po okolitej zemi. Pneumatiky vozidla/ich ventily je potrebné čistiť z minimálnej vzdialenosti 30 
cm.

29. Vysokotlakové dýzy nesmú byť nikdy namierené na ľudí, zvieratá, živé časti elektrických zariadení 
(pod prúdom) ani na samotný prístroj.

30. Napriek tomu, že zariadenie bolo dôkladne skontrolované, zodpovednosť za používanie a jeho 
následky nesie výhradne používateľ.

1. ČASTI (pozrite OBRÁZKY: obrázok 1)
1 = spínač uzamknutia a uvoľnenia             6 = fľaša s čistiacim prostriedkom

7 = konektor hadice na vodu
8 = hadica
9 = filtrovací nadstavec
10 = dlhá násada

11 = krátka násada
12 = variabilná rozprašovacia dýza
13 = 18 V Li-ion batéria 
14 = nabíjačka na batériu

2 = zámok spúšťača/prepínač smeru
3 = spúšťač
4 = tlaková jednotka
5 = plavák

2. PRED POUŽITÍM – VÝMENA A NABÍJANIE BATÉRIE
Batéria je dodaná nenabitá a pred prvým použitím ju treba nabiť.
Krok 1: Stlačte uvoľňovacie tlačidlo batérie (13.1) a jemne batériu vysuňte (13) z rukoväte hlavného zariadenia (pozrite OBRÁZKY, obrázok 2).
Krok 2: Zapojte nabíjačku (14) do napájacieho zdroja.
Krok 3: Rozsvieti sa červené svetlo (14.1) na znamenie, že je nabíjačka zapojená do siete. 
Krok 4: Zasuňte batériu do nabíjačky.
Krok 5: Za pár sekúnd červené svetielko niekoľkokrát zabliká a potom ostane neprerušovane svietiť, zatiaľ čo začne blikať zelené svetlo na znamenie, že sa začalo nabíjanie.
Krok 6: Keď je batéria plne nabitá, červené svetlo zhasne a rozsvieti sa zelené. 
Krok 7: Vysunutím batériu vyberte z nabíjačky.

POZNÁMKY:
•	 Ak bola nabíjačka v nepretržitej prevádzke, bude horúca. Po skončení nabíjania ju nechajte pred ďalším použitím aspoň na 15 minút vychladnúť.  
•	 Ak sa pokúsite nabíjať batériu, keď je teplá (v dôsledku používania alebo vystavenia vonkajšiemu teplu), nezačne sa nabíjať, kým nevychladne.
•	 Ak v intervaloch 0,2 sekundy bliká červené svetlo, skontrolujte, či sa v otvore na batériu nenachádza cudzí predmet, a ak áno, odstráňte ho. Pokiaľ sa tam žiadny cudzí predmet 

nenachádza, je možné, že nabíjačka nefunguje správne. Nechajte ju oddýchnuť a znormalizovať sa a potom skúste znova. 
•	 Ak chcete skontrolovať zostávajúcu úroveň nabitia batérie, stlačte indikátor stavu nabitia (13.2) pre zistenie, koľko energie ešte zostáva (pozrite OBRÁZKY, obrázok 4 a obrázok 5) .
•	 Batéria by sa mala používať a nabíjať iba vtedy, keď je jej teplota v rozmedzí 5 °C a 30 °C. 
•	 Batériu je treba zahriať alebo schladiť (po použití alebo po vystavení vysokým teplotám), aby sa predišlo poškodeniu jej vnútorných komponentov. 

3. POUŽITIE
Krok 1: Zarovnajte a zasuňte tlakovú jednotku (4) do hlavnej jednotky, kým sa neuzamkne na svojom mieste (pozrite OBRÁZKY, obrázok 14). 
Krok 2: Pripojte násadu podľa Vášho výberu (10 alebo 11) k tlakovej jednotke, ako je znázornené na OBRÁZKOCH, obrázok 6: zarovnajte, zatlačte a otočte o 90° v smere hodinových ručičiek.
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Krok 3: Pripojte k násade variabilnú rozprašovaciu dýzu (12) (pozrite OBRÁZKY, obrázok 7): zarovnajte, zatlačte a otočte o 90° v smere hodinových ručičiek.
Krok 4: Zatlačením pripojte jeden koniec hadice na vodu k tlakovej jednotke (mali by ste počuť kliknutie) (pozrite OBRÁZKY, obrázok 8 a 9).
Krok 5: Druhý koniec hadice ponorte do prívodu vody (pozrite OBRÁZKY, obrázok 10).  
POZNÁMKY:
•	 Keď je všetko nastavené, skontrolujte, či je hadica správne pripojená (a zaskrutkovaná) tak, že jemne potiahnete za spoj, ktorý by mal ostať nasadený.
•	 Toto zariadenie nie je určené na pripojenie k vodovodnému kohútiku. Je určené na čerpanie vody z vedra alebo iného zdroja čistej vody.
Krok 6: Pri prvom použití je potrebné vyprázdniť vzduch v hadici na vodu, umiestniť dýzu pod úroveň pása (max 1,5 m), potom pripevniť násadu a nastaviť ju na vysoký tlak. Nezačínajte 
pracovať, kým voda nevystúpi pozdĺž hadice a nevystrekne von. Môže to trvať do 30 sekúnd v závislosti od zdroja vody.
Krok 7: Vyberte si vhodný vzor dýzy v závislosti od plánovanej práce (pozrite OBRÁZKY, obrázok 11). 
Krok 8: Fľaška na čistič poskytuje zdroj čistiaceho prostriedku pre hlbšie čistenie špiny. Používa sa v spojení s dýzou alebo násadami (pozrite OBRÁZKY, obrázok 12).
POZNÁMKA: Nemeňte vzor dýzy, keď je nástroj zapnutý.
Krok 9: Keď zariadenie nepoužívate, uzamknite ho uzamykacím spínačom posunutím do strednej polohy (pozrite OBRÁZKY, obrázok 13).
Krok 10: Ak chcete nástroj demontovať, chyťte konektor hadice a odtiahnite/stiahnite ho z tlakovej jednotky. Posuňte a podržte spínač uzamknutia a uvoľnenia a zároveň vysuňte tlakovú 
jednotku z hlavnej (pozrite OBRÁZKY, obrázok 15).

3.1. VOLITEĽNÉ DOPLNKY
3.1.1. ROVUS 360 – BATÉRIA
Prečítajte si prosím kapitolu “Výmena a nabíjanie batérie”.

3.1.2. ROVUS 360 – TAŠKA NA PRENÁŠANIE TLAKOVÉHO ČISTIČA
Prečítajte si prosím prací štítok na samotnej taške a jej spotrebnom obale.

3.1.3. ROVUS 360 – BEZKÁBLOVÝ RUČNÝ VYSÁVAČ
Prečítajte si prosím návod nachádzajúci sa v balení produktu Rovus 360 – bezkáblový ručný vysávač.

3.1.4. ROVUS 360 – FILTRE DO RUČNÉHO VYSÁVAČA
Prečítajte si prosím návod nachádzajúci sa v balení produktu Rovus 360 – bezkáblový ručný vysávač.

3.1.5. ROVUS 360 – VZDUCHOVÝ KOMPRESOR
Prečítajte si prosím návod nachádzajúci sa v balení produktu Rovus 360 – vzduchový kompresor.

4. ČISTENIE A ÚDRŽBA
Krok 1: Pred akýmkoľvek upravovaním, servisom alebo údržbou vyberte zo zariadenia batériu.
Krok 2: Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok nie je poškodený alebo opotrebovaný.
Krok 3: Nepoužívajte ho, ak na ňom nájdete poškodené alebo opotrebované časti.
Krok 4: Odstráňte z hadice filtrovací nadstavec a odskrutkujte filter otáčaním proti smeru hodinových ručičiek.
Krok 5: Pred opätovným zmontovaním a pripojením opláchnite časti čistou vodou.
Krok 6: Pred uskladnením vypustite zo zariadenia úplne všetku vodu tak, že ho necháte bežať bez napojenia na zdroj vody, kým z dýzy nevytečú všetky zvyšky. 
Krok 7: Vyčistite hlavné zariadenie pomocou mäkkej kefy a navlhčenej handričky.
Krok 8: Nepoužívajte vodu, rozpúšťadlá ani leštidlá.
Krok 9: Skladujte ho na bezpečnom a suchom mieste mimo dosahu detí, kde nie je vystavený mrazu.
Krok 10: Na produkt neklaďte iné predmety.

POZNÁMKY:
•	 Nepoužívajte so slanou vodou. 
•	 Nepoužívajte zakalený, bahnitý ani hrdzavý zdroj vody.

o Vystavenie vlhkému vzduchu môže spôsobiť postupnú koróziu komponentov.
o Ak produkt nie je chránený pred prachom a nečistotami, časom sa upchajú jeho komponenty.
o Pokiaľ zariadenie nebude pravidelne a správne čistené a udržiavané, nebude podávať svoj najlepší výkon. 

5. RIEŠENIE PROBLÉMOV
POZNÁMKA: Pred akýmkoľvek upravovaním, servisom alebo údržbou vyberte zo zariadenia batériu.

PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA MOŽNÉ RIEŠENIE
Žiadne napájanie. Slabá batéria. Nabite batériu.
Neočakávaný výpadok napájania. Príliš vysoká teplota, automatická ochrana. Nechajte zariadenie vychladnúť a potom ho spustite znova.

Batéria sa nenabíja.
Batéria nie je správne uložená v nabíjačke. Nanovo ju vložte do nabíjačky.

Nabíjačka nie je pripojená do napájacieho zdroja. Skontrolujte, či je napájací zdroj funkčný (pod napätím) a uistite sa, 
že je nabíjačka správne pripojená (svieti červené svetlo).

Slabý výstup vody.

Zanesené filtre (slabý prietok vody). Vyčistite filtre.
Skrútená hadica na vodu. Vymeňte alebo napravte hadicu na vodu.
Príliš veľa nečistôt vo vode. Použite čistú vodu.
Pištoľ používate príliš vysoko nad prívodom vody. Usilujte sa udržiavať výškovú vzdialenosť do 1,3 m.

Nenasáva vodu.
Konektor hadice na vodu preteká. Dobre utiahnite konektor otáčaním v smere hodinových ručičiek. 
Prívod hadice na vodu nie je ponorený do zdroja vody. Zmeňte polohu prívodu, aby bol celý ponorený do vody.
Filter hadice na vodu nie je úplne ponorený do vody. Ponorte filter hadice celý do vody.

Z variabilnej rozprašovacej dýzy uniká voda. Nesprávne nainštalovaná variabilná rozprašovacia dýza. Vyberte a nanovo osaďte variabilnú rozprašovaciu dýzu.

Z variabilnej rozprašovacej dýzy uniká voda. Hlavica variabilnej rozprašovacej dýzy nie je umiestnená 
na správnom mieste. 

Otáčajte hlavu variabilnej rozprašovacej dýzy, kým nie je značka 
zarovnaná s indikačnou šípkou.
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6. TECHNICKÉ ÚDAJE

Viacúčelové náradie napájané batériou
Názov produktu ROVUS 360 - BEZKÁBLOVÝ TLAKOVÝ ČISTIČ
ID 110069436

Ručná nástroj

Model č. PLCDL-191
Napätie 18 V DC
Maximálne otáčky 2100 U/min
Hmotnosť v KG 0,99

Tlakový čistič

Model č. PLQP-767
Maximálne otáčky 2500 U/min
Maximálny prietok 2 l/min
Maximálny tlak 2,0 MPa (20 bar)

Li-ion batéria

Model č. PLBP-018A
Typ Li-ion
Menovité napätie 18 V DC
Špecifikácia 2,0 Ah; 36,0 Wh

Nabíjačka na batériu

Model č. PLCP-001A
Vstup AC 220 - 240 V; 50 - 60 Hz; 70 W
Výstup 14,4 - 18 V DC; 2,4 A
Trieda ochrany Trieda II

Krajina pôvodu Čína
Rovus vlastník ochrannej známky, dovozca do EÚ, distribútor Top Shop International SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Švajčiarsko
Dátum výroby a číslo šarže Nájdete na produkte.
Autorizovaná osoba pre zostavenie technickej dokumentácie pre územie EÚ Studio Moderna d.o.o., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi, Slovinsko

UA

Перед використанням, будь ласка, уважно ознайомтесь з інструкцією, і збережіть її для 
подальшого користування. 
ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ 
1. Діти від 8 років, а також особи зі зниженими фізичними, психічними чи розумовими 

здібностями можуть користуватися приладом виключно: - після проведення дорослою 
особою, яка володіє необхідним обсягом знань та вмінь щодо належного використання 
цього виробу, інструктажу по заходам безпеки та правилам користування даним пристроєм; 
- під контролем і наглядом вказаної вище дорослої особи, яка відповідальна за їх безпеку. 
Пристрій не є іграшкою, тому дітям суворо заборонено гратися з ним. Дітям від 8 років 
дозволяється проводити очистку, і користуватися пристроєм за умови, що процес догляду 
і користування відбувається під наглядом дорослої особи. 

2. Цей пристрій придатний для використання у домашніх умовах та експлуатації у приміщеннях 
та на вулиці (окрім зарядного пристрою). 

3. Якщо пристрій не працює належним чином: його різко вдаряли об тверду поверхню, мало 
місце падіння, використовувався поза приміщеннями, зазнав впливу води або іншим 
чином був пошкоджений – не користуйтесь ним.  

4. Не намагайтесь самостійно змінити конструкцію пристрою чи полагодити його власноруч. 
Переконайтесь, що ремонтом займається кваліфікований фахівець. 

5. Якщо шнур живлення пошкоджено, його можна одразу замінити тільки у авторизованому 
сервісному центрі, і ремонтом повинен займатися тільки кваліфікований фахівець. 

6. Підключіть пристрій до мережі живлення. Переконайтесь, що напруга електромережі 
відповідає напрузі, зазначеній на пристрої. У разі використання не за призначенням, 
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виникає ризик пошкодження мережі чи пристрою.  
7. Не залишайте пристрій увімкненим, або підключеним до водопостачання якщо: не 

користуєтесь ним, змінюєте насадки, або займаєтесь його чисткою.
8. Якщо пристрій складений не повністю, не користуйтесь ним. 
9. Цей пристрій не слід використовувати без підключеного водопостачання (окрім початку 

використання), оскільки така дія може призвести до несправності пристрою та/або травм 
користувача.  

10. Діти, сторонні спостерігачі і перехожі повинні бути обмежені в доступі до місця роботи для 
власного захисту. 

11. Не розташовуйте шнур живлення поблизу нагрітої поверхні.
12. Підключіть пристрій до мережі живлення. Переконайтесь, що напруга електромережі 

відповідає напрузі, зазначеній на зарядному пристрої. У разі використання не за 
призначенням, виникає ризик пошкодження мережі чи пристрою. 

13. Не використовуйте шнур живлення для того, щоб підбирати, переносити, волочити, тягнути 
чи підіймати зарядний пристрій. Не натягуйте шнур живлення на гострі кути і краї, або 
навколо них.  

14. Ніколи не залишайте в пристрої пошкоджені або розряджені батарейки - особливо якщо 
Ви знаєте, що він не буде використовуватися протягом декількох місяців. Використовуйте 
потрібний розмір і тип елементів живлення, вказаний виробником та встановлений 
відповідно до полярності (+ та - клеми), позначеної на пристрої. Не використовуйте старі 
та нові батарейки, особливо різних марок або типів (лужні, стандартні: вуглецево-цинкові) 
або акумуляторні: нікель-кадмієві на одному пристрої, оскільки це може призвести до їх 
витоку. Перед повторною зарядкою акумуляторні батареї необхідно вийняти з пристрою. 
Звичайні батарейки не підлягають повторній зарядці. Заміна батарейок та/або підзарядка 
повинна здійснюватися тільки дорослими. Зберігайте всі акумулятори/батарейки в 
безпечному, недоступному місці для дітей та домашніх улюбленців. Нові акумулятори/
батарейки зберігайте в оригінальній упаковці, в сухому місці та при кімнатній температурі 
до готовності їх використання та утилізації використаних елементів живлення відповідно 
до місцевого законодавства. Не лишайте пристрій з акумуляторами/батарейками в дуже 
теплих приміщеннях, оскільки це може призвести до зниження їх продуктивності та/
або витоку. Кислота акумуляторів/батарейок та їх витік можуть спричинити травми та/
або пошкодження виробу та/або майна, що знаходиться безпосередньо поруч. Якщо 
виникає витік акумуляторів/батарейок, ретельно вимийте уражену шкіру, переконавшись, 
що кислота не потрапила до очей, вух, носа та рота. Негайно промийте одяг або іншу 
поверхню, що контактувала з кислотою акумулятора/батарейки.  

15. Сторонній зарядний пристрій, що підходить для одного типу акумуляторів може спричиняти 
ризик виникнення небезпеки при користуванні з іншим акумулятором; не використовуйте 
зарядний пристрій цього виробу для заряджання іншого пристрою чи не намагайтесь 
заряджати цей пристрій іншим (стороннім) зарядним пристроєм. 

16. Якщо акумуляторний зарядний пристрій використовувався у безперервному режимі, він 
почне нагріватися. Після завершення заряджання, зробіть перерву, тривалістю 15 хвилин 
перед наступним циклом заряджання. 

17. Уникайте впливу високої температури (>50°C) на акумулятор, оскільки це може призвести 
до його зношення.  

18. Заряджайте аккумулятор в умовах від 5 °C до 30 °C зазначеним зарядним пристроєм, 
призначеним для цього акумулятора.  
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19. Якщо акумулятор зберігався за температури 5°C чи менше – не користуйтесь ним. 
Перед використанням/заряджанням, дочекайтесь адаптації акумулятора до кімнатної 
температури.  

20. Під час використання цього пристрою, одягайтеся належним чином та носіть захисні 
засоби.  

21. Будьте обережні при користуванні пристроєм, тримаючи подалі від отворів усі сторонні 
предмети, пальці, частини тіла, волосся, вільний одяг та прикраси. 

22. Регулярно видаляйте засмічення, спричинене пилом, пухом, волоссям тощо, оскільки вони 
значно знижують потужність всмоктування пристрою та/або його загальну продуктивність.  

23. Якість кожного товару протестована на 100%, щоб забезпечити продуктивність роботи 
пристрою і його безпеку. Таким чином, Ви можете помітити деякі залишки води в/на 
пристрої. 

24. Будь ласка, уважно ознайомтесь з розділами щодо очистки і догляду, часових режимів 
роботи та налаштувань для аксесуарів, які детальніше розглянуті нижче. 

25. Використання насадок/аксесуарів, не рекомендованих виробником чи проданих 
сторонньою особою може призвести до пошкодження майна чи отримання особистих 
травм. 

26. Це пристрій був розроблений для використання з нейтральним шампунем на основі 
біорозкладних аніонних поверхнево-активних миючих засобів. Використання інших 
миючих засобів або хімічних речовин може поставити під загрозу безпеку пристрою. 

27. Ніколи не використовуйте пристрій, якщо поблизу знаходяться люди (якщо вони не носять 
захисний одяг). 

28. Не спрямовуйте насадку на механічні деталі, які містять антифрикційне консистентне 
мастило (солідол), оскільки мастило розчиняється і поширюється по навколишньому 
грунту. Шини транспортного засобу/клапани шин можна очищати тільки з мінімальної 
відстані - 30 см, в іншому випадку шина транспортного засобу/клапан шини може 
бути пошкоджений струменем високого тиску. Перша вказівка на це - знебарвлення 
шини. Пошкоджені шини транспортного засобу/клапани шин можуть бути смертельно 
небезпечними. 

29. Струмені високого тиску можуть бути небезпечними, якщо використовуються не за 
призначенням. Ніколи не спрямовуйте струмені високого тиску на людей, тварин, 
електрообладнання під напругою або сам пристрій. 

30. Незважаючи на те, що якість пристрою перевірена, відповідальність за його неналежне 
використання та/або нехтування заходами безпеки під час його використання та 
спричиненими наслідками несе користувач. 

1. КОМПЛЕКТАЦІЯ (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 1) 
1 = перемикач для блокування та відмикання                          6 = насадка для пляшки з миючим засобом 

7 = з’єднувач водяного шланга  
8 = шланг 
9 = насадка з фільтром 
10 = довга ежекторна трубка 

11 = коротка ежекторна трубка 
12 = змінна насадка-розпилювач 
13 = вид акумулятора: літій-іонний; технічні дані: напруга: 18 В 
(постійного струму) 
14 = зарядний пристрій акумулятора 

2 = запобіжник спускового механізму/перемикач напряму
3 = пусковий механізм живлення 
4 = бездротова мийка високого тиску 
5 = індикатор рівня води 

2. ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ – ЗАМІНА ТА ЗАРЯДЖАННЯ АКУМУЛЯТОРА 
Акумулятор постачається не зарядженим. Тому перед першим циклом використання, акумулятор потрібно  зарядити. 
Крок 1: натисніть кнопку для відмикання акумулятора (13.1) і обережного вилучіть його (13) з ручки основного пристрою  (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 2).
Крок 2: підключіть зарядний пристрій (14) до електромережі.
Крок 3: індикатор живлення на акумуляторному зарядному пристрої засвітиться червоним (14.1), що стане сповіщенням про надходження струму до зарядного пристрою.
Крок 4: встановіть акумулятор в акумуляторний зарядний пристрій. 
Крок 5: через декілька секунд, індикатор живлення почне блимати червоним декілька разів. Згодом, індикатор живлення почне світитись червоним. Інший індикатор почне 
блимати зеленим, що стане сповіщенням про початок заряджання. 
Крок 6: якщо акумулятор заряджений повністю, червоний індикатор живлення згасне, а зелений індикатор живлення буде світитись. 
Крок 7: вилучіть акумулятор з акумуляторного зарядного пристрою, знявши його із зарядного пристрою.   
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ПРИМІТКИ:
•	 Якщо акумуляторний зарядний пристрій використовувався у безперервному режимі, він почне нагріватися. Після завершення заряджання, зробіть перерву, тривалістю 

15 хвилин перед наступним циклом використання. 
•	 Якщо акумулятор заряджається в теплому стані (через використання акумулятора або вплив зовнішнього тепла), акумулятор не буде заряджатися, поки він не охолоне. 
•	 Якщо червоний індикатор живлення блимає швидко (з інтервалом у 0,2 сек), перевірте відсік акумуляторного зарядного пристрою на наявність будь-яких сторонніх 

предметів, і видаліть їх. Якщо сторонніх предметів не виявлено, можливо, акумулятор/акумуляторний зарядний несправний. Зробіть перерву. Спробуйте зарядити 
акумулятор повторно.  

•	 Щоб перевірити залишок заряду на акумуляторі, натисніть кнопку індикатора рівня заряду (13.2). Дізнайтесь залишок заряду на акумуляторі (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 
4 та Малюнок 5). 

•	 Акумулятор слід використовувати та/або заряджати тільки за умови, якщо він перебуває у температурному режимі між 5°C і 30°C. 
•	 Акумулятор необхідно прогріти або охолодити (після використання або впливу високих температур), щоб запобігти пошкодженню внутрішніх компонентів акумулятора. 

3. СПОСІБ ВИКОРИСТАННЯ 
Крок 1: вирівняйте і встановіть бездротову мийку високого тиску (4) в основний пристрій до повної фіксації (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 14). 
Крок 2: встановіть ежекторну трубку на свій вибір (10 чи 11) на бездротову мийку високого тиску, як показано на МАЛЮНКАХ, Малюнок 6: вирівняйте, вставте і покрутіть на 
90° у напрямку за годинниковою стрілкою. 
Крок 3: встановіть змінну насадку-розпилювач (12) на ежекторну трубку (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 7): вирівняйте, вставте і покрутіть на 90° у напрямку за годинниковою 
стрілкою. 
Крок 4: один кінець водяного шланга встановіть у бездротову мийку високого тиску, натиснувши до повної фіксації (про надійність фіксації сповістить звук «клац») (Див. 
МАЛЮНКИ, Малюнок 8 та 9). 
Крок 5: другий кінець водяного шланга занурте у воду (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 10).  
ПРИМІТКИ:
•	 Після встановлення всіх аксесуарів, перевірте надійність закріплення (і закручення) водяного шланга, обережно перевіривши з’єднувальний елемент. 
•	 Цей пристрій не призначений для підключення до крану з проточною водою. Виріб призначений для набирання води з відра чи іншого джерела з чистою водою. 
Крок 6: під час першого циклу використання, вам слід випустити повітря з водяного шланга, розташувати пусковий механізм живлення нижче рівня талії на висоті 1,5 m (м), 
потім встановити ежекторну трубку, і виставити налаштування на високий тиск. Не починайте працювати до тих пір, поки вода не підніметься по шлангу і не розпилиться. Це 
може тривати до 30 секунд залежно від джерела води. 
Крок 7: залежно від виду роботи, оберіть відповідну насадку (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 11). 
Крок 8: пляшка з мильною водою створює джерело миючого засобу для глибшого очищення від бруду. Пляшка використовується у поєднанні з пусковим механізмом живлення 
чи ежекторними трубками (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 12).
ПРМІТКА: не змінюйте насадку, якщо пристрій увімкнений! 
Крок 9: якщо ви не користуєтесь пристроєм, заблокуйте його за допомогою перемикача для блокування та відмикання. Розташуйте перемикач у середньому положенні (Див. 
МАЛЮНКИ, Малюнок 13).  
Крок 10: щоб розібрати пристрій на аксесуари, візьміть з’єднувач водяного шланга і відкрутіть його/покладіть на землю, подалі від бездротової мийки високого тиску. Натисніть 
та утримуйте перемикач для блокування та відмикання. Відімкніть бездротову мийку високого тиску від основного пристрою (Див. МАЛЮНКИ, Малюнок 15).  

3.1. АКСЕСУАРИ НА ВИБІР 
3.1.1. РОВУС 360 – АКУМУЛЯТОРНА БАТАРЕЯ 
Будь ласка, уважно ознайомтесь з розділом «ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ – ЗАМІНА ТА ЗАРЯДЖАННЯ АКУМУЛЯТОРА». 

3.1.2. РОВУС 360 СУМКА-ЧОХОЛ ДО АКУМУЛЯТОРНОЇ МИЙКИ 
Будь ласка, уважно ознайомтесь з маркуванням щодо догляду за виробом, яке розташоване на сумці-чохлі та на споживацькій упаковці.

3.1.3. РОВУС 360 - БЕЗДРОТОВИЙ РУЧНИЙ ПИЛОСОС 
Будь ласка, уважно ознайомтесь з інструкцією до вищезгаданого товару, яка знаходиться у споживацькій упаковці. 

3.1.4. РОВУС 360 ФІЛЬТРИ ДО БЕЗДРОТОВОГО РУЧНОГО ПИЛОСОСА (2 ШТ.) 
Будь ласка, уважно ознайомтесь з інструкцією до товару РОВУС 360 - БЕЗДРОТОВИЙ РУЧНИЙ ПИЛОСОС, яка знаходиться у споживацькій упаковці. 

3.1.5. РОВУС 360 – ПОВІТРЯНИЙ КОМПРЕСОР  
Будь ласка, уважно ознайомтесь з інструкцією до товару РОВУС 360 – ПОВІТРЯНИЙ КОМПРЕСОР, яка знаходиться у споживацькій упаковці. 

4. ОЧИСТКА І ДОГЛЯД 
Крок 1: вилучіть акумулятор з пристрою перед проведенням будь-якого налаштування, обслуговування чи догляду. 
Крок 2: перед кожним циклом використання, перевіряйте пристрій на наявність пошкоджених чи зношених деталей. 
Крок 3: якщо виявлені пошкоджені чи зношені деталі – не користуйтесь пристроєм!  
Крок 4: зніміть насадку з фільтром зі шланга і відкрутіть фільтр, покрутивши у напрямку проти годинникової стрілки. 
Крок 5: перед повторним встановленням та підключенням, промийте деталі чистою водою. 
Крок 6: перед зберіганням виробу, повністю злийте всю воду з пристрою і шланга, провівши тестовий режим роботи пристрою без джерела з водою. Дочекайтесь, щоб з 
насадок пристрою не відводилась вода. 
Крок 7: очистіть основний пристрій за допомогою м’якої щітки, або чистої зволоженої ганчірки. 
Крок 8: не використовуйте воду, розчинники чи поліролі. 
Крок 9: зберігайте пристрій у надійному, сухому та безморозному приміщенні. Тримайте пристрій подалі від дітей та в недоступному для них місці.   
Крок 10: не ставте інших предметів на пристрій.  

ПРИМІТКИ:
•	 не використовувати з солоною водою. 
•	 Не використовуйте воду, яка є каламутною, брудною (мулистою) або з роз›їдаючою речовиною.

o Вплив вологого повітря може поступово спричинити корозію компонентів.
o Якщо пристрій не захищений від пилу і сміття, компоненти засмітяться.
o Якщо не проводити правильної постійної очистки і догляду за пристроєм, виріб не матиме найкращої продуктивності роботи. 



91

5. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 
ПРИМІТКА: вилучіть акумулятор з пристрою перед проведенням будь-якого налаштування, обслуговування чи догляду. 

ПРОБЛЕМА МОЖЛИВА ПРИЧИНА МОЖЛИВЕ РІШЕННЯ
Пристрій не працює. Низький заряд акумулятора. Зарядіть акумулятор.

Раптове відключення живлення. Зависока температура, автоматичний захист від 
перегріву.

Дочекайтесь повного охолодження пристрою. Повторно розпочніть 
роботу з виробом. 

Акумулятор не заряджається. 

Акумулятор не встановлений у зарядний пристрій. Повторно встановіть акумулятор у зарядний пристрій. 

Зарядний пристрій не підключений до електромережі. 
Переконайтесь у надійному постачанні електроенергії. Впевніться в 
тому, що зарядний пристрій надійно підключений до електромережі 
(індикатор живлення засвітиться червоним). 

Відводиться невелика кількість води.

Засмічені фільтри (поганий потік води). Очистіть фільтри. 
Водяний шланг скручений. Замініть чи вирівняйте водяний шланг. 
Забагато засмічень у воді. Використовуйте чисту воду.
Пристрій використовується занадто високо над отвором 
для надходження води у водяний шланг. Намагайтеся дотримуватися дистанції, меншої за 1,3 m (м). 

Вода не підкачується.

З’єднувач водяного шланга протікає. Закріпіть з’єднувач водяного шланга, покрутивши його у напрямку 
за годинниковою стрілкою. 

Отвір для надходження води у шлангу не занурений у 
джерело з водою. Занурте отвір для надходження води у шлангу у джерело з водою. 

Фільтр шланга для води не повністю занурений у воду. Повністю занурте у воду фільтри шланга для води. 
Крізь змінну насадку-розпилювач 
просочується вода. Неправильно встановлена змінна насадка-розпилювач. Зніміть насадку-розпилювач. Повторно встановіть насадку-

розпилювач. 
Крізь змінну насадку-розпилювач 
просочується вода.  

Голівка насадки-розпилювача не встановлена у 
правильному місці. 

Покрутіть голівку змінної насадки-розпилювача, щоб сполучити 
маркування щодо води з вказівною стрілкою.  

6. ТЕХНІЧНІ ДАНІ: 

Акумуляторний універсальний пристрій 
Назва товару: РОВУС 360 – БЕЗДРОТОВА МИЙКА ВИСОКОГО ТИСКУ 
ID 110069436

Ровус 360 – основний пристрій 

Модель №: PLCDL-191
Технічні дані: напруга: 18 В (постійного струму) 

Максимальна кількість обертів (РОВУС 360 – ОСНОВНИЙ ПРИСТРІЙ): 2100 об./хв.

Вага виробу: 0,99 kg (кг) 

Ровус 360 – бездротова мийка 
високого тиску

Модель № (Ровус 360 – бездротової мийки високого тиску): PLQP-767
Максимальна кількість обертів (Ровус 360 – бездротової мийки 
високого тиску): 2500 об./хв. 

Максимальна інтенсивність подачі (Ровус 360 – бездротової мийки 
високого тиску): 2 л/хв. 

Максимальний тиск (Ровус 360 – бездротової мийки високого тиску): 2.0 MPa (мПа) (20 bar (бар) 

Ровус 360 – акумуляторна батарея: 

Модель № (літій-іонного акумулятора): PLBP-018A
Вид акумулятора: літій-іонний
Технічні дані: напруга (літій-іонного акумулятора): 18 В (постійного струму) 

Таблиця технічних даних: ємність акумулятора: 2,0 А/год; потужність 
акумулятора: 36,0 Вт/год 

Зарядний пристрій

Модель № (зарядного пристрою): PLCP-001A

Технічні дані: вхідна напруга (зарядного пристрою): 
220 - 240 В (змінного струму); частота (зарядного 
пристрою): 50-60 Гц; потужність (зарядного 
пристрою): 70 Вт 

вихідна напруга (зарядного пристрою): 14,4 - 18 В (постійного струму); сила струму: 2,4 A 
Клас захисту: II

Умови зберігання: температура: -5°C – 40°C; вологість: 35-85%

Умови транспортування: температура: -5°C – 40°C; вологість: 35-85%

Умови роботи: температура: 5°C – 30°C; вологість: 40-80% 
Країна походження: КНР
Виробник: Нінбо Ханпу Тулс Ко., Лтд., КНР, провінція Чжецзян, м. Нінбо, район Іньчжоу, Хенгсі Таун, с. Чжонгчжі 
Гарантія: 1 рік 
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Життєвий цикл роботи: 2 роки (приблизно) (за умови використання за прямим призначенням чи мінімально допустимий термін згідно чинного 
законодавства) 

Власник торгової марки Ровус та 
Дистриб’ютор: Топ Шоп Інтернешнл СА, Віа ель Муліно 22, CH-6814, Кадемпіно, Швейцарія 

Імпортер та компанія, що приймає 
претензії споживачів: ТОВ «Студіо Модерна» Україна, 03124, м. Київ, бульвар Вацлава Гавела, 6, літ. «3», тел.: + 380 44 492 81 05  

Уповноважена юридична особа зі 
сторони імпортера, котра заповнює 
технічну документацію на території 
ЄС: 

ТОВ «Студіо Модерна», Республіка Словенія, Загор’є-об-Саві, 1410, Подвіне 36 

Дата виробництва та номер партії: вказано на товарі. 
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EN / Explanation of markings
/AL/Shpjegimi per shenimet/BiH/Objašnjenje oznaka/BG/Обяснение на означенията/CZ/Vysvětlení značení/EE/Tähiste tähendused/HR/Objašnjenje oznaka/HU/Jelmagyarázat/
KS/Shpjegimi i shenjave/KZ/Аспапты тиісінше кәдеге жарату /LT/Simbolių paaiškinimas/LV/Marķējuma skaidrojumi/MD/Explicarea marcajelor/ME/Objašnjenje oznaka/MK/
Објаснувања за ознаките/PL/Wyjaśnienie oznakowań/RO/Explicarea marcajelor/RS/Objašnjenje oznaka na pakovanju/RU/Пояснение символов/SI/Razlaga oznak/SK/
Vysvetlenie značení/UA/Роз’яснення маркуванн

EN/This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal; recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling. /AL/Kjo shenje tregon se ky 
produkt nuk duhet te hidhet ne vendin ku hidhen mbeturinat shtepiake. Per te parandaluar demtimet e mundshme ndaj mjedisit ose shendetit te njerezve nga hedhja e 
pakontrolluar te mbeturinave, riciklohini ato me pergjegjesi per te promovuar riperdorimin e qendrueshem te burimeve materiale. Per ta kthyer pajisjen tuaj te perdorur, ju 
lutemi te perdorni sistemin e kthimit dhe te grumbullimit ose kontaktoni piken e shitjes ku produkti eshte blere. Ata mund te merren me kete produkt dhe riciklimin e sigurt 

mjedisor. /BiH/Ovaj simbol označava kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz kućanstva diljem EU. Kako biste spriječili mogući štetni utjecaj na okoliš ili 
zdravlje ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno reciklirajte kako biste promovirali održivo ponovno korištenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskorišten uređaj molimo 
da koristite reciklažne sustave za povrat i prikupljanje ovakvih uređaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran način. /BG/ Този 
символ, върху закупеното от Вас електрическо или електронно оборудване (ЕЕО) указва, че продуктът не е битов отпадък и е предназначен за изхвърляне единствено в 
контейнери за разделно събиране на излязло от употреба ЕЕО. В случай, че към закупеното от Вас ЕЕО са Ви били предоставени и батерии/акумулатори, моля изхвърляйте 
ги разделно в контейнерите, предназначени за батерии и акумулатори или ги предавайте за рециклиране на обозначените за това места! Моля, изхвърляйте елементите на 
опаковката на закупеното от Вас ЕЕО разделно в контейнерите, предназначени за съответния материал! След пълната амортизация на продукта или когато този продукт 
престане да Ви е необходим, следва да го изхвърлите в контейнер за разделно събиране на излязло от употреба ЕЕО, да го предадете на организация за оползотворяване 
на отпадъците от излязло от употреба ЕЕО или да го предадете обратно във всеки търговски обект на „Студио Модерна – България “ ЕООД. „Студио Модерна – България “ ЕООД 
изпълнява задълженията си във връзка с разделното събиране и третиране на ЕЕО, както и за постигане на съответните цели за разделно събиране, повторна употреба, 
рециклиране и/или оползотворяване на ЕЕО чрез колективна система, представлявана от следната организация по оползотворяване: Унитрейд Еко ЕООД 1528 София, ул. 
Подпоручик Йордан Тодоров 4, BG 202099392, МОЛ: Мариета Стоянова. Разделното събиране и рециклиране на излязло от употреба ЕЕО има съществена екологична 
функция – опазване на здравето, въздуха, почвите и водите от замърсяване с тежки метали и с други опасни вещества. Като се погрижите този продукт да бъде изхвърлен по 
подходящ начин, Вие ще помогнете за предотвратяване на потенциални негативни последици за околната среда и човешкото здраве, които в противен случай биха могли да 
бъдат причинени от неподходящо изхвърляне на този продукт. За по-подробна информация за събирането и рециклирането на този продукт, моля, свържете се с местната 
РИОСВ, с лицензирана организация по оползотворяване на отпадъци от ЕЕО, батерии и акумулатори или с магазина, от който е закупено ЕЕО. Моля, изхвърляте разделно! /
CZ/Toto označení znamená, že daný produkt nesmí být likvidován s komunálním odpadem v rámci celé EU. Předcházejte možnému znečištění životního prostředí nebo poškození 
lidského zdraví nekontrolovanou likvidací odpadu a zařízení recyklujte, abyste podpořili opětovné využití materiálních zdrojů. Na vrácení použitého spotřebiče využijte specializované 
sběrná místa určená vládou nebo místními orgány. /EE/See märk näitab, et toodet ei tohi ELi riikides visata olmejäätmete hulka. Ennetamaks võimalikku kahjulikku mõju keskkonnale 
või inimeste tervisele, mida võib põhjustada kontrollimatu jäätmete kõrvaldamine, viige see vastutustundlikult materjalide säästvaks ringlussevõtuks vastavasse kogumispunkti. 
Kasutatud seadmete tagastamiseks kasutage tagastus- ja kogumissüsteeme või võtke ühendust jaemüügipunktiga, kust toote ostsite. Sealt suunatakse toode kohta, kus seda 
keskkonnaohutult käideldakse./HR/Ovaj simbol označava kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz kućanstva diljem EU. Kako biste spriječili mogući štetni 
utjecaj na okoliš ili zdravlje ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno reciklirajte kako biste promovirali održivo ponovno korištenje materijalnih izvora. Kako biste vratili 
iskorišten uređaj molimo da koristite reciklažne sustave za povrat i prikupljanje ovakvih uređaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na 
siguran način./HU/Ez a jelzés azt jelenti, hogy az EU területén ezt a terméket nem szabad más háztartási hulladékkal együtt megsemmisíteni. Gondoskodjon a újrafelhasználásról az 
újrahasznosítás elősegítéséről, úgy hogy megakadályozza az esetleges környezeti, vagy emberi egészséget veszélyeztető károkat, vagy a nem megfelelő hulladékkezelést. Juttassa vissza 
a használt eszközt , használjon visszavételi és begyűjtési rendszereket, vagy lépjen kapcsolatba a viszonteladóval, ahol a terméket vásárolta. Ők eljuttatják a terméket a megfelelő 
környezetvédelmi újrahasznosítóhoz. /KS/Kjo shenjë tregon se ky produkt nuk duhet të hidhet me mbeturinat e tjera shtëpiake në të gjithë BE-në. Për të parandaluar dëmtimin e 
mundshëm ndaj mjedisit apo shëndetit të njerëzve nga hedhja e pakontrolluar e mbeturinave, ricikloni atë me përgjegjësi për të promovuar ripërdorimin e qëndrueshëm të burimeve 
materiale. Për të kthyer pajisjen tuaj të përdorur, ju lutem përdorni sistemet e kthimit dhe të grumbullimit ose kontaktoni shitësin ku është blerë produkti. Ata mund ta marrin këtë produkt 
për ta ricikluar atë në mënyrë të sigurt mjedisor. /KZ/Бұл символ ЕО аумағында аспапты басқа тұрмыстық қалдықтармен бірге кәдеге жаратуға тыйым салынғандығын көрсетеді. 
Қалдықтарды бақылаусыз кәдеге жарату нәтижесінде қоршаған ортаға немесе адамның денсаулығына әлеуетті залал келтіруді болдырмау үшін аспапты материалдық 
ресурстардың оңтайлы пайдаланылуын көздейтін тәсілмен кәдеге жаратқан жөн. Жергілікті билік органдары қарастырған электр аспаптарын жинау орындарына жүгініп, 
аспапты кәдеге жаратуға беру қажет. /LT/INFORMACIJA ELEKTROS IR ELEKTRONINĖS ĮRANGOS NAUDOTOJAMS UAB STUDIO MODERNA, remiantis Lietuvos Respublikos atliekų 
tvarkymo įstatymu (Žin., 1998, Nr. 61 – 1726; 2002, Nr. 72-3016; 2005, Nr. 84-3111) ir kitais teisės aktais pateikia Jums šią svarbią informaciją:1. Elektros ir elektroninės įrangos 
atliekos turi būti renkamos atskirai ir jos negali būti šalinamos su kitomis komunalinėmis atliekomis. 2. Pirkdami naują elektroninį prietaisą, senąjį palikite mūsų parduotuvėje! 3. 
Elektros ir elektroninėje įrangoje yra pavojingų medžiagų (pavyzdžiui, gyvsidabrio, kadmio), kurios kelia pavojų aplinkai ir žmonių sveikatai. 4. Elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
tvarkymas yra naujovė Lietuvoje, todėl informacijos apie esamas elektros ir elektroninės įrangos atliekų surinkimo sistemas ir galimybes jomis naudotis ieškokite interneto svetainėje 
www.gyvasmedis.lt arba kreipkitės į savo Savivaldybę. 5. Šių atliekų tvarkymas bus sėkmingas tik tuomet, kai visuomenė prisidės prie elektros ir elektroninės įrangos atliekų pakartotinio 
naudojimo ir perdirbimo! GERBKIME MUS SUPANČIĄ APLINKĄ! Šis, ant įrangos esantis simbolis reiškia, kad elektros ir elektroninės įrangos atliekas (baterijas, akumuliatorius, etc.) 
reikia rinkti atskirai ir nešalinti su kitomis komunalinėmis atliekomis. /LV/ Šis apzīmējums norāda, ka šo produktu nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem visā ES teritorijā. Lai 
novērstu iespējamo kaitējumu apkārtējai videi vai cilvēku veselībai, ko var radīt nekontrolēta atbrīvošanās no atkritumiem, produkts ir jāpārstrādā apzinīgi, nodrošinot atkārtotu 
izejmateriālu lietošanu. Nolietoto ierīci nodod savākšanas punktā vai sazinās ar mazumtirgotāju, kas pārdeva šo produktu. Tas var pieņemt šo produktu videi nekaitīgai atkārtotai 
pārstrādei./MD/Acest marcaj arată că produsul nu ar trebui să fie eliminat împreună cu gunoiul menajer pe teritoriul UE. Pentru a preveni afectarea mediului înconjurător sau sănătății 
oamenilor prin eliminarea necontrolată a deșeurilor, reciclați-l responsabil pentru a promova reutilizarea resurselor materiale. Pentru a vă returna dispozitivul utilizat, vă rugăm să utilizați 
sistemul de returnare și colectare sau să contactați comerciantul de la care a fost achiziționat produsul. Acesta poate să ducă produsul la reciclat. /ME/Ovaj simbol označava kako se 
ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz domaćinstva širom EU. Kako biste spriječili mogući štetni uticaj na okolinu ili zdravlje ljudi od nekontrolisanog odlaganja 
otpada, odgovorno reciklirajte kako biste promovisali održivo ponovno korištenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskorišten uređaj molimo da koristite reciklažne sastave za povratćaj 
i prikupljanje ovakvih uređaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran način. /MK/Ова обележување покажува дека низ ЕУ овој 
производ не треба да се исфрла заедно со другите отпадоци од домаќинството. За да се спречи можна штета на еколошката средина или на здравјето на луѓето од 
неконтролиран отпад, одговорно рециклирајте за да се промовира постојаната употреба на материјални ресурси. За да го вратите користениот уред, ве молиме користете ги 
системите за враќање и собирање или контактирајте ја продавницата каде сте го купиле производот. Тие можат да го однесат производот на рециклирање кое е безбедно за 
еколошката средина. /PL/Zgodnie z tym oznakowaniem, urządzenia nie należy składować razem z innymi odpadkami gospodarczymi na terenie UE. Aby zapobiec ewentualnym 
szkodom dla środowiska naturalnego oraz zagrożeniu dla zdrowia wynikającym z niekontrolowanego składowania odpadów, produkt ten należy składować odpowiedzialnie, promując 
w ten sposób recykling i powtórne używanie materiałów pochodzących z odpadów. Aby oddać zużyte urządzenie, należy skorzystać z systemów zbiórki odpadów urządzeń gospodarstwa 
domowego lub skontaktować się ze sprzedawcą detalicznym, od którego produkt został zakupiony. Wówczas produkt zostanie przekazany do ekologicznego i bezpiecznego recyklingu. /
RO/ATENŢIE! ELIMINAREA MATERIALELOR. Simbolul unui tomberon pe roţi tăiat arată că trebuie să cunoaşteţi şi să respectaţi reglementările locale referitoare la aruncarea acestui gen 
de produse. Nu aruncaţi acest produs aşa cum aţi proceda cu gunoiul menajer obişnuit. Trebuie să respectaţi reglementările locale relevante. Produsele electrice şi electronice conţin 
substanţe dăunătoare care au efect nefavorabil asupra mediului şi a sănătăţii oamenilor şi trebuie reciclate adecvat./RS/Oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne sme da se odlaže sa 
ostalim otpadom iz domaćinstva u celoj EU. Da bi sprečili moguću štetu po životnu okolinu i zdravlje čoveka usled nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte odgovorno da bi 
promovisali održivu ponovnu upotrebu materijalnih izvora. Da bi vratili Vaš korišteni uređaj, molimo Vas da koristite postojeća sabirna mesta ili kontaktirajte prodavca gde ste kupili Vaš 
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proizvod. Oni mogu preuzeti proizvod i reciklirati ga na način bezbedan za životnu sredinu. /RU/Данный символ указывает на то, что на территории ЕС запрещено утилизировать 
прибор вместе с другими бытовыми отходами. Во избежание нанесения потенциального ущерба окружающей среде или здоровью человека в результате неконтролируемой 
утилизации отходов, следует утилизировать прибор способом, предусматривающим рациональное использование материальных ресурсов. Следует обратиться в пункты 
сбора электроприборов, предусмотренные локальными органами власти, и отдать прибор на утилизацию. /SI/ Simbol prekrižanega smetnjaka na izdelku ali na njegovi embalaži 
označuje, da takšnega izdelka ne smemo šteti za gospodinjski odpadek po vsej EU. Če boste poskrbeli za pravilno odlaganje izdelka, boste preprečili morebitne negativne posledice za 
okolje in človeško zdravje, ki bi jih sicer povzročilo neprimerno rokovanje s tem izdelkom. Recikliranje materialov pomaga pri varstvu narave in naravnih virov. Za bolj podrobne informacije 
o recikliranju tega izdelka se obrnite na pristojne službe, svoj center za odlaganje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili. /SK/ Toto označenie znamená, že daný 
produkt nesmie byť likvidovaný s komunálnym odpadom v rámci celej EÚ. Predchádzajte možnému znečisteniu životného prostredia alebo poškodeniu ľudského zdravia nekontrolovanou 
likvidáciou odpadu a zariadenie recyklujte, aby ste podporili opätovné využitie materiálnych zdrojov. Na vrátenie použitého spotrebiča využite špecializované zberné miesta určené vládou 
alebo miestnymi orgánmi./UA/Дана позначка вказує на те, що прилад не можна утилізувати разом з несортованими побутовими відходами на території ЄС. З метою 
запобігання завданню потенційної шкоди навколишньому середовищу чи здоров’ю людей внаслідок неконтрольованої утилізації відходів, будь ласка, утилізуйте їх 
відповідально для сприяння екологічно раціональному повторному використанню матеріальних ресурсів.

EN/Manufacturer’s declaration that product meets the requirements of the applicable EC directives. /AL/Kjo shenje tregon deklaraten e prodhuesit se produkti 
i ploteson kerkesat e direktivave te zbatueshme CE. /BiH/Proizvođačeva izjava o sukladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama EU. /BG/ 
Декларация на производителя, че продуктът отговаря на изискванията на приложимите ЕС директиви. /CZ/Prohlášení výrobce, že daný produkt splňuje 
požadavky příslušných směrnic Evropského společenství. /EE/Tootja kinnitab, et toode vastab asjaomastele ELi õigusaktidele. /HR/Proizvođačeva Izjava o 
sukladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama EU. /HU/A gyártó nyilatkozata alapján, megfelel az európai irányelveknek. /KS/Deklarata e 

prodhuesit se produktit i përmbush kërkesat e direktivave të zbatuara të BE-së. /KZ/Өндірушінің аспаптың ЕО қолданыстағы директиваларының талаптарына сәйкес келетіндігі 
туралы мәлімдемесі. /LT/Gamintojas deklaruoja, jog jo gaminys atitinka esminius Europos normų reikalavimus. /LV/Ražotāja paziņojums par to, ka produkts atbilst piemērojamo EK 
direktīvu prasībām. /MD/Declarația producătorului că produsul se conformează cerințelor directivelor CE aplicabile. /ME/Proizvođačeva izjava o skladnosti da je proizvod u skladu sa 
svim direktivama i normama EU. /MK/Декларација на производителот дека производот ги задоволува барањата на регулативите на Европската Комисија./PL/Deklaracja 
producenta oznaczająca, że produkt spełnia wymogi właściwych dyrektyw EC./RO/Declarația producătorului că produsul se conformează cerințelor directivelor CE aplicabile. /RS/
Potvrda proizvođača da proizvod ispunjava zahteve važećih direktiva Evropske komisije. /RU/Заявление производителя о том, что прибор соответствует требованиям действующих 
директив ЕС. /SI/Skladnost z direktivami ES. CE je kratica za “Conformité Européenne”. /SK/ Vyhlásenie výrobcu, že daný produkt spĺňa požiadavky príslušných smerníc Európskeho 
spoločenstva. /UA/Декларація виробника стосовно того, що прилад відповідає діючим директивам ЄС.

EN Conformity with Technical regulations of the Eurasian Economic Union (EAEU) (Russia, Kazakhstan, Armenia, Kyrgyzstan and Belarus)/ AL Konformiteti me 
rregulloret teknike të Unionit Ekonomik Evropian (EAEU) (Rusia, Kazakistani, Armenia, Kirgistan dhe Bjellorusi) / BG Съответствие с техническите регламенти на 
Евразийския икономически съюз (EAEU) (Русия, Казахстан, Армения, Киргизстан и Беларус) / BIH U skladu sa tehničkim propisima Euroazijske ekonomske unije 
(EAEU) (Rusija, Kazahstan, Armenija, Kirgistan, Bjelorusija) / CZ Shoda s Technickými předpisy Euroasijské ekonomické unie (EAEU) (Rusko, Kazachstán, Arménie, 
Kyrgyzstán a Bělorusko) / EE Vastavus Euraasia Majandusühenduse tehnilistele regulatsioonidele (Venemaa, Kasahstan, Armeenia, Kõrgõzstan ja Valgevene) / HR 
Sukladnost s tehničkim propisima Euroazijske ekonomske zajednice (EAEU) (Rusija, Kazahstan, Armenija, Kirgistan i Bjelorusija) / HU Megfelel az Eurázsiai Gazdasági 

Unió (EaEU) műszaki előírásainak (Oroszország, Kazahsztán, Örményország, Kirgizisztán és Fehéroroszország) / KS Konformiteti me rregulloret teknike të Unionit Ekonomik Evropian (EAEU) 
(Rusia, Kazakistani, Armenia, Kirgistan dhe Bjellorusi) / KZ Еуразиялық экономикалық одақтың (ЕАЭО) техникалық регламенттеріне сәйкестігі (Ресей, Қазақстан, Армения, 
Қырғызстан және Беларусь) / LT Atitinka Eurazijos ekonominės sąjungos (EAEU) (Rusija, Kazachstanas, Armėnija, Kirgizija ir Baltarusija) techninius reglamentus / LV Atbilstība Eirāzijas 
ekonomiskās savienības tehniskajiem noteikumiem (EES) (Krievija, Kazahstāna, Armēnija, Kirgistāna un Baltkrievija) / MD Conformitate cu reglementările tehnice ale Uniunii Economice 
Eurasiatice (EAEU) (Rusia, Kazahstan, Armenia, Kârgâzstan și Belarus) / ME Potvrda sa Tehničkim regulativama Evroazijske Ekonomske Unije (EAEU) (Rusija, Kazakstan, Armenija, 
Kirgistan i Bjelorusija) / MK Согласно Техничките регулативи на Евроазиската Економска Унија (ЕАЕУ) (Русија, Казахстан, Ерменија, Киргистан и Белорусија)  / PL Zgodność z 
przepisami technicznymi Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej (EAEU) (Rosja, Kazachstan, Armenia, Kirgistan i Białoruś) / RO In conformitate cu reglementarile tehnice ale Uniunii Economice 
Eurasiatice (EAEU) (Rusia, Kazakhstan, Armenia, Kyrgyzstan si Belarus) / RS Usaglašeno sa tehničkim propisima Evroazijske ekonomske unije (EAEU) (Rusija, Kazahstan, Jermenija, 
Kirgistan i Belorusija) / RU Товар соответствует Техническому Регламенту Евразийского Экономического Союза (ЕАЭС) (Россия, Казахстан, Армения, Кыргызстан, Беларусь) / SI 
Skladnost s tehničnimi predpisi Evroazijske ekonomske unije (Rusija, Kazahstan, Armenija, Kirgizistan in Belorusija) / SK Zhoda s technickými predpismi Eurázijskej ekonomickej únie 
(EAEU) (Rusko, Kazachstan, Arménsko, Kirgizsko a Bielorusko) / UA У відповідності до Технічних регламентів Євразійського Економічного Союзу (ЄАЕС) (Росія, Казахстан, Вірменія, 
Киргизстан та Білорусь)
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